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No. 5267. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND.
SIGNED AT LONDON, ON 29 MARCH 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland,

Being resolved to co-operate in the social field,

Desiring to make arrangements enabling persons, who go from one country to
the other, to receive social security benefits for sickness, maternity, unemployment,
widowhood and orphanhood,

Have agreed as follows :

PART I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-

"the Great Britain Act" means, according to the context, the National Insurance
Act, 1946, or the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948;

"the Industrial Injuries Act" means, according to the context, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, or the National Insurance (Industrial

Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

"the Great Britain Acts" means, according to the context, the National Insurance
Act, 1946, and the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, or the National
Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the National Insurance (Industrial Injuries)
(Isle of Man) Act, 1948;

"the Act of the Republic of Ireland" means the Social Welfare Act, 1952;

"the Acts of the Republic of Ireland" means the Social Welfare Act, 1952, and
the Workmen's Compensation Act, 1934;

"competent authority" means, in relation to Great Britain, according to the

context, the Minister of Pensions and National Insurance or the Isle of Man Board

I Came into force on 2 May 1960, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5267. ACCORD 1 RELATIF A LA SItCURITIt SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE.
SIGNt A LONDRES, LE 29 MARS 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande,

Ayant d~cidd de coop~rer dans le domaine social,

Ddsireux de prendre des mesures pour que les personnes qui se rendent d'un
pays dans l'autre b~ndficient des prestations de sdcurit6 sociale pour maladie, mater-
nit6, ch6mage, ainsi que des prestations de veuves et orphelins,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DtFTNITIONS ET DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

1) Dans le present Accord, L moins que le contexte ne s'y oppose

L'expression (( loi de Grande-Bretagne )) d~signe, selon le contexte, la loi de 1946
sur l'assurance nationale ou la loi de 1948 sur 'assurance nationale (ile de Man) ;

L'expression ( loi sur les accidents du travail i d~signe, selon le contexte, la loi
de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) ou la loi de 1948 sur l'assurance
nationale (accidents du travail) applicable l File de Man ;

L'expression (( lois de Grande-Bretagne )) d6signe, selon le contexte, la loi de
1946 sur 'assurance nationale et la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents
du travail) ou la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man) et la loi de 1948
sur l'assurance nationale (accidents du travail) applicable & l'ile de Man;

L'expression (( loi de la R~publique d'Irlande e d~signe la loi de 1952 sur la
pr~voyance sociale ;

L'expression (( lois de la R~publique d'Irlande , d~signe la loi de 1952 sur la
pr6voyance sociale et la loi de 1934 sur les accidents du travail;

L'expression (( autorit6 comp~tente ) dsigne, en ce qui concerne la Grande-
Bretagne et selon le contexte, le Ministre des pensions et de I'assurance nationale

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1960, conform~ment & l'article 4.
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of Social Services and, in relation to the Republic of Ireland, the Minister for Social
Welfare;

"contributions of the appropriate class" means contributions (whether under the
Great Britain Act or the Act of the Republic of Ireland or under any enactment
repealed by either of these Acts) having effect for the purposes, as the case may be,
of sickness benefit or of maternity benefit;

"country" means Great Britain or the Republic of Ireland, as the case may
require ;

"Great Britain" and "the United Kingdom" include the Isle of Man;
"guardian's allowance" means guardian's allowance under the Great Britain Act

or orphan's (contributory) allowance under the Act of the Republic of Ireland;

"non-domiciled mariner" means for the purposes of the Great Britain Acts,
a person employed on board any ship or vessel who neither is domiciled nor has a place
of residence in the United Kingdom, and, for the purposes of the Acts of the Republic
of Ireland, a person so employed who neither is domiciled nor has a place of residence
in the Republic of Ireland;

"radio officer" means a person to whom Part V of the Agreement applies who is

employed on board any ship or vessel in connection with the radio apparatus thereof ;

"relevant contribution year" means the contribution year or other period of

fifty-two or fifty-three weeks in which the contribution conditions for sickness
benefit, maternity grant or maternity allowance, as the case may be, require a
number of contributions to have been paid or credited;

"sickness benefit" means, as the case may require, sickness benefit under the

Great Britain Act or disability benefit under the Act of the Republic of Ireland;

"the Great Britain Fund" means, according to the context, the National Insurance
Fund or the Manx National Insurance Fund established under the Great Britain Act ;

"'the Fund of the Republic of Ireland" means the Social Insurance Fund estab-

lished under the Act of the Republic of Ireland;

"widow's benefit" means widow's benefit under the Great Britain Act or widow's

pension under any enactment repealed by that Act, or widow's (contributory)
pension under the Act of the Republic of Ireland or any enactment repealed by that
Act, and includes any allowance payable therewith in respect of a child.

(2) (a) References in this Agreement to the Act of a particular country.shall be

construed as references to the Great Britain Act or the Act of the Republic of Ireland,
as the case may require.

No. 5267
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ou le Conseil des services sociaux de lile de Man et, en ce qui concerne la Rdpublique
d'Irlande, le Ministre de la pr~voyance sociale ;

L'expression (( cotisations de la categorie appropride D d6signe des cotisations
(pr~vues par la loi de Grande-Bretagne, la loi de la Rdpublique d'Irlande ou toute
disposition abrog~e par l'une ou l'autre desdites lois) aff~rentes, selon le cas, aux
prestations de maladie on aux prestations de maternit6;

Le terme cc pays ) d~signe, selon le cas, la Grande-Bretagne ou la Rdpublique
d'Irlande ;

Les expressions (( Grande-Bretagne ) et (( Royaume-Uni )) englobent File de Man;

L'expression cc allocation de tutelle D d~signe une allocation de tutelle pr6vue
par la loi de Grande-Bretagne ou une allocation (contributive) pour orphelin pr~vue
par la loi de la R6publique d'Irlande;

L'expression (( marin sans domicile )) ddsigne, aux fins des lois de Grande-
Bretagne, toute personne employee A bord d'un bateau ou navire qui n'est pas
domicilie et n'a pas de lieu de residence au Royaume-Uni et, aux fins des lois de la
Rdpublique d'Irlande, toute personne occupant un tel emploi qui n'est pas domicili~e
et n'a pas de lieu de rdsidence dans la Rdpublique d'Irlande;

L'expression cc officier-radio ) ddsigne toute personne vis~e par les dispositions
du titre V de l'Accord qui est employ6e A bord d'un bateau ou navire oii elle s'occupe
des appareils de radio dudit bateau ou navire;

L'expression cc annie de cotisation correspondante c d6signe l'ann6e de cotisation
ou toute autre p~riode de 52 ou 53 semaines pendant laquelle un certain nombre de
cotisations doivent avoir W versdes ou crddities, pour ouvrir droit, selon le cas,
- une prestation de maladie, une prime de matemit6 ou une allocation de maternitd;

L'expression cc prestation de maladie )) d~signe, selon le cas, la prestation de
maladie prdvue par la loi de Grande-Bretagne ou la prestation d'invalidit6 pr~vue
par la loi de la R6publique d'Irlande;

L'expression (c Caisse de Grande-Bretagne ,) d~signe, selon Je contexte, la Caisse
d'assurance nationale ou la Caisse d'assurance nationale de lile de Man cr6es en
application de la loi de Grande-Bretagne ;

L'expression ciCaisse de la Rdpublique d'Irlande c, d~signe la caisse d'assurances
sociales cr6e en application de la loi de la R6publique d'Irlande ;

L'expression (c prestation de veuve )) d~signe une prestation de veuve pr~vue
par la loi de Grande-Bretagne ou une pension de veuve pr~vue par une disposition
abrog~e par ladite loi ou encore une pension (contributive) de veuve pr~vue par la loi
de la R~publique d'Irlande ou par toute disposition abrog6e par ladite loi et englobe
toute allocation payable pour un enfant.

2) a) Dans le present Accord, les r~f~rences k la loi d'un pays donn6 seront
interprt6es, selon le cas, comme des r~f~rences & la loi de Grande-Bretagne ou A la
loi de la R~publique d'Irlande.

NO 5267



8 United Nations - Treaty Series 1960

(b) References in this Agreement to the Acts of a particular country shall be
construed as references to the Great Britain Acts or the Acts of the Republic of
Ireland, as the case may require.

(c) References in this Agreement to the Fund of a particular country shall be
construed as references to the Great Britain Fund or the Fund of the Republic of
Ireland, as the case may require.

(d) References in this Agreement to contributions paid by a person shall be
construed as including references to contributions paid by an employer in respect
or on behalf of that person, not being employers' contributions under the Great
Britain Act.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, references
in this Agreement to any enactment, order or regulation shall include references to
such enactment, order or regulation as amended, modified, adapted, extended or
supplemented by any subsequent enactment, order or regulation.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply to any order
which amends, modifies, adapts, extends or supplements the Great Britain Acts for
the purpose of giving effect to any reciprocal agreement between the competent
authorities of Great Britain, in so far as that order relates to unemployment benefit.

(5) The provisions of paragraph (3) of this Article shall apply, only if and to the
extent that the Contracting Parties so agree, to any enactment, order or regulation
which amends, modifies, adapts, extends or supplements the Acts of either country
for the purpose of giving effect to any reciprocal agreement or arrangements on social
security which one (or the other) Party or the competent authority of either country
has made with a third Party or a competent authority outside the two countries.

Article 2

Nothing in this Agreement shall confer a right to double benefit.

Article 3

The competent authorities shall from time to time determine the procedure
appropriate for the purposes of this Agreement, and all matters of an incidental or
supplementary nature which in their opinion are relevant for the purpose of giving
effect thereto.

Article 4

This Agreement shall come into force on the 2nd day of May, 1960, and shall
remain in force for a period of one year from that date. Thereafter, it shall continue
in force from year to year unless-

No. 5267
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b) Dans le prdsent Accord, les r~fdrences aux lois d'un pays donnd seront inter-
prtes, selon le cas, comme des rdf~rences aux lois de Grande-Bretagne ou aux lois
de la R~publique d'Irlande.

c) Dans le present Accord, les r~f~rences A la Caisse d'un pays donn6 seront
interprt6es, selon le cas, comme des r6f~rences AL la Caisse de Grande-Bretagne
ou A la Caisse de la R6publique d'Irlande.

d) Dans le present Accord, les rdfdrences aux cotisations versdes par une personne
seront interpr6tdes comme d~signant entre autres les cotisations versdes par un
employeur pour le compte ou au nom de l'int6ressd, en dehors des cotisations versdes
par les employeurs en vertu de la loi de Grande-Bretagne ;

3) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, les
r~f~rences faites dans le prdsent Accord A toute disposition, toute ordonnance ou
tout r~glement seront applicables A toute disposition, toute ordonnance ou tout
r~glement qui est amend6, modifi, adapt6, 6tendu ou compl~t6 par toute autre
disposition, toute autre ordonnance ou tout autre r~glement ult~rieur.

4) Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne seront pas applicables
A toute ordonnance amendant, modifiant, adaptant, 6tendant ou compldtant les lois
de Grande-Bretagne, aux fins de donner effet A tout accord de r~ciprocitd conclu
entre les autorit~s comp~tentes de Grande-Bretagne, dans la mesure oii ladite ordon-
nance se rapporte A une prestation de ch6mage.

5) A condition que les Parties contractantes en d~cident ainsi, les dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article seront applicables, dans la mesure convenue,
A toute disposition, toute ordonnance, ou tout r~glement qui amende, modifie, adapte,
6tend ou complete les lois de l'un ou l'autre pays, aux fins de donner effet A tout
accord ou arrangement de rdciprocit6 relatif A la s~curit6 sociale que l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou l'autorit6 comp~tente de l'un ou l'autre pays aura conclu
avec un Rtat tiers ou une autorit6 compdtente en dehors des deux pays.

Article 2

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un cumul des prestations.

Article 3

Les autoritds comp~tentes pr~ciseront de temps A autre la procedure requise
aux fins du present Accord et toutes les questions de caract~re accessoire ou compld-
mentaire qui, A leur avis, intdressent la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le 2 mai 1960 et demeurera en vigueur
pendant un an A partir de cette date. Par la suite, il sera renouveld tacitement
d'annde en annie, A moins que:

N- 5267
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(a) the Contracting Parties agree to terminate it ; or

(b) either Party gives notice of termination in writing at least six months before the
expiry of any such yearly period.

PART 11

RESIDENTS OF ONE COUNTRY EMPLOYED IN THE OTHER

Article 5

(1) If a person-

(a) is ordinarily resident in one country; and

(b) is either employed in the other country in the government service of the first-
mentioned country or temporarily employed in the other country in the service
of an employer who is resident or has a place of business in the first-mentioned
country; and

(c) has been engaged for that employment outside the other country;

then, in relation to that employment-

(i) the provisions of the Acts of the first-mentioned country which concern the
payment of contributions shall apply to him as if he were employed in that
country; and

(ii) the Acts of the other country shall not apply to him.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article,
a person shall cease, unless the competent authorities otherwise agree in any particular
case, to be treated as temporarily employed in a country if his employment in that
country has lasted for as long as twelve months.

(3) No person shall be liable to pay contributions under the Acts of one country
in respect of employment in the other country otherwise than in accordance with the
provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article.

(4) For the purpose of the provisions of the Great Britain Act which concern
residence and persons abroad, a person shall be treated as if he had been liable to pay
contributions in respect of an employed contributor's employment outside Great
Britain in accordance with those provisions for any period for which he was liable
to pay contributions in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article.

Article 6

Where a person is employed in one country and those provisions of the Acts
of the other country which concern the payment of contributions apply to that
person in accordance with the provisions of Article 5--

No. 5267
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a) Les Parties n'y mettent fin d'un commun accord, ou que

b) L'une ou l'autre Partie ne le d~nonce par dcrit six mois au plus tard avant l'expira-
tion du terme.

TITRE II

RESIDENTS DE L'UN DES PAYS EMPLOYES DANS L'AUTRE PAYS

Article 5

1) Si une personne :

a) Rdside habituellement dans l'un des pays;

b) Est employee dans l'autre pays au service du Gouvernement du premier pays
ou employee temporairement dans l'autre pays au service d'un employeur qui
reside ou a un 6tablissement dans le premier pays; et

c) A W engag~e pour cet emploi hors du territoire de l'autre pays;

il est entendu qu'en ce qui concerne cet emploi :
i) Les dispositions des lois du premier pays relatives au paiement de cotisations

lui seront applicables comme si l'intdress6 6tait employ6 dans ledit pays; et

ii) Les lois de l'autre pays seront inapplicables.

2) Aux fins de l'application du paragraphe 1 du prdsent article, toute personne
cessera d'tre considdrde comme temporairement employ6e dans un pays si elle
occupe un emploi dans ledit pays depuis 12 mois, A moins que les autorit~s comp6-
tentes n'en d~cident autrement dans un cas particulier.

3) Nul n'est assujetti au paiement des cotisations pr~vues par les lois de l'un
des deux pays au titre de l'emploi qu'il occupe dans 1'autre pays, si ce n'est en vertu
des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article.

4) Aux fins de l'application des dispositions de la loi de Grande-Bretagne
concernant la residence et les personnes k l'tranger, toute personne sera r~put~e
avoir 6t6 assujettie au paiement de cotisations a titre d'assur6 employ6 hors du
territoire de la Grande-Bretagne conform~ment auxdites dispositions, pendant
toute p~riode pour laquelle elle aura W assujettie au paiement de cotisations con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 6

Si l'int~ress6 ou l'int~ress~e est employ6 dans l'un des deux pays et que les,
dispositions des lois de l'autre pays relatives au paiement de cotisations lui sont
applicables conform~ment aux dispositions de l'article 5:

No 5267
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(a) for the purpose of any claim to receive sickness benefit under those Acts, that
person shall be treated as if he were in the other country;

(b) for the purpose of any claim by that person to receive a maternity grant or
maternity allowance under those Acts, she shall be treated as if she were in the
other country and, if she is confined in the first-mentioned country, as if she had
been confined in the other country;

(c) for the purpose of any claim by that person's wife to receive a maternity grant
under those Acts, she shall be treated, if she is in, or confined in, the first-mentioned
country, as if she were, respectively, in, or confined in, the other country ;

(d) for the purpose of any claim, in respect of an industrial accident occurring or an
industrial disease contracted in the course of such employment, to receive benefit
under the Industrial Injuries Act, or weekly payments by way of compensation
under the Workmen's Compensation Act, 1934, that person shall be treated as
if the accident had occurred or the disease had been contracted in the other
country, and, if that other country is Great Britain, as if that employment were
insurable and as if he were in Great Britain.

PART III

MARRIAGE BENEFIT, SICKNESS BENEFIT AND MATERNITY BENEFIT

Article 7

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article and those of
Article 23, where a person insured under the Act of one country is in the other country,
then (subject in a case to which Article 6 applies to the provisions of paragraph (2)
of this Article) for the purpose of sickness benefit and maternity allowance-

(a) the provisions of the Act of the first-mentioned country shall not apply in his
case; and

(b) in the application to him of the provisions of the Act of the other country, as may
yield the higher rate of benefit, either
(i) no account shall be taken of insurance, contributions or benefit in the first-

mentioned country; or
(ii) insurance, contributions of the appropriate class paid or credited and sickness

benefit or maternity allowance paid or claimed in the first-mentioned country
shall be treated as if they had been respectively insurance, contributions of
the appropriate class paid or credited and sickness benefit or maternity
allowance paid or claimed in that other country :

No. 5267
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a) Aux fins de toute demande de prestation de maladie prdsentde en application
desdites lois, l'int~ressd ou l'intdressde sera r6putd se trouver dans l'autre pays ;

b) Aux fins de toute demande de prime ou d'allocation de maternit6 pr~sentde en
application desdites lois, l'int~ress~e sera r~putde se trouver dans l'autre pays et,
si elle a ses couches dans le premier pays, elle sera r6put6e avoir eu ses couches
dans l'autre pays;

c) Aux fins de toute demande de prime de maternit6 pr~sent~e en application desdites
lois par la femme de l'int~ress6, celle-ci sera consid~r~e, si elle se trouve ou a ses
couches dans le premier pays, comme si elle se trouvait ou avait ses couches dans
'autre pays;

d) Aux fins de toute demande de prestation pr~sent~e en application de la loi sur les
accidents du travail ou aux fins de toute demande d'indemnit6 hebdomadaire
pr~sent~e en application de la loi de 1934 sur les accidents du travail, A raison d'un
accident du travail survenu ou d'une maladie professionnelle contracte durant
l'emploi, l'int~ress6 ou l'int6ressde sera consid~r6 comme ayant subi l'accident
ou contract6 la maladie dans l'autre pays ; si cet autre pays est la Grande-Bretagne,
on consid~rera qu'il occupait un emploi assujetti A l'assurance et qu'il se trouvait
en Grande-Bretagne.

TITRE III

PRIMES DE MARIAGE, PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE

Article 7

1) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de celles
de l'article 23, si une personne assur~e en vertu de la loi de l'un des deux pays se
trouve dans l'autre pays, il est entendu que, aux fins de la prestation de maladie
et de l'allocation de maternit6 (sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du
prdsent article s'il s'agit d'un cas vis6 . l'article 6) :

a) Les dispositions de la loi du premier pays ne lui sont pas applicables; et

b) Dans l'application A l'int~ress6 des dispositions de la loi de l'autre pays, en vertu
desquelles il pourra obtenir le taux le plus dlev6 de prestations,

i) Ou bien il ne sera pas tenu compte des assurances, des cotisations ou des presta-
tions vers~es dans le premier pays; ou bien

ii) Les assurances, les cotisations de la cat~gorie appropri~e payees ou crdditdes
, son compte et les prestations de maladie ou allocations de maternit6 payees
ou r~clam~es dans le premier pays seront assimil~es respectivement A des
assurances, A des cotisations de la cat6gorie appropri6e payees ou cruditdes
k son compte et A des prestations de maladie ou allocations de maternit6 payees
ou rclam~es dans cet autre pays:
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Provided that-
(aa) in the case of a person who has been insured under the Act of the Republic

of Ireland and is in Great Britain, unless and until not less than thirteen such contri-
butions have been paid by him under the Great Britain Act in respect of contribution
weeks since he last arrived in Great Britain, or unless not less than twenty-six such
contributions have been paid by or credited to him thereunder in respect of the relevant
contribution year, or unless the day in respect of which the benefit or allowance is
claimed is in a period of interruption of employment under the Great Britain Act and
he was before he last arrived in Great Britain entitled to sickness benefit or maternity
allowance under that Act in respect of a day in that period, the rate at which any
such benefit or allowance (including any increase) shall be payable by virtue of sub-
paragraph (b) (ii) of this paragraph shall not exceed the rate at which it would (apart
from any provision as to overlapping benefits) have been payable to him under the
provisions of the Act of the Republic of Ireland if he had remained in that country
and had fully satisfied the contribution conditions of that Act;

(bb) in the case of a person who has been insured under the Great Britain Act
and is in the Republic of Ireland, account may be taken by virtue of the said sub-
paragraph (b) (ii) of insurance and contributions paid or credited in Great Britain
before he attains the age of sixteen, but no sickness benefit shall be paid under the
Act of the Republic of Ireland for any period before the expiry of twenty-six weeks
after he attains that age ;

(cc) where a person who is receiving sickness benefit in one country goes to the
other country and continues without a break of more than six days to claim that
benefit in that other country by virtue of the said sub-paragraph (b) (ii), then, until
the beginning of the benefit year next following the benefit year applying to him
in that other country on his arrival the contributions of the appropriate class paid
by or credited to him in the first-mentioned country (including any treated as so
paid or credited by virtue of that sub-paragraph) in respect of the relevant contri-
bution year applying on his departure shall be treated (to the exclusion of any other
contributions) as if they had been contributions of the appropriate class paid by or
credited to him in that other country in respect of the relevant contribution year
applying in that other country;

(dd) where a woman goes from one country to the other country during the period
for which she is entitled to receive a maternity allowance under the Act of the first-
mentioned country, or would be so entitled if she had claimed that allowance, she
shall be treated as if she had satisfied the contribution conditions for receiving a
maternity allowance under the Act of the other country ; and, for any period before
an allowance becomes payable under the Act of that other country, she shall be
treated for the purpose of her right to an allowance under the Act of the first-men-
tioned country as if she had remained in that country.
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Toutefois :
aa) S'agissant d'une personne qui a W assur~e en vertu de la loi de la Rdpublique

d'Irlande et qui se trouve en Grande-Bretagne, le taux auquel toute prestation de
maladie ou allocation de maternit6 (y compris toute majoration) sera payable en vertu
de l'alin~a b, ii, du present paragraphe ne ddpassera pas le taux auquel elles auraient
W payables (en dehors de toute disposition relative aux doubles prestations) en
application des dispositions de la loi de la R6publique d'Irlande si l'intress6 6tait
demeur6 dans ledit pays et s'6tait pleinement acquitt6 des cotisations prdvues par
ladite loi ; il n'en sera autrement que si cette personne a versd un minimum de 13 coti-
sations hebdomadaires en vertu de la loi de Grande-Bretagne depuis la date de sa
derni~re arriv~e en Grande-Bretagne, si elle a vers6 ou cr~ditM A son compte un mini-
mum de 26 cotisations en vertu de ladite loi pour l'ann~e de cotisation correspondante
ou si, r~clamant ]a prestation ou l'allocation pour une journe comprise dans une
p~riode d'interruption de travail au sens d~fini par la loi de Grande-Bretagne, elle
avait droit, avant la date de sa derni~re arriv~e en Grande-Bretagne, A une prestation
de maladie ou A une allocation de maternit6 en vertu de ladite loi pour une journ~e
comprise dans ladite p~riode ;

bb) S'agissant d'une personne qui a 6t6 assur~e en vertu de la loi de Grande-
Bretagne et qui se trouve dans la R~publique d'Irlande, il pourra ktre tenu compte,
en vertu dudit ain~a b, ii, des assurances et des cotisations payees ou crdities A son
compte en Grande-Bretagne avant qu'elle atteigne l'Age de 16 ans, mais il ne lui sera
vers6 aucune prestation de maladie en application de la loi de la Rdpublique d'Irlande
avant l'expiration de 26 semaines A dater du jour ofi elle aura atteint cet Age;

cc) Si une personne qui b~ndficie d'une prestation de maladie dans Fun des
deux pays se rend dans l'autre pays et, sans laisser s'6couler plus de six jours, sollicite
A nouveau ladite prestation dans le deuxi~me pays en vertu dudit alinda b, ii, il est
entendu que, jusqu'au debut de ( l'ann6e de prestation ) qui suit immddiatement
a l'annde de prestation ) en cours dans le deuxi~me pays lors de son arriv6e, les coti-
sations de la cat~gorie appropride que l'int6ressd a payees ou crudities A son compte
dans le premier pays (y compris toute cotisation considdr~e comme pay6e ou cr~dit~e
en vertu dudit alin~a) pour l'ann~e de cotisation correspondante en cours lors de
son d~part seront assimildes (A l'exclusion de toute autre cotisation) A des cotisations
de la cat~gorie correspondante qui auraient W payees ou crudities au compte de
l'int6ress6 dans le deuxi me pays, pour l'ann6e de cotisation correspondante en cours
dans ce deuxi~me pays;

dd) Si une femme se rend de l'un des deux pays dans l'autre au cours de la
p~riode pendant laquelle elle a droit h une allocation de maternit6 en vertu de la loi
du premier pays ou y aurait droit si elle avait sollicit6 ladite allocation, elle sera
r~put~e avoir vers6 les cotisations ouvrant droit A une allocation de maternit6 en vertu
de la loi de l'autre pays; et en attendant qu'une allocation puisse lui Wtre versde en
vertu de la loi de l'autre pays, elle sera r6put~e, aux fins de son droit A une allocation
en vertu de la loi du premier pays, 6tre demeur6e dans ledit pays.
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(2) In a case to which Article 6 applies the provisions of the foregoing paragraphs
shall apply to a person as if he were in the country in which he is treated under that
Article as being.

(3) A member of the Defense Forces of the Republic of Ireland who is insured
under the Great Britain Act shall not be entitled to sickness benefit under that Act,
and a member of the United Kingdom forces who is insured under the Act of the
Republic of Ireland shall not be entitled to sickness benefit under that Act, in respect
of any period during which he is a member of such forces.

Article 8

Where a woman insured under the Act of the Republic of Ireland marries in
that country after being in Great Britain and she has paid not less than one hundred
and fifty-six contributions under that Act since her entry into insurance, including
not less than twenty-six such contributions paid in respect of weeks since she was
last employed in Great Britain, then, for the purposes of marriage benefit under that
Act, all contributions paid or credited in either country (other than contributions
paid by her as a non-employed person under the Great Britain Act) shall be taken
into account.

Article 9

For the purpose of any claim to receive a maternity grant under the Act of one
country, a woman who is in, or is confined in, the other country shall be treated as
if she were, respectively, in, or confined in, the first-mentioned country.

Article 10

(1) Where a woman is confined in one country and (apart from the provisions
of this Article) no maternity grant is payable under the Act of either country, then
(subject in a case to which Article 6 applies to the provisions of paragraph (2) of this
Article), in determining whether she or her husband satisfies the relevant contribution
conditions for a maternity grant under the Act of the country where she is confined,
insurance and contributions of the appropriate class paid or credited in the other
country shall be treated as if they had been respectively insurance and contributions
of the appropriate class paid or credited in the first-mentioned country :

Provided that, where a maternity grant is payable under the Great Britain
Act by virtue of this Article, its amount shall not exceed the amount of a mater-
nity grant under the Act of the Republic of Ireland, and the allowance of the
claim shall not confer any right to a home confinement grant.
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2) S'il s'agit d'un cas vis6 k l'article 6, les dispositions des alindas precedents
seront applicables, comme si l'intdress6 se trouvait dans le pays oix il est r~put6
se trouver en vertu dudit article.

3) Nul membre des forces de la defense de la R~publique d'Irlande qui est
assur6 en vertu de la loi de Grande-Bretagne n'a droit aux prestations de maladie
en application de ladite loi et nul membre des forces du Royaume-Uni qui est assur6
en vertu de la loi de la R6publique d'Irlande n'a droit aux prestations de maladie en
application de ladite loi, pour toute p6riode pendant laquelle l'int~ress6 est membre
desdites forces.

Article 8

Si une femme assur6e en vertu de la loi de la Rdpublique d'Irlande se marie
dans ledit pays apr~s avoir s~journ6 en Grande-Bretagne et si, depuis qu'elle est
assurde, elle a vers6 un minimum de 156 cotisations en vertu de ladite loi, dont 26 coti-
sations au moins au titre des semaines 6couldes depuis qu'elle a cess6 d'occuper un
emploi en Grande-Bretagne, il est entendu qu'aux fins de la prime de mariage pr6vue
par ladite loi, il sera tenu compte de toutes les cotisations payees ou cr6dities A son
compte dans l'un ou l'autre pays (autres que les cotisations qu'elle a vers~es en tant
que personne non salari~e en vertu de la loi de Grande-Bretagne).

Article 9

Aux fins de toute demande de prime de maternit6 pr6sent6e en application
de la loi de l'un des deux pays, toute femme qui se trouve ou a ses couches dans
1'autre pays est consid6rde comme si elle se trouvait ou avait ses couches dans le
premier pays.

Article 10

1) Si une femme a ses couches dans l'un des deux pays et que (en dehors des
dispositions du present article) aucune prime de maternit6 ne soit payable en vertu
de la loi de l'un ou l'autre pays (sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du
present article, s'il s'agit d'un cas vis6 A l'article 6), il est entendu qu'en vue de ddter-
miner si l'intdressde ou son mari remplit les conditions de cotisation n~cessaires pour
obtenir une prime de maternit6 en vertu de la loi du pays oii elle a ses couches, les
assurances et les cotisations de la cat6gorie appropri6e pay6es ou cruditdes 6 son
compte dans l'autre pays seront assimil~es respectivement A. des assurances et & des
cotisations de la cat6gorie correspondante qui auraient W paydes ou crudities A son
compte dans le premier pays :

Toutefois, si une prime de maternit6 est payable en vertu de la loi de Grande-
Bretagne conform~ment au present article, son montant ne devra pas d~passer
le montant de la prime de maternit6 pr6vue par la loi de la R6publique d'Irlande
et ladite prime n'ouvrira pas droit A une allocation d'accouchement & domicile.
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(2) In a case to which Article 6 applies the provisions of the foregoing paragraph
shall apply to a woman as if she were confined in the country in which she is treated
under that Article as being at the time of her confinement.

Article 11

(1) For the purpose of any claim to receive sickness benefit under the Act of
one country a person in that country who is incapable of work by reason of an injury
or disease in respect of which he is entitled to a payment under the Acts of the other
country shall be treated as if that payment were a payment of equal amount under
the Acts of the first-mentioned country.

(2) For the purpose of paragraph (1) of this Article, payment means a payment
of benefit under the Industrial Injuries Act or a payment of Workmen's Compensation
under the Workmen's Compensation Act, 1934, and, where a payment under the
Acts of the Republic of Ireland is treated as if it were a payment under the Great
Britain Acts, it shall be treated as if it were a payment of injury benefit.

(3) The amount of any workmen's compensation for any day shall be one-sixth
of the amount of the compensation for the week in which that day occurs; and where
the amount of the compensation for that week is not a multiple of sixpence it shall
be treated as the next lower amount which is a multiple of sixpence.

PART IV

UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 12

None of the provisions of this Part of this Agreement shall apply to any person
in the Isle of Man or to any contribution or benefit paid under the National Insurance
(Isle of Man) Act, 1948.

Article 13

(1) Where a person who satisfies the contribution conditions applicable in his
case for unemployment benefit under the Act of one country and has not exhausted
his right to that benefit under that Act is in the other country and makes a claim
for unemployment benefit under the Act of that other country at any time before
he has satisfied the contribution conditions applicable in his case for that benefit
under that Act or after he has exhausted his right to such benefit, then, provided
that he satisfies the condition that he has had not less than twelve days of unemploy-
ment in a period of interruption of employment within the meaning of the Act of
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2) S'il s'agit d'un cas visd A 1'article 6, les dispositions du paragraphe precddent
seront applicables, comme si la femme avait ses couches dans le pays oil, en vertu
dudit article, elle est r6put6e se trouver au moment de son accouchement.

Article 11

1) Aux fins de toute demande de prestation de maladie prdsentde en application
de la loi de l'un des deux pays, si l'intdressd se trouve dans ledit pays et est en tat
d'incapacit6 de travail en raison d'un accident ou d'une maladie pour lesquels il a
droit au paiement d'une prestation en vertu des lois de l'autre pays, ce paiement
sera consid~r6 comme un paiement d'un montant 6quivalent en vertu des lois du
premier pays.

2) Aux fins du paragraphe 1 du present article, le terme (( paiement ) d6signe
le paiement de prestations pr~vues par la loi sur les accidents du travail ou le paiement
d'une indemnit6 pr~vue par la loi de 1934 sur les accidents du travail et, si un paiement
pr~vu par les lois de la R~publique d'Irlande est assimil6 A un paiement pr6vu par
les lois de Grande-Bretagne, il sera considdrd comme un paiement affdrent A une
prestation au titre d'un accident.

3) Le montant de l'indemnit6 aux accidents du travail aff6rente A une journ6e
reprdsentera un sixi~me du montant de l'indemnitd pour la semaine comprenant
la journ~e en question; si le montant de l'indemnitd pour ladite semaine n'est pas
un multiple de 6 pence, on retiendra la somme imm~diatement infdrieure qui est un
multiple de 6 pence.

TITRE IV

PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 12

Aucune disposition de la prdsente partie de l'Accord ne s'applique aux personnes
se trouvant dans File de Man ou aux cotisations ou prestations vers~es en vertu
de la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ie de Man).

Article 13

1) Si une personne r~pondant aux conditions de cotisations qui, dans son cas,
ouvrent droit A une prestation de ch6mage en vertu de la loi de Fun des deux pays
et n'ayant pas enti~rement b~ndficid de son droit A ladite prestation en vertu de
ladite loi, se trouve dans l'autre pays et solicite une prestation de ch6mage en vertu
de la loi de l'autre pays avant d'avoir satisfait aux conditions de cotisations ouvrant
droit dans son cas A ladite prestation en vertu de ladite loi ou apr~s avoir enti~rement
bdndfici6 de son droit A ladite prestation, il est entendu que, si elle a W en ch6mage
pendant 12 jours au moins durant une p6riode d'interruption de travail au sens
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that other country, he shall, for the purpose of his right to receive unemployment
benefit under that Act, be treated, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article, as if the said conditions were satisfied, or as if he had not exhausted his right
to such benefit, as the case may be.

(2) Where a person has been entitled in one country, by virtue of the provisions
of paragraph (1) of this Article, to unemployment benefit for twenty-six days in the
period commencing with the day in respect of which he was first so entitled, he shall
not thereafter, by virtue of those provisions, be entitled to unemployment benefit
in that country save in accordance with the provisions of Article 14.

(3) Nothing in this Article shall be construed as authorising or requiring contri-
butions paid by any person under the Act of the first-mentioned country to be treated
as contributions paid by that person under the Act of the other country.

Article 14

(1) Where a person has been entitled in one country to unemployment benefit
for twenty-six days as mentioned in paragraph (2) of the foregoing Article, he shall
not again be entitled to unemployment benefit in that country by virtue of that
Article unless twenty-six contributions in respect of contribution weeks subsequent
to the day in respect of which he was first so entitled have been paid by him under
the Act of the other country, and upon his again becoming so entitled the provisions
of this Part of this Agreement shall apply as if he had then become so entitled for
the first time.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article,
account shall be taken only of contributions paid by a person as an employed person
under the Great Britain Act or of contributions paid under the Act of the Republic
of Ireland which are reckonable, in accordance with the provisions of paragraph 1
of the Fourth Schedule to that Act, for the purpose of a claim for unemployment
benefit.

Article 15

(1) Where any person who has been entitled to unemployment benefit in the
Republic of Ireland by virtue of Article 13 returns to Great Britain, there shall be
disregarded, for the purpose of his right to receive unemployment benefit under the
Great Britain Act, the last twenty-six contributions paid by him as an employed
person under that Act before the day in respect of which he first became so entitled.

(2) Where any person who has been entitled to unemployment benefit in Great
Britain by virtue of Article 13 returns to the Republic of Ireland and makes a claim
for unemployment benefit under the Act of the Republic of Ireland, the number
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ddfini par la loi de l'autre pays, on consid~rera, aux fins de son droit .i une prestation
de ch6mage en vertu de ladite loi et sous reserve des dispositions du paragraphe 2
du present article, qu'elle a satisfait auxdites conditions ou qu'elle n'a pas enti~rement
bdn~fici6 de son droit A ladite prestation, selon le cas.

2) Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
a eu droit dans l'un des deux pays i une prestation de ch6mage pendant 26 jours
au cours de la p~riode qui suit le jour pour lequel elle a eu droit pour la premi~re fois
A ladite prestation, elle ne peut ddsormais plus pr~tendre, en vertu desdites disposi-
tions, I une prestation de ch6mage dans ledit pays, sauf conform6ment aux dispositions
de l'article 14.

3) Aucune disposition du present article ne sera interpr~tde comme autorisant
ou exigeant l'assimilation des cotisations payees par toute personne en vertu de la loi
du premier pays aux cotisations payees par ladite personne en vertu de la loi de
l'autre pays.

Article 14

1) Si une personne a eu droit dans l'un des deux pays A une prestation de ch6mage
pendant 26 jours, comme il est mentionn6 au paragraphe 2 de l'article precedent,
elle n'aura pas droit I. une nouvelle prestation de ch6mage dans ledit pays en vertu
dudit article, A moins qu'en vertu de la loi de l'autre pays, elle n'ait versd 26 cotisations
pour les semaines de cotisation dcoul~es depuis le jour pour lequel elle a eu droit pour
la premiere fois A ladite prestation et lorsqu'elle aura de nouveau droit A ladite
prestation, les dispositions du pr6sent titre de l'Accord seront applicables comme
si l'int~ress6 avait droit pour la premiere fois A ladite prestation.

2) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du present article,
il ne sera tenu compte que des cotisations payees a titre de salarid en vertu de la loi
de Grande-Bretagne ou des cotisations pay6es en vertu de la loi de la R6publique
d'Irlande qui sont calculables, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
de l'annexe 4 A ladite loi, aux fins de toute demande de prestation de ch6mage.

Article 15

1) Si une personne qui a eu droit A une prestation de ch6mage dans la Rdpublique
d'Irlande en vertu de l'article 13 revient en Grande-Bretagne, il ne sera pas tenu
compte, aux fins de son droit a une prestation de ch6mage prdvue par la loi de Grande-
Bretagne, des 26 dernires cotisations qu'elle a vers~es a titre de salari~e en vertu
de ladite loi avant le jour pour lequel elle a eu droit pour la premi&e fois a ladite
prestation.

2) Si une personne qui a eu droit & une prestation de ch6mage en Grande-
Bretagne en vertu de 'article 13 revient dans la R~publique d'Irlande et sollicite
une prestation de ch6mage en vertu de la loi de la R6publique d'Irlande, le nombre
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of days of such benefit (not being benefit payable by virtue of Article 13) to which
such person may be entitled as a result of such claim shall be reduced by the number
of days of unemployment benefit which such person obtained in Great Britain
by virtue of that Article.

Article 16

(1) Where a person who has been entitled to unemployment benefit in the
Republic of Ireland by virtue of Article 13 returns to Great Britain-

(a) that person shall not be entitled to unemployment benefit under the Great
Britain Act (otherwise than in accordance with the provisions of Article 13)
unless twenty-six contributions as an employed person have been paid by him
under the Great Britain Act in respect of the period between the day on which
he returned to Great Britain and the day for which benefit is claimed; and

(b) for the purpose of the contribution conditions for unemployment benefit under
the Great Britain Act, contributions as an employed person shall be credited
to him for the period between the beginning of the contribution year last preceding
that in which he returned to Great Britain and the day on which he returned,
and any contributions paid or credited in his case, other than contributions
credited by virtue of this paragraph, in respect of that period shall be disregarded;
and

(c) for the purpose of any regulations for the time being in force under the Great
Britain Act relating to qualification for additional days of unemployment benefit,
no account shall be taken of any contributions which are to be disregarded by
reason of the provisions of Article 15.

(2) The provisions of sub-paragraph (b) of the preceding paragraph shall also
apply in the case of a person insured under the Act of the Republic of Ireland who
returns to Great Britain after having been absent therefrom in the Republic of
Ireland for a period of not less than twenty-eight days, if twenty-six contributions
as an employed person have been paid by him under the Great Britain Act in respect
of the period between the day on which he returned to Great Britain and the day for
which benefit is claimed.

Article 17

For the purpose of the right of any person to receive in respect of a child or adult
dependant an increase of unemployment benefit under the Act of either country
such child or adult dependant shall, if in the other country, be treated as if he were
in the country in which the Act in question is in force.
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de jours pendant lequel elle pourra avoir droit A une telle prestation (autre qu'une
prestation payable en vertu de l'article 13) A la suite de sa demande sera diminud
du nombre de jours pendant lequel l'int~ress6 aura b~n~fici6 d'une prestation de
ch6mage en Grande-Bretagne en vertu dudit article.

Article 16

1) Si une personne qui a eu droit A une prestation de ch6mage dans ]a R~publique
d'Irlande en vertu de l'article 13 revient en Grande-Bretagne :

a) Ladite personne n'aura pas droit A une prestation de ch6mage pr~vue par ]a loi
de Grande-Bretagne (si ce n'est en vertu des dispositions de l'article 13) A moins
qu'elle n'ait vers6 26 cotisations A titre de salari~e en vertu de la loi de Grande-
Bretagne pour la p~riode comprise entre la date de son retour en Grande-Bretagne
et le jour pour lequel elle sollicite une prestation ;

b) Aux fins des conditions de cotisations ouvrant droit A une prestation de ch6mage
en vertu de la loi de Grande-Bretagne, des cotisations A titre de salari6 seront
portes au cr6dit de l'int6ress6 pour la p~riode comprise entre le debut de l'ann~e
de cotisation pr~c~dant immdiatement celle oii il est revenu en Grande-Bretagne
et le jour de son retour et il ne sera pas tenu compte des cotisations payees ou
cr&dities A son compte pour ladite p~riode en dehors des cotisations cr6dities
A son compte en vertu du pr6sent paragraphe; et

c) Aux fins des r~glements actuellement applicables, conform~ment A la loi de
Grande-Bretagne, qui concernent les conditions n6cessaires pour obtenir des jours
suppl6mentaires de prestation de ch6mage, il ne sera pas tenu compte des cotisa-
tions qui ne sont pas prises en consideration en application des dispositions de
l'article 15.

2) Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe precedent s'appliqueront 6gale-
ment A toute personne assur6e en vertu de la loi de la Rdpublique d'Irlande qui
revient en Grande-Bretagne apr~s une absence d'au moins 28 jours due A un s~jour
dans la R~publique d'Irlande, si ladite personne a vers6 26 cotisations A titre de
salaride en vertu de la loi de Grande-Bretagne, pour la p~riode comprise entre la date
de son retour en Grande-Bretagne et le jour pour lequel elle sollicite une prestation.

Article 17

Aux fins du droit A une majoration de la prestation de ch6mage au titre d'un
enfant ou d'un adulte A charge, en vertu de la loi de 'un ou de l'autre pays, l'enfant
ou l'adulte A charge sera, s'il se trouve dans l'autre pays, r~put6 se trouver dans
le pays oit la loi en question est en vigueur.
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PART V

INSURANCE AND WORKMEN'S COMPENSATION FOR MASTERS AND MEMBERS OF THE CREWS

OF SHIPS AND VESSELS

Article 18

The provisions of this Part of this Agreement shall apply as respects any person
who is employed under a contract of service as master or a member of the crew of any
ship or vessel.

Article 19

For the purposes of the Great Britain Acts, a person shall not be treated as
a non-domiciled mariner if he is domiciled or has a place of residence in the Republic
of Ireland and, for the purposes of the Acts of the Republic of Ireland, a person shall,
notwithstanding the Social Welfare (Modifications of Insurance) Regulations, 1956,
not be so treated if he is domiciled or has a place of residence in the United Kingdom.

Article 20

Where any person, to whom this Part of this Agreement applies, is employed
on board a ship or vessel whose port of registry is a port in one country and of which
the owner (or managing owner if there is more than one owner) resides or has his
principal place of business in the other country, then, subject to the provisions of
Article 21 in respect of that employment-

(a) if that person is ordinarily resident in the United Kingdom, the provisions of the
Great Britain Acts shall, and those of the Acts of the Republic of Ireland shall
not, apply to him;

(b) if that person is ordinarily resident in the Republic of Ireland, the provisions
of the Acts of the Republic of Ireland shall, and those of the Great Britain Acts
shall not, apply to him; and

(c) if that person is not ordinarily resident in the United Kingdom or the Republic
of Ireland, the provisions of the Acts of the country of the port of registry shall
(in so far as they are applicable), and those of the Acts of the other country shall
not, apply to him.

Article 21

Where, but for this Article, the provisions of the Acts of one country would be
of application to a radio officer who is paid remuneration in respect of that employ-
ment by some person (other than the owner of the ship or vessel) having his principail
place of business in the other country, then, in respect of that employment, the provi-
sions of the Acts of the first-mentioned country shall not apply to that radio officer,
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TITRE V

ASSURANCES ET INDEMNIT9S POUR LES CAPITAINES ET MEMBRES D'1tQUIPAGE DES

BATEAUX ET NAVIRES

Article 18

Les dispositions du present titre de 'Accord s'appliquent a toute personne
employde, par contrat, en tant que capitaine ou membre de l'6quipage de tout
bateau ou navire.

Article 19

Aux fins des lois de Grande-Bretagne, une personne ne sera pas r6put6e 6tre
un main sans domicile si elle est domicili6e ou a un lieu de rdsidence dans la R6pu-
blique d'Irlande et, aux fins des lois de la Rdpublique d'Irlande, une personne ne sera
pas considdr~e comme telle, par ddrogation au r~glement de 1956 sur la pr6voyance
sociale (modification des assurances), si elle est domicilide ou a un lieu de rdsidence
au Royaume-Uni.

Article 20

Si une personne a qui s'applique le prdsent titre de l'Accord est employee a bord
d'un bateau ou navire immatricul6 dans un port de l'un des deux pays et dont le
propridtaire (ou le propridtaire exploitant s'il y a plus d'un propridtaire) reside
ou a son principal 6tablissement dans l'autre pays, il est entendu que, sous rdserve
des dispositions de l'article 21 concernant ledit emploi :

a) Si l'int6ressd reside habituellement au Royaume-Uni, les dispositions des lois de
Grande-Bretagne lui seront applicables et celles des lois de la Rdpublique d'Irlande
seront inapplicables;

b) Si l'intdress6 rdside habituellement dans la R~publique d'Irlande, les dispositions
des lois de la Rdpublique d'Irlande lui seront applicables et celles des lois de
Grande-Bretagne seront inapplicables; et

c) Si l'int~ress6 ne rside habituellement ni au Royaume-Uni ni dans la Rdpublique
d'Irlande, les dispositions des lois du pays oii se trouve le port d'immatriculation
lui seront applicables (le cas 6chdant) et celles des lois de l'autre pays seront
inapplicables.

Article 21

Dans le cas oit, n'6tait le prdsent article, les dispositions des lois de l'un des deux
pays seraient applicables A un officier-radio rdmunr6 pour son activitd par une
personne (autre que le propridtaire du bateau ou navire) ayant son principal 6tablisse-
ment dans l'autre pays, il est entendu que les dispositions des lois du premier pays,
en ce qui concerne ladite activit6, ne seront pas applicables a l'officier-radio ; il sera
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and he shall be subject (in so far as they are applicable) to the provisions of the Acts
of the other country, so, however, that for the purposes thereof the said person by
whom the remuneration is paid shall be treated as his employer.

Article 22

Where a person to whom this Part of this Agreement applies (other than a radio
officer to whom the immediately preceding Article applies or a non-domiciled mariner)
is employed on board a ship or vessel engaged in regular trade between the Republic
of Ireland and the United Kingdom, being a ship or vessel-

(a) whose port of registry is a port in Great Britain, or, except where the owner
(or managing owner if there is more than one owner) resides or has his principal
place of business in Northern Ireland, in the Republic of Ireland; or

(b) of which the owner (or managing owner if there is more than one owner) resides
or has his principal place of business in either country and whose port of registry
is not a port in Northern Ireland;

then, in respect of that employment-

(i) if that person is ordinarily resident in the United Kingdom, the provisions of the
Great Britain Acts shall, and those of the Acts of the Republic of Ireland shall
not, apply, and

(ii) if that person is ordinarily resident in the Republic of Ireland, the provisions
of the Acts of the Republic of Ireland shall, and those of the Great Britain Acts
shall not, apply.

Article 23

Where immediately before he becomes incapable of work a person is in employment
on board a ship or vessel which is employment to which the provisions of the Acts
of one country apply by virtue of this Part of this Agreement, he shall, for the purpose

of any right to sickness benefit, be treated, while he remains so incapable, as if he

were in that country, notwithstanding that he may be in or go to the other country.

Article 24

If the provisions of the Acts of one of the two countries apply by virtue of
Article 20 or 22 to a person employed on board a ship or vessel whose port of registry
is not in that country, then, for the purpose of any claim to receive benefit, those

provisions shall apply as if that ship or vessel were a ship or vessel whose port of
registry was in that country.
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soumis aux dispositions des lois de l'autre pays (dans la mesure oii ces dispositions
sont applicables), 6tant admis qu'aux fins desdites lois, la personne versant la r~mun&
ration sera r~put6e 6tre l'employeur.

Article 22

Si une personne qui s'applique le pr6sent titre de l'Accord (autre qu'un officier-
radio vis6 par l'article susmentionn6 ou qu'un matin sans domicile) est employee
A bord d'un bateau ou navire faisant le service r~gulier entre la R~publique d'Irlande
et le Royaume-Uni, et s'il s'agit d'un bateau ou navire :

a) Qui est immatricul6 dans un port de Grande-Bretagne ou dans un port de la
R~publique d'Irlande, A condition dans ce cas que le propri6taire (ou le propri6taire
exploitant s'il y a plus d'un propri~taire) ne reside pas ou n'ait pas son principal
6tablissement en Irlande du Nord; ou

b) Dont le propri~taire (ou le propri~taire exploitant s'il y a plus d'un propri~taire)
reside ou a son principal dtablissement dans l'un ou l'autre pays et qui n'est pas
immatriculd dans un port d'Irlande du Nord;

il est entendu qu'en ce qui concerne cet emploi

i) Si l'int~ress6 r6side habituellement au Royaume-Uni, les dispositions des lois de
Grande-Bretagne lui seront applicables et celles des lois de la Rdpublique d'Irlande
seront inapplicables, et

ii) Si l'int~ressd r~side habituellement dans la R~publique d'Irlande, les dispositions
des lois de la R~publique d'Irlande lui seront applicables et celles des lois de
Grande-Bretagne seront inapplicables.

Article 23

Si, juste avant d'6tre frapp~e d'une incapacit6 de travail, une personne exerce
A bord d'un bateau ou navire un emploi auquel s'appliquent les dispositions des lois
de l'un des deux pays en vertu du prdsent titre de l'Accord, elle sera, aux fins de tout
droit A une prestation de maladie, pendant la dur~e de son incapacit6 de travail,
rdputde se trouver dans ledit pays, m~me si elle se trouve ou se rend dans l'autre pays.

Article 24

Si les dispositions des lois de l'un des deux pays s'appliquent en vertu de
l'article 20 ou 22 5k une personne employee & bord d'un bateau ou navire dont le port
d'immatriculation n'est pas dans ledit pays, il est entendu qu'aux fins de toute
demande de prestation, lesdites dispositions lui seront applicables comme si ledit
bateau ou navire 6tait immatriculd dans ledit pays.
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PART VI

WIDOW'S BENEFIT

Article 25

(1) While a widow is in, or is resident in, one country, widow's benefit under
the Act of the other country may be paid to her as if she were not, as the case may be,
absent from, or resident outside, that other country :

Provided that, in the case of widow's benefit under the Great Britain
Act, the rate of widow's benefit payable as if the widow were not so resident
shall not exceed the rate of such benefit ascertained in accordance with the
legislation which was in force in Great Britain at the date of her husband's
death, or at the date when she was last resident in that country (whichever is
the later) as it applied at that date to persons residing in that country.

(2) The presence, residence or birth of a child in one country (whether before
or after this Agreement has effect) shall, for the purpose of determining the right
of any person to receive widow's benefit under the Act of the other country, be
treated as if it were or had been presence, residence or birth, as the case may require,
in that other country :

Provided that, in the case of widow's benefit under the Great Britain Act,
this paragraph shall apply only if the widow is by reason thereof entitled,
in respect of a period after this Agreement has effect, to a widowed mother's
allowance or to an increase of such allowance or of a widow's allowance in respect
of a child.

PART VII

GUARDIANS' ALLOWANCES

Article 26

(1) Subject to the following provisions of this Article, for the purpose of the
right of a person to receive a guardian's allowance in respect of a child under the
Act of one country, the presence or residence of that person or of that child or of that
person and that child in the other country shall be treated as if it were presence or
residence, as the case may be, in the first-mentioned country.

(2) Where, but for this paragraph, guardians' allowances under the Acts of both
countries would be payable in respect of the same child and that child is ordinarily
resident in one country, only an allowance under the Act of that country shall be
payable.
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TITRE VI

PRESTATIONS DE VEUVES

Article 25

1) Lorsqu'une veuve s~journe ou rdside dans Fun des deux pays, une prestation
de veuve pr~vue par la loi de l'autre pays pourra lui 6tre vers~e comme si elle ne
s~journait pas ou ne r~sidait pas hors de cet autre pays :

Toutefois, dans le cas d'une prestation de veuve pr~vue par la loi de Grande-
Bretagne, le taux de la prestation payable comme si la veuve ne r~sidait pas
dans l'autre pays ne d~passera pas le taux de la prestation de veuve ddtermin~e
conform~ment a la lgislation qui 6tait en vigueur en Grande-Bretagne 2 la date
de la mort de son mari ou, si elle a r6sid6 dans ledit pays apr~s le d~c~s de son
mari, a la date a laquelle cette residence a pris fin, et qui s'appliquait a la date
consid~rde aux personnes r~sidant dans ledit pays.

2) Pour ce qui est de la presence, de la r~sidence ou de la naissance d'un enfant
sur le territoire de l'un des deux pays (soit avant, soit apr~s la mise en vigueur du
prdsent Accord) on consid~rera, aux fins d'6tablissement du droit a une prestation
de veuve en vertu de la loi de l'autre pays, qu'il s'agissait ou s'6tait agi, selon le cas,
d'une prdsence, r~sidence ou naissance dans cet autre pays :

Toutefois, dans le cas d'une prestation de veuve pr~vue par la loi de Grande-
Bretagne, le prdsent paragraphe ne sera applicable que si l'intdress~e a droit,
en vertu de ladite loi, pour une p~riode postdrieure I l'entr~e en vigueur du
present Accord, a une allocation de veuve avec enfant, ou a une majoration
affrente A une allocation de veuve avec enfant ou a une allocation de veuve
pour un enfant.

TITRE VII

ALLOCATIONS DE TUTELLE

Article 26

1) Sous r~serve des dispositions suivantes du present article et aux fins du droit
A une allocation de tutelle pour un enfant prdvue par la loi de 'un des deux pays,
la presence ou r~sidence de ladite personne ou dudit enfant ou de ladite personne
et dudit enfant dans l'autre pays sera r~put~e, selon le cas, presence ou r6sidence
sur le territoire du premier pays.

2) Dans le cas oii, n'6taient les dispositions du present paragraphe, des alloca-
tions de tutelle pr~vues par les lois des deux pays seraient payables pour le m~me
enfant et oii ledit enfant r6side habituellement dans Fun des deux pays, il ne sera
versd qu'une seule allocation en vertu de la loi dudit pays.
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(3) Except in a case to which the last preceding paragraph applies or in the
case of an orphan's pension or child's allowance under the Great Britain Act, a person
shall be disqualified for receiving a guardian's allowance under the Act of one country
in respect of a child who is ordinarily resident in the other country, unless the parent
or other person by virtue of whose insurance the allowance is payable had paid
at least one hundred and fifty-six contributions as an insured person under that Act,
if it is the Great Britain Act, or twenty-six such contributions if it is the Act of the
Republic of Ireland.

(4) A guardian's allowance payable under the Great Britain Act in respect of a
child in the Republic of Ireland shall not be paid at a rate exceeding the rate of
a guardian's allowance payable under the Act of the Republic of Ireland unless
the child is only temporarily absent from Great Britain.

PART VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27

(1) For the purpose of the right of any person to receive, in respect of a child
or an adult dependant, an increase of sickness benefit or maternity allowance under
the Act of either country, an increase of industrial injury benefit under the Industrial
Injuries Act, or any allowance additional to weekly payment by way of compensation
under the Workmen's Compensation Act, 1934, such child or adult dependant shall,
if in the other country, be treated as if he were in the country in which the Act in
question is in force.

(2) For the purpose of the right of any person to receive an increase of benefit
in respect of a child, widow's benefit or guardian's allowance-

(a) a child in the Republic of Ireland shall not be treated under the Great Britain
Act as included in any family as respects any period during which he is detained
in a reformatory or an industrial school; and

(b) a child in Great Britain shall not be treated under the Act of the Republic of
Ireland as a qualified child as respects any period during which he is detained
in a remand home or an approved school.

Article 28

Such financial adjustments between the Great Britain Fund and the Fund
of the Republic of Ireland as may be agreed from time to time in connection with
this Agreement shall be made by the competent authorities.
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3) Sauf dans le cas oii le paragraphe precedent est applicable ou dans le cas
d'une pension d'orphelin ou d'une allocation pour enfant prdvue par la loi de Grande-
Bretagne, une personne n'aura droit a une allocation de tutelle en vertu de la loi
de Pun des deux pays pour un enfant qui r6side habituellement dans l'autre pays,
que si le parent ou toute autre personne dont l'assurance ouvre droit . l'allocation
a vers6 un minimum de 156 cotisations a titre d'assur6 en vertu de ladite loi, s'il
s'agit de la loi de Grande-Bretagne, ou 26 cotisations s'il s'agit de la loi de la Rdpu-
blique d'Irlande.

4) Le taux auquel sera payee une allocation de tutelle vers~e en vertu de la loi
de Grande-Bretagne pour un enfant se trouvant dans la Rdpublique d'Irlande ne
d~passera pas le taux auquel sera pay6e une allocation de tutelle vers6e en vertu
de la loi de la R~publique d'Irlande, sauf si l'enfant n'est que temporairement absent
de Grande-Bretagne.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

1) Aux fins du droit de toute personne a b~n~ficier, au titre d'un enfant ou d'un
adulte ak charge, d'une majoration de prestation, qu'il s'agisse d'une prestation de
maladie ou d'une allocation de maternit6 prdvue par la loi de l'un ou l'autre pays,
d'une prestation pour accident du travail pr~vue par la loi sur les accidents du travail
ou d'une prestation compl~tant une indemnit6 hebdomadaire prdvue par la loi de 1934
sur les accidents du travail, ledit enfant ou adulte a charge sera, s'il se trouve dans
I'autre pays, r~putd se trouver dans le pays oii la loi en question est en vigueur.

2) Aux fins du droit de toute personne a une majoration de prestation pour
enfant, de prestation de veuve ou d'allocation de tutelle :

a) Un enfant se trouvant dans la R~publique d'Irlande ne sera pas r~put6, au regard
de la loi de Grande-Bretagne, appartenir A une famille pendant toute p6riode
durant laquelle il est d~tenu dans une maison de r6ducation ou une industrial
school ; et

b) Un enfant se trouvant en Grande-Bretagne ne sera pas r~put6 au regard de la loi
de la Rdpublique d'Irlande remplir les conditions requises pendant toute pdriode
durant laquelle il est d~tenu dans un centre d'observation ou une 6cole agrde.

Article 28

Les autorit~s compdtentes proc~deront aux ajustements financiers entre la Caisse
de Grande-Bretagne et la Caisse de la R~publique d'Irlande qui pourront, le cas
dch~ant, ktre d~cid~s en rapport avec le present Accord.
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Article 29

The existing Agreements made by the Minister for Social Welfare with the
Minister of National Insurance on the 28th January, 1953, and with the Governor
of the Isle of Man on the 9th September, 1954, shall be terminated on the coming
into force of this Agreement

Provided that-

(a) in relation to a person in whose case the existing Agreement between the Minister
of National Insurance and the Minister for Social Welfare has applied-

(i) the references in Part IV of this Agreement to unemployment benefit by
virtue of Article 13 of this Agreement shall include references to such benefit
by virtue of Article 14 of that existing Agreement and the references in the
said Part IV to the day in respect of which a person was first entitled to
unemployment benefit by virtue of the said Article 13 shall, in relation to any
period before the coming into operation of this Agreement, be construed
as referring to the date in respect of which a transfer was made in respect
of him under Article 15 of that existing Agreement; and

(ii) the reference in the proviso to paragraph (2) of Article 25 of this Agreement
to a period after this Agreement has effect shall include a reference to a period
after that existing Agreement had effect;

(b) where a person in one country is receiving sickness benefit or maternity allowance
under the Act of the other country when this Agreement comes into force, that
person shall, during any period during which he is in the first-mentioned country
and would, but for this Agreement, have continued without a break to be entitled
to that benefit or allowance under that Act, be treated as if this Agreement had
not been made;

(c) where a person other than one to whom proviso (b) of this Article applies is on
the date when this Agreement comes into force receiving sickness benefit by virtue
of the Agreements made by the Minister for Social Welfare with the Minister of
National Insurance on the 28th January, 1953, and with the Governor of the
Isle of Man on the 9th September, 1954, the provisions of this Agreement shall
apply provided that the contribution year prescribed in his case under the provi-
sions of the former Agreements shall, where this is to his advantage, continue
to apply for such period as it would have applied under those provisions;

(d) instead of any sums which, before the coming into force of this Agreement, have,
in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 15 of the
existing Agreement between the Minister of National Insurance and the Minister
for Social Welfare, become due to be transferred from the Fund of one country
to the Fund of the other country, there shall be so transferred such sum as may
be agreed by the competent authorities.
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Article 29

A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, il sera mis fin aux Accords
existants qui ont 6td conclus par le Ministre de la pr~voyance sociale avec le Ministre
de l'assurance nationale le 28 janvier 1953 et avec le Gouverneur de Pile de Man
le 9 septembre 1954:

Toutefois :

a) Dans le cas d'une personne A qui a W appliqu6 l'Accord existant entre le Ministre
de l'assurance nationale et le Ministre de la pr~voyance sociale :
i) Les rf6rences que comporte le titre IV du present Accord A la prestation de

chrmage en vertu de l'article 13 du present Accord s'appliqueront A. la prestation
de ch6mage en vertu de l'article 14 de l'Accord existant et les r~f6rences que
comporte le titre IV au jour pour lequel une personne a eu droit pour la premiere
fois A la prestation de ch6mage en vertu dudit article 13 seront interpr~t~es,
en ce qui concerne toute p~riode antdrieure A la mise en vigueur du present
Accord, comme s'appliquant It la date AL laquelle un transfert a 6t6 effectud
dans le cas de l'int~ressd en vertu de l'article 15 de l'Accord existant ; et

ii) La rdfdrence, dans la clause restrictive du paragraphe 2 de l'article 25,du present
Accord, A une p~riode post~rieure A 1'entr6e en vigueur du present Accord
s'appliquera A une p~riode post~rieure A l'entr~e en vigueur de l'Accord existant ;

b) Si, A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, une personne se trouvant
dans l'un des deux pays b~n~ficie d'une prestation de maladie ou d'une allocation
de maternit6 pr~vue par la loi de l'autre pays, il ne sera pas tenu compte du
pr6sent Accord en ce qui concerne cette personne, pendant toute p~riode durant
laquelle elle sjourne dans le premier pays et aurait continu6 sans interruption,
n'6tait ledit Accord, A avoir droit A ladite prestation ou allocation en vertu de
ladite loi ;

c) Si une personne non vis~e A l'alinda b du present article b~n~ficie, A la date d'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord, d'une prestation de maladie en vertu des Accords
conclus par le Ministre de la pr~voyance sociale avec le Ministre de l'assurance
nationale le 28 janvier 1953 et avec le Gouverneur de File de Man le 9 septembre
1954, les dispositions du present Accord seront applicables; toutefois l'anne de
cotisation fix~e dans le cas de l'int~ress6 par les dispositions des Accords prec6dents
continuera At courir, si cela est favorable A l'int~ress6, tant qu'elle n'aura pas
expir6 en vertu desdites dispositions;

d) Une somme dont d~cideront les autorit~s comp6tentes sera transfdree au lieu
de toute somme qui, avant l'entr~e en vigueur du present Accord, devait 6tre
transf6ree de la Caisse de l'un des pays A la Caisse de l'autre pays, conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 de l'Accord existant entre
le Ministre de l'assurance nationale et le Ministre de la pr~voyance sociale.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this 29th day of March, nineteen hundred and
sixty.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

J. A. BOYD-CARPENTER

For the Government of the Republic of Ireland:

Sean MACENTEE
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EN FoI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire k Londres, le 29 mars 1960.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

J. A. BOYD-CARPENTER

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Irlande

Sean MACENTEE
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No. 5268. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A GRANT
FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND
TRAINING EQUIPMENT AND MATERIAL. BOGOTA,
31 JULY 1959 AND 11 JANUARY 1960

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 24
Bogotdi, July 31, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the letter of the Director of the Instituto Colombiano
de Asuntos Nucleares dated May 12, 1956,2 concerning a grant to the Government
of Colombia by the Government of the United States to assist in the acquisition of
certain nuclear research and training equipment and materials, and to inform Your
Excellency's Government that approval of this grant has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis of
which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Colombia shall procure, or arrange for procurement of, all
equipment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of trans-
portation, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and
material.

3. The Government of Colombia shall insure that 50 percent of the gross tonnage
of equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean
vessels shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are
available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in

excess of such prices as may be established by the United States Atomic Energy Com-
mission. Any difference between the amount established by the Commission and the
actual cost may not be applied toward purchase of other items.

2 Came into force on 11 January 1960 by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of Colombia
for procurement of equipment and materials as provided in this note shall be established
by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Government of
Colombia.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and
materials financed hereunder are located.

7. The Government of Colombia shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the renewed
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Dempster MCINTOSH
M. K. W.

His Excellency Julio Cdsar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
Bogota

II

The Colombian Minister ol Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D/OI 30
Bogotd, enero 11 de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, nilmero 24 de
31 de julio de 1959, que trata sobre la adquisici6n por parte del Gobierno de Colombia,
con el apoyo del Gobierno de los Estados Unidos, de un equipo especial y de materiales
complementarios de adiestramiento e investigaci6n nuclear.

Me complace informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia
acepta las bases de entendimiento exigidas por el Gobierno de los Estados Unidos
en la nota en referencia, y que son las siguientes
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1. - El equipo y materiales que se han de adquirir de acuerdo con esta nota serdn
usados 6inicamente para fines pacificos.

2. - El Gobierno de Colombia conseguirA, o tomari las medidas para conseguir,
todo el equipo y materiales que se han de financiar con arreglo al presente, y sufragarA los
gastos de transporte, seguro en trAnsito, instalaci6n y funcionamiento de este equipo y
material.

3. - El Gobierno de Colombia garantizarA que el 50% del tonelaje bruto de equipo
y materiales financiados con arreglo al presente, que pueda ser transportado en buques
maritimos, serA transportado en barcos de bandera de los Estados Unidos, hasta donde
estos barcos est6n disponibles, a tarifas justas y razonables para barcos comerciales de
bandera Americana.

4. - Los fondos concedidos por el Gobierno de los Estados Unidos estar6n disponibles
iinicamente para comprar el equipo y materiales, o sus equivalentes, por sumas que no
excedan de los precios que establezca la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados
Unidos. Cualquier diferencia entre la cuantia fijada por la Comisi6n y el costo actual no
podrA aplicarse a la compra de otros elementos.

5. - La manera y el procedimiento de reembolso al Gobierno de Colombia para la
consecuci6n de equipo y materiales previstos en esta nota serd establecida por la Comisi6n
de Energia At6mica de los Estados Unidos y notificada al Gobierno de Colombia.

6. - Al Gobierno de los Estados Unidos se le suministrarAn oportunamente copias
de las publicaciones t~cnicas que se deriven del uso del equipo y materiales financiados
con arreglo al presente, y en el laboratorio en donde ban de funcionar se colocarA perma-
nentemente una placa en que se reconozca la ayuda del Gobierno de los Estados Unidos.

7. - El Gobierno de Colombia indemnizarA y exonerar. de responsabilidad al Go-
bierno de los Estados Unidos contra todas y cualesquiera responsabilidades por cualquier
concepto, inclusive responsabilidad de terceros, que resulte de la operaci6n o uso de
cualquier equipo y materiales suministrados de acuerdo con el presente arreglo.

Al definir este asunto en la forma indicada, el Gobierno de Colombia toma nota
de que una relaci6n del equipo y los materiales complementarios de adiestramiento
e investigaci6n nuclear, aparece en el anexo a la nota de la Embajada, nilmero 28 de
31 de julio de 1959. Dicha nota fija ciertos requisitos presupuestales secundarios,
el esta materia, sobre los cuales estd conforme tambidn el Gobierno de Colombia.

En los t~rminos anteriores queda aceptado que esta nota y las notas de Vuestra
Excelencia ya citadas constituyen el entendimiento entre los dos Gobiernos sobre
el asunto de que se trata.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridade-
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Julio Cdsar TURBAY

A Su Excelencia el sefior Dempster McIntosh

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

La Ciudad

No. 5268
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. D/OI 30
BogotA, January 11, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note, No. 24 of July 31, 1959,
concerning the acquisition by the Government of Colombia, with the help of the
Government of the United States, of special equipment and supplementary materials
for nuclear training and research.

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Colombia
accepts the bases of understanding specified by the Government of the United States
in the above-mentioned note, which are as follows:

[See note 1]

In so presenting this matter, the Government of Colombia notes that a list of
equipment and supplementary materials for nuclear training and research appears
in the enclosure to the Embassy's note No. 28 of July 31, 1959.3 That note establishes
certain secondary budgetary requisites in this matter, to which the Government of
Colombia also agrees.

In the foregoing terms, it is agreed that this note and Your Excellency's above-
mentioned notes constitute an understanding between our two Governments on
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

His Excellency Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5268. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE L'AC-
QUISITION DE MATRRIEL ET DE MATIIkRES POUR
LA RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLIkAIRES.
BOGOTA, 31 JUILLET 1959 ET 11 JANVIER 1960

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 24
Bogota, le 31 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant 5. la lettre du Directeur de l'Instituto Colombiano de Asuntos
Nucleares, en date du 12 mai 19562, relative . 'octroi au Gouvernement colombien
d'un don du Gouvernement des ttats-Unis visant faciliter l'acquisition de materiel
et de matires pour la recherche et la formation nucl~aires, j'ai l'honneur de porter
;k la connaissance du Gouvernement de Votre Excellence que ce don a W approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes :

1. Le mat6riel et les mati~res qui seront acquis conform~ment & la pr6sente note ne
seront utilis~s qu'& des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement colombien se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le materiel et toutes les mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 en
vertu de la pr6sente note, et il prendra a sa charge les frais de transport, de l'assurance
pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement colombien garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du mat6-
riel et des mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 en vertu de la pr~sente note et qui
peuvent Atre transport6s par mer, le seront & bord de navires battant pavilon des ttats-
Unis, dans la mesure oh de tels navires seront disponibles L des taux 6quitables et raison-
nables pour des b~timents de commerce battant pavillon des -tats-Unis.

4. Les fonds octroy~s par le Gouvernement des 'Atats-Unis ne serviront qu'& l'achat
du materiel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront fixes par la Commission de

1 Entrd en vigueur le 11 janvier 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Non publide par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

1'6nergie atomique des ttats-Unis, et A concurrence des sommes fix~es par la Commis-
sion. La difference 6ventuelle entre la somme fixde par la Commission et le montant des
d6penses effectives ne pourra pas servir A l'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement colombien des
sommes sonsacr~es A l'achat de materiel et de mati~res qui doit 6tre financ6 en vertu de
la pr~sente note seront arr~t6es par la Commission de l'dnergie atomique des letats-Unis
et notifi~es au Gouvernement colombien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
l'utilisation du matdriel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r~guli~rement communiques au Gouvernement des ttats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fix~e 6 demeure
dans le laboratoire oii seront plac6s le matdriel et les mati6res dont l'achat doit Utre
financ6 en vertu de la prdsente note.

7. Le Gouvernement colombien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans toute
affaire r~sultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout mat6riel ou de toute matire
fournis en vertu de la pr~sente note.

Si les conditions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de

Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence marquant

cette acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui

entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Dempster MCINTOSH

M. K. W.

Son Excellence Monsieur Julio CUsar Turbay Ayala
Ministre des relations extdrieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie ei l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amlrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No D/OI 30
Bogota, le II janvier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer a la note no 24 de Votre Excellence du 31 juillet 1959,

relative a l'acquisition par le Gouvemement colombien avec l'aide du Gouvernement
des ]tats-Unis de materiel special et de mati~res compl~mentaires pour la recherche
et la formation nucl~aires.

N- 5268
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J'ai le plaisir de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
colombien accepte les conditions ci-apr~s, sp~cifides par le Gouvernement des tats-
Unis dans la note susmentionnde :

[Voir note I]

A cet 6gard, le Gouvernement colombien note qu'une liste d'articles et de mati~res
compldmentaires en vue de la formation et de la recherche nucl~aires figure dans
la piece jointe h la note no 28 de l'Ambassade en date du 31 juillet 19591. Ladite note
fixe A ce sujet certaines conditions secondaires d'ordre budg~taire qui ont 6galement
l'agr~ment du Gouvernement colombien.

Comme il est dit ci-dessus, il est entendu que la pr~sente note et les notes susmen-
tionn~es de Votre Excellence constituent l'accord intervenu en ]a mati~re entre les
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Julio CUsar TURBAY

Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

1 Non publide par le Ddpartement d'ktat des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 5269. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
A BALLISTIC MISSILE EARLY WARNING STATION AT
FYLINGDALES MOOR, YORKSHIRE. LONDON, 15 FEB-
RUARY 1960

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

No 1208

February 15, 1960

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between repre-
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of the United States of America on the subject of
co-operation between the two Governments in setting up and operating a ballistic
missile early warning station at Fylingdales Moor, Yorkshire.

I also have the honor to record that, in support of the purposes of the North
Atlantic Treaty 2 and of the obligations of the parties thereto, the representatives
of the two Governments have agreed to the terms set out in the memorandum 3

annexed hereto regarding the proposed co-operation in setting up and operating
a ballistic missile early warning station.

1 Came into force on 15 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 See p. 48 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5269. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A UNE STATION DE
PR]tALERTE CONTRE LES ENGINS BALISTIQUES A
FYLINGDALES MOOR (YORKSHIRE). LONDRES,
15 F1tVRIER 1960

I

L'Ambassadeur des 1tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Itat aux aflaires dtrang~res
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

LONDRES

No 1208

Le 15 f~vrier 1960

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au sujet de la cr6ation et de l'exploi-
tation en commun par les deux Gouvernements d'une station de pr~alerte contre
les engins balistiques i Fylingdales Moor (Yorkshire).

Je note que, conform~ment aux objectifs du Trait6 de l'Atlantique Nord'
et aux obligations qui en d~coulent pour les parties, les repr~sentants des deux
Gouvernements sont convenus des conditions expos6es dans le m6morandum 3

ci-joint concernant la cooperation envisag6e pour la crdation et l'exploitation d'une
station de pr~alerte contre les engins balistiques.

1 Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
Voir p. 49 de ce volume.
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Accordingly, I have the honor to propose that this Note and your reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
in the terms set out in the annexed memorandum and that such Agreement shall
have effect from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John Hay WHITNEY

Enclosure
Memorandum.

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
S.W. 1

MEMORANDUM

1. The Government of the United States and the Government of the United Kingdom
shall co-operate in setting up and operating a ballistic missile early warning (BMEW)
station at Fylingdales Moor, Yorkshire.

2. The station shall be commanded by the Royal Air Force. The technical facilities
shall be operated by the Royal Air Force in accordance with a joint plan which will be
developed and agreed by the Royal Air Force and the United States Air Force.

3. The Government of the United States shall at their expense make available for the
station the following types of special equipment:

(a) long range radar equipment;

(b) data processing equipment;

(c) electronic, internal communications and other related specialised equipment
peculiar to (a) and (b) ;

(d) spare parts peculiar to (a), (b) and (c) in amounts and kinds appropriate to the
first five years of operation; responsibility for the cost of the subsequent pro-
vision of such spare parts shall be the subject of further agreement between the
Government of the United States and the Government of the United Kingdom.

4. The Government of the United States shall at their expense be responsible for the
installation of the special equipment described in paragraph 3 above and for preparing
this equipment for operation as an integral part of both the United Kingdom and United
States BMEW Systems.

No. 5269
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En consdquence, je propose que la prdsente note et votre r~ponse affirmative
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
conqu dans les termes du m~morandum ci-joint et qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John Hay WHITNEY

Piece jointe:
Memorandum.

Son Excellence Monsieur Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr~taire d'i~tat aux affaires 6trang6res
Foreign Office
S.W. 1

MtMORANDUM

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni cr6eront et
exploiteront en commun une station de pr~alerte contre les engins balistiques i Fylingdales

Moor (Yorkshire).

2. La station sera command6e par la Royal Air Force. Les services techniques seront
assures par la Royal Air Force conform6ment & un plan commun qui sera mis au point
par la Royal Air Force et l'Arm6e de Pair des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement des ]ttats-Unis fournira A ses frais pour la station le mat6riel
spcial suivant :

a) Matdriel de radar & longue port~e;

b) Matriel de traitement des donnes;

c) Mat6riel 6lectronique, mat6riel pour communications int6rieures et autre mat6riel
sp6cialis6 se rattachant aux cat6gories a et b ci-dessus ;

d) Pi~ces de rechange pour les cat6gories a, b et c ci-dessus, en quantit~s et types
appropri6s pour les cinq premieres ann6es; la charge des frais d'achat de ces
pieces par la suite fera l'objet d'un accord ult~rieur entre le Gouvernement des
1ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement des ]tats-Unis sera charg6 d'installer, & ses frais, le mat6riel
sp6cial d~crit au paragraphe 3 ci-dessus et de le preparer pour qu'il puisse 6tre utilis6
comme partie int~grante des syst~mes britannique et am6ricain de pr~alerte contre les

engins balistiques.

N- 5269
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5. The Government of the United Kingdom shall at their expense make available for
the station :

(a) land, appropriately prepared sites, buildings, utilities including power plant,
and other fixed installations;

(b) all supporting equipment, except as provided in paragraph 3 above;

(c) domestic accommodation (including the necessary equipment, utilities and
services) for the United Kingdom and United States personnel concerned to
Royal Air Force scales and standards;

(d) support services.

6. The Government of the United Kingdom shall at their expense be responsible for
providing communications facilities (including terminal facilities) and services required :

(a) for use within the station, other than communications equipment supplied under
paragraph 3 (c);

(b) to connect the station with commercial communications circuits;

(c) to provide links between the station and the appropriate authorities in the
United Kingdom.

The Government of the United States shall at their expense be responsible for procuring
such further communications services as may be necessary for their own purposes and
to meet the requirements of the Government of the United Kingdom for information
obtained from other stations of the BMEW System.

7. The cost of operation and maintenance of the special equipment at the station shall
be borne by the Government of the United Kingdom for the first five years of operation.
Responsibility for this cost thereafter shall be the subject of further agreement between
the Government of the United States and the Government of the United Kingdom.

8. Except as otherwise provided in this Agreement, the cost of operation and main-
tenance of the station shall be borne by the Government of the United Kingdom.

9. The Government of the United States and the Government of the United Kingdom,
as appropriate, shall take such measures relating to the establishment and operation of
the station as are required to ensure the safety of persons and property.

10. Ownership of all movable property furnished by the Government of the United
States for use in the station shall remain with the Government of the United States. The
Government of the United States may remove or dispose of this property following the
termination of this Agreement.

11. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the two Govern-
ments and shall, unless previously terminated by agreement between the two Governments,
remain in force while the North Atlantic Treaty remains in force.

London, February 15, 1960

No. 5269
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5. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira . ses frais pour la station:

a) Un terrain, des emplacements convenablement pr6par6s, des bAtiments, des
services (eau, 6gouts, 6lectricit6, etc.), y compris une centrale Mlectrique, et d'autres
installations fixes ;

b) Tout le materiel auxiliaire, sauf celui qui est d6crit au paragraphe 3 ci-dessus;

c) Le logement (y compris le materiel, les installations et les services n6cessaires)
du personnel du Royaume-Uni et des ttats-Unis, selon les normes 6tablies par la
Royal Air Force;

d) Les services connexes.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charg6 de fournir, & ses frais, les installa-
tions et services de communications (y compris les standards) :

a) N~cessaires pour les besoins int&rieurs de la station et non compris dans le mat6riel
de communications fourni au titre du paragraphe 3, c;

b) N6cessaires pour relier la station aux circuits commerciaux;

c) Ncessaires pour assurer une liaison entre la station et les autorits comp6tentes
au Royaume-Uni.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis sera charg6 d'assurer, & ses frais, les autres services de
communications qu'il lui faudra pour ses propres besoins et pour fournir au Gouvernement
du Royaume-Uni les donndes, obtenues d'autres stations du r6seau de pr6alerte, dont ce
Gouvernement pourra avoir besoin.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni supportera les frais d'exploitation et d'entretien
du mat6riel sp6cial de la station pendant les cinq premieres annes. Pour les anndes
suivantes, cette charge sera d6volue par accord ult~ieur entre le Gouvernement des tats-
Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

8. Sauf disposition contraire du present Accord, les frais d'exploitation et d'entretien
de la station seront & la charge du Gouvernement du Royaume-Uni.

9. A l'occasion de la cr6ation et de l'exploitation de la station, le Gouvernement des
ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni prendront, chacun en ce qui le concerne,
les mesures voulues pour prot6ger les personnes et les biens.

10. Le Gouvemement des ]Etats-Unis conservera la propri~t6 de tous les biens meubles
qu'il aura fournis pour la station. II pourra les retirer ou en disposer & l'expiration du
pr6sent Accord.

11. Le pr6sent Accord pourra Atre revis6 par voie de consultations entre les deux Gou-
vernements; & moins que les deux Gouvernements ne conviennent d'y mettre fin plus
t~t, il sera valide tant que le Trait6 de l'Atlantique Nord demeurera en vigueur.

Londres, le 15 f6vrier 1960
No 5269
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II

The British Secretary o/ State for Foreign A flairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

No. Z5/10/G.
February 15, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date with
reference to discussions which have taken place between representatives of the
Government of the United States of America and of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the subject of co-operation
in setting up and operating a ballistic missile early warning station at Fylingdales
Moor, Yorkshire, which Note reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposal made in your Note is acceptable
to the Government of the United Kingdom and to confirm that your Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments in the
terms set out in the memorandum annexed to your Note, a copy of which memoran-
dum is enclosed,' such Agreement to have effect from the date of this Note.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

Selwyn'LLoYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney
etc., etc., etc.
W. 1

' See p. 48 of this volume.
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II

Le Secritaire d' tat aux afaires ltrang~es du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord i l'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

No Z51l0/G.
Le 15 f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour relative aux entretiens
qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au sujet de la creation et de l'exploitation en commun d'une station de prdalerte
contre les engins balistiques A Fylingdales Moor (Yorkshire), note dont le texte suit:

[Voir note 1]

Je tiens I vous informer que la proposition contenue dans votre note a l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, et . confirmer que votre note et la prdsente
r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord concu dans les termes
du m6morandum annex6 i votre note et dont copie est jointe1, accord qui entrera
en vigueur & la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrfer, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur John Hay Whitney
etc., etc., etc.
W. 1

SVoir p. 49 de ce volume.
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No. 5270. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ECUADOR RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM IN ECUADOR FOR THE
OBSERVATION AND TRACKING OF SATELLITES AND
SPACE VEHICLES. SIGNED AT QUITO, ON 24 FEB-
RUARY 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Ecuador, desiring to continue the cooperative program already existing for the
observation and tracking and reception of radio signals of earth satellites and space
vehicles, agree as follows :

Article I

COOPERATING AGENCIES

The cooperating agencies shall be :

(1) for the Government of the United States of America, the National
Aeronautics and Space Administration, hereinafter referred to as the United
States Cooperating Agency, and (2) for the Government of Ecuador, the agency,
entity or department that replaces the National Committee for the International
Geophysical Year, which terminated its activities in December 1958; hereinafter
referred to as the Ecuadorean Cooperating Agency.

Article II

GENERAL PURPOSES

The general purposes of the present agreement shall be as follows

a. To provide for continuing the operation and maintenance of the satellite
tracking station at Pdramo de Cotopaxi, otherwise known as the Quito Tracking
Station Facility, for the observation and tracking and reception by radio of informa-
tion transmitted to earth from satellite and space vehicles.

b. To provide for the installation of improved equipment from time to time
at Pdramo de Cotopaxi.

I Came into force on 24 February 1960, the date of signature, in accordance with article IX.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5270. ACUERDO SOBRE COOPERACION EN PROGRA-
MAS EN EL ECUADOR PARA OBSERVAR Y SEGUIR
EL RUMBO DE SATELITES Y VEHICULOS DEL ESPA-
CIO. FIRMADO EN QUITO, EL 24 DE FEBRERO DE 1960

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Ecuador,
animados del deseo de continuar el programa cooperativo ya existente para observar

y seguir el rumbo y recibir sefiales de radio de sat6lites terrestres y vehiculos del
espacio, acuerdan lo siguiente :

Articulo I

ORGANISMOS COOPERATIVOS

Los organismos cooperativos ser~n :

(1) por parte del Gobierno de los Estados Unidos de America, la Admi-
nistraci6n de Aerongutica Nacional y del Espacio, que en lo sucesivo se deno-
minarA Organismo Cooperativo de los Estados Unidos, y (2) por parte del
Gobierno del Ecuador, el organismo, entidad o departamento que viniere a

reemplazar al Comit6 Nacional del Afio Geofisico Internacional que concluy6 sus
actividades en Diciembre de 1958; y que en lo sucesivo se denominarA Orga-

nismo Cooperativo Ecuatoriano.

Articulo II

FINALIDADES GENERALES

Las finalidades generales del presente Acuerdo serAn las siguientes

a. Encargarse de la continuaci6n del programa para la operaci6n y manteni-
miento de la Estaci6n de Control de Cotopaxi conocida como Instalaci6n de la Esta-

ci6n de Control de Quito (Quito Tracking Station Facility), para observar los satdlites
y vehiculos del espacio, seguir su rumbo, y recibir por radio la informaci6n transmitida
a ]a tierra desde los mismos.

b. Encargarse cada cierto tiempo de la instalaci6n de equipos mejorados en
la Estaci6n del Pdramo de Cotopaxi.
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c. To provide for the transmission of scientific data from the site at Piramo de
Cotopaxi to the United States Cooperating Agency for analysis and evaluation.

Article III

EXPENDITURES

All expenditures incident to the obligations assumed by the United States
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of the United States
of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the Ecua-
dorean Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of Ecuador.

Article IV

TRAINING

The United States Cooperating Agency shall train a limited number of qualified
personnel, selected by the Government of Ecuador, in the operation of the station,
and shall make no charge to the Ecuadorean Government for such training. The
number of Ecuadorean personnel to be trained during any given period of time will
be established by mutual agreement between the Cooperating Agencies.

Article V

MOTOR VEHICLE TAX

The Government of Ecuador will require no tax of fee for registration or licensing
for use in Ecuador of official motor vehicles belonging to the Government of the
United States of America. Vehicles belonging to the contractors, other than Ecua-
dorean contractors, who are involved in the operation and maintenance of the
station, will be exempt from all registration taxes or fees.

Article VI

CUSTOMS DUTIES AND SIMILAR TAXES

(1) The Government of Ecuador will exempt from the payment of all customs
duties, consular fees, import permit stamps, and other similar taxes which might
be required for the importation into Ecuador of : (a) material, equipment, supplies
or goods for use in the operation and maintenance of the tracking station consigned to
or destined for the United States Cooperating Agency or its contractors involved in
the operation and maintenance of the station ; (b) the personal belongings, including
automobiles, supplies for use or consumption, and household effects, for the personal
use of employees of the United States Cooperating Agency or its contractors involved
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c. Encargarse de la transmisi6n de datos cientificos desde la Estaci6n del Pdramo
de Cotopaxi al Organismo Cooperativo de los Estados Unidos, para que sean anali-
zados y valorados.

Articulo III

GASTOS

Todos los gastos correspondientes a las obligaciones asumidas por el Organismo
Cooperativo de los Estados Unidos serdn cubiertos directamente por el Gobierno
de los Estados Unidos de America y todos los gastos correspondientes al Organismo
Cooperativo Ecuatoriano serdn cubiertos directamente por el Gobierno del Ecuador.

Articulo IV

ENTRENAMIENTO

El Organismo Cooperativo de los Estados Unidos entrenard un ntmero limitado
de personal calificado, escogido por el Gobierno del Ecuador, en el funcionamiento
de la estaci6n, y no gravarA con ningdn gasto al Gobierno Ecuatoriano por dicho
entrenamiento. El ndmero de personal ecuatoriano que serA entrenado durante un
periodo determinado de tiempo serA establecido de mdituo acuerdo por los dos Orga-
nismos Cooperativos.

Articulo V

IMPUESTOS A LOS VEHfCULOS A MOTOR

El Gobierno del Ecuador exonerarA de los impuestos o derechos de matricula
o licencia para el uso en el Ecuador de los vehiculos a motor oficiales pertenecientes
al Gobierno de los Estados Unidos de America. Los vehiculos de los contratistas
que no sean ecuatorianos y que se hallen prestando sus servicios en el funcionamiento
y mantenimiento de la estaci6n, estarin exonerados de los impuestos o derechos de
matrfcula.

Articulo VI

DERECHOS ADUANEROS E IMPUESTOS SIMILARES

(1) El Gobierno del Ecuador exonerard del pago de todos los derechos de
aduana y consulares, timbres para permisos de importaci6n u otros impuestos simi-
lares, por la importaci6n al Pais de : (a) materiales, equipos, suministros o articulos
destinados al funcionamiento y mantenimiento de la Estaci6n de Control, asf aparezca
como destinatario el Organismo Cooperativo de los Estados Unidos, o uno de sus
contratistas que se hallen prestando servicios en el funcionamiento y mantenimiento
de la estaci6n ; (b) articulos personales incluyendo autom6viles, suministros para
uso o consumo, y menaje de casa, destinados al uso personal de los empleados del

NO 5270
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in the operation and maintenance of the station who are citizens of the United States.
No automobile granted free importation under the authority of this Agreement may
be sold in Ecuador until two years from the date of its importation, unless taxes and
duties are paid in accordance with Ecuadorean laws and regulations. Compliance
with this requirement shall be guaranteed by the United States Cooperating Agency.

(2) No tax shall be charged by the Government of Ecuador on the export of the
material, equipment, supplies or goods referred to in this paragraph, in the event of
reshipment from Ecuador.

(3) Administrative measures shall be taken by the United States Cooperating
Agency to prevent the resale of goods, etc., which are imported under this paragraph
to anyone not entitled to free importation, and to prevent the abuse of the customs'
exemptions granted under this Agreement. The authorities of the Government
of the United States of America and the authorities of the Government of Ecuador
shall cooperate to this end.

Article VII

TAXATION

(1) The employees of the United States Cooperating Agency and its contractors
who are citizens of the United States and serving in Ecuador in connection with
the maintenance or operation of the tracking station shall be exempt from the
payment of income tax in Ecuador.

(2) No person or contractor to the United States Cooperating Agency shall be
liable to pay any readily identifiable tax imposed by the Government of Ecuador
or any subdivision thereof the incidence of which falls directly upon the Government
of the United States of America in connection with the operation or maintenance of
the tracking station.

Article VIII

TITLE TO PROPERTY

Any property brought into or acquired in Ecuador by the Government of the
United States of America in connection with the tracking station shall remain the
property of the Government of the United States of America.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND TERM

This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall remain
in effect for a period of five years from the date of its signing and may be continued
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Organismo Cooperativo de los Estados Unidos, o sus contratistas, de nacionalidad
norteamericana, que presten sus servicios en el funcionamiento y mantenimiento
de la Estaci6n. Ningin autom6vil importado con exoneraci6n de gravdmenes de
conformidad con este Acuerdo, podr. ser vendido en el Ecuador antes de dos afios
desde la fecha de su importaci6n, a menos que se paguen los gravdmenes y derechos
aduaneros exonerados, de acuerdo con las leyes y reglamentos ecuatorianos respec-
tivos. El cumplimiento de este requisito serd garantizado por el Organismo Coopera-
tivo de los Estados Unidos.

(2) El Gobierno del Ecuador no cobrard impuestos a la exportaci6n de los
materiales, equipos, suministros o articulos mencionados en este pdrrafo, en el caso
de que vuelvan a ser embarcados desde el Ecuador.

(3) El Organismo Cooperativo de los Estados Unidos adoptar las medidas
necesarias a fin de impedir la reventa de articulos, etc., que sean importados al
Ecuador de conformidad con este p6.rrafo, a cualquiera que no tenga derecho a la
libre importaci6n de los mismos, y a fin de impedir el abuso de las exoneraciones
concedidas en virtud del presente Acuerdo. Las autoridades de los Gobiernos de los
Estados Unidos de Am6rica y del Ecuador, cooperardn con este fin.

Articulo VII

IMPoSlCI6N

(1) Los empleados del Organismo Cooperativo de los Estados Unidos y sus
contratistas, que sean de nacionalidad norteamericana, y que sirvan en el Ecuador
en conexi6n con el mantenimiento de la estaci6n de control, estarAn exentos de
pagar el impuesto a la renta, en el Ecuador.

(2) Ninguna persona o contratista del Organismo Cooperativo de los Estados
Unidos deber6 pagar gravidmen alguno fdcilmente identificable como impuesto del
Gobierno del Ecuador o de cualquier Departamento del mismo, que afectare directa-
mente al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en relaci6n con el funciona-
miento y mantenimiento de la estaci6n de control.

Articulo VIII

TTULO DE PROPIEDAD

Cualesquiera clase de bienes importados al Ecuador o adquiridos en 61 por el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica en relaci6n con la estaci6n de control,
permanecer. en propiedad del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo IX

ENTRADA EN VIGENCIA Y PLAZO

Este Acuerdo entrard en vigencia en la fecha de su suscripci6n, y permanecerA
en vigor por un periodo de cinco afios desde la fecha de su firma, pudiendo continuar
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in force for additional periods by written Agreement between the two Governments.
However, either Government may terminate this Agreement by giving to the other
Government ninety days written notice. Participation on the part of either Govern-
ment in the project contemplated by the present Agreement shall be subject to the
availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respective Govern-
ments.

IN WITNESS WHEREOF His Excellency Christian M. Ravndal, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America, and His Excel-
lency Carlos Tobar Zaldumbide, Minister of Foreign Affairs of Ecuador, duly author-
ized by their respective Governments, subscribe the present Agreement in its English
and Spanish texts, both equally valid and authentic, in Quito, the twenty-fourth
day of February of the year One Thousand Nine Hundred and Sixty.

Christian M. RAVNDAL

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

[SEAL]

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Minister of Foreign Affairs of Ecuador

[sEAL]
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en vigencia por periodos adicionales mediante convenio escrito entre los dos Gobiernos.
Adem~s, cualquiera de los Gobiernos podrd darlo por terminado mediante aviso
escrito, con noventa dias de anticipaci6n. La participaci6n de cada uno de los dos
Gobiernos en el proyecto contemplado en el presente Acuerdo, estard sujeto a la
disponibilidad de fondos asignados por los cuerpos legislativos respectivos.

EN CONSTANCIA DE LO CUAL, Su Excelencia Sehior Don Christian M. Ravndal,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amdrica,
y Su Excelencia Sefior Don Carlos Tobar Zaldumbide, Ministro de Relaciones Exte-
riores del Ecuador, debidamente facultados por sus respectivos Gobiernos, suscriben
el presente Acuerdo en sus textos ingles y castellano, ambos igualmente vtlidos
y aut~nticos, en Quito, a veinticuatro de Febrero de Mil Novecientos Sesenta.

Christian M. RAVNDAL

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amdrica

[SELLO]

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5270. ACCORD' ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AM]RRIQUE
ET L'IQUATEUR RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPIRRATION POUR L'OBSERVATION ET LE REPR-
RAGE EN R QUATEUR DE SATELLITES ET D'ENGINS
SPATIAUX. SIGNR A QUITO, LE 24 FRVRIER 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'quateur,
d~sireux de poursuivre le programme de cooperation en cours pour l'observation
et le rep~rage de satellites de la terre et d'engins spatiaux et pour la r~ception des
signaux radio-6lectriques dmis par ces satellites et engins, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

ORGANISMES 'COOPtRATEURS

Les organismes coop~rateurs seront :

1) Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, la National Aero-
nautics and Space Administration (Administration nationale pour 'aronautique
et l'espace), ci-apr~s d~nomm.e l'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis ; et
2) pour le Gouvernement de 1' quateur, le service, l'organisme ou l'administration
qui remplacera le Comit6 national pour l'Annie g~ophysique internationale
dont 1'activit6 a pris fin en d~cembre 1958, et qui est ci-apr~s d~nomm6
1'Organisme cooprateur 6quatorien.

Article II

OBJETS GtNtRAUX

Les objets gdndraux du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Maintenir en exploitation et continuer d'entretenir la station de repdrage de
satellites situde a Pdramo de Cotopaxi, connue aussi sous le nom de Station de
repdrage de Quito, pour l'observation et le repdrage des satellites et engins spatiaux
et pour la r6ception des renseignements qu'ils 6mettent par radio ;

b) Assurer, a l'occasion, l'installation L P~ramo de Cotopaxi d'un materiel
amlior6;

c) Assurer que les donn~es scientifiques seront transmises, aux fins d'analyse
et d'6tude, de la station de Pdramo de Cotopaxi A l'Organisme coop~rateur des

1 rtats-Unis.

I Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1960, date de la signature, conform~ment 2L Yarticle IX.
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Article III

DtPENSES

Toutes les d6penses r~sultant des obligations assumdes par l'Organisme coopdra-
teur des ]tats-Unis seront r~gl~es directement par le Gouvernement des Atats-Unis
d'Am~rique. Toutes les d~penses r6sultant des obligations assumdes par l'Organisme
coopdrateur dquatorien seront r~gl~es directement par le Gouvernement de l']quateur.

Article IV

FORMATION

L'Organisme coop~rateur des tItats-Unis donnera A un nombre limitd de personnes
qualifi6es, choisies par le Gouvernement de l'lquateur, la formation n6cessaire
AL l'exploitation de la station, et ce sans frais pour ce Gouvernement. Le nombre
d'tquatoriens qui, pendant une p~riode donn~e, recevront cette formation sera fix6
d'un commun accord entre les Organismes coop~rateurs.

Article V

TAXE SUR LES VtHICULES X MOTEUR

Le Gouvernement de l' quateur ne percevra aucune taxe ou redevance pour
l'immatriculation ou l'autorisation de circuler en tquateur des v~hicules officiels
appartenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Les vdhicules appartenant
aux entrepreneurs - autres que les entrepreneurs 6quatoriens - affect6s A l'exploi-
tation et A l'entretien de la station, seront exempts de tous droits ou taxes d'immatri-
culation.

Article VI

DROITS DE DOUANE ET ASSIMILIES

1) Le Gouvernement de Pl'quateur exemptera de tous droits de douane, droits
consulaires, droits de timbre sur les licences d'importation et autres droits assimil~s
qui pourraient ktre per~us A l'importation en ]quateur : a) le materiel, l'dquipement,
les fournitures et les marchandises destines A l'exploitation et A l'entretien de la
station de rep~rage et adress~s soit A l'Organisme coop~rateur des ttats-Unis, soit
A l'un de ses entrepreneurs affect~s A l'exploitation et A l'entretien de la station ;
b) les effets personnels, y compris les automobiles, les articles d'usage ou de con-
sommation et les objets m~nagers, destines A l'usage personnel des employ~s de
l'Organisme coop~rateur des ]Rtats-Unis, ou de ses entrepreneurs affect~s A l'exploi-
tation et A l'entretien de la station, qui sont citoyens des Rtats-Unis. Aucune auto-
mobile import~e en franchise des droits de douane aux termes du present Accord
ne pourra 6tre vendue en ]quateur dans les deux ans qui suivront son importation,
sans payer les imp6ts et droits pr6vus par les lois et r~glements de l' quateur.
L'Organisme coop~rateur des ttats-Unis garantira l'observation de cette disposition.
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2) Le Gouvernement de l']quateur ne percevra aucun droit d'exportation sur
le matdriel, l'6quipement, les fournitures et les marchandises mentionn~s au present
article qui seraient r~export~s de l']quateur.

3) L'Organisme coop~rateur des ttats-Unis prendra les mesures administratives
voulues pour empcher que les marchandises, etc., import6es aux termes du pr6sent
article ne soient revendues A des personnes qui n'auraient pas droit IL la franchise
douani~re, et pour emp~cher l'abus des exemptions de droits accord~es par le present
Accord. Les autorit~s du Gouvernement des &tats-Unis d'Amdrique et les autorit~s
du Gouvernement de l']quateur coop~reront h cet effet.

Article VII

IMP6TS

1) Les ressortissants des ttats-Unis employ~s par l'Organisme coop~rateur des
ttats-Unis ou par ses entrepreneurs et affect~s en Rquateur h l'exploitation ou A.
l'entretien de la station de rep~rage seront exon~rds de l'imp6t sur le revenu en
tquateur.

2) Les employds et entrepreneurs de l'Organisme coop~rateur des ttats-Unis
seront exon6r~s de tout imp6t ais6ment identifiable 6tabli par l'lquateur ou par
l'une de ses subdivisions politiques et qui serait support6 directement par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique du fait de l'exploitation ou de l'entretien de la
station de reprage.

Article VIII

DROITS DE PROPRItTA

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique conservera la propri~t6 de tons
les biens qu'il aura importds ou acquis en Rquateur pour les besoins de la station de
rep6rage.

Article IX

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord, qui entrera en vigueur )t la date de sa signature, est conci
pour cinq ans et pourra ftre prorog6 pour de nouvelles pdriodes par voie d'accord
dcrit entre les deux Gouvernements. Chacun des deux Gouvernements pourra y
mettre fin en donnant i l'autre un pr6avis 6crit de 90 jours. La participation de
chacun des deux Gouvernements au projet pr~vu par le present Accord s'entend
sous reserve du vote des fonds n~cessaires par leurs organes 16gislatifs respectifs.

EN FOI DE QUOI Son Excellence M. Christian Ravndal, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Amdrique, et Son Excellence M. Carlos
Tobar Zaldumbide, Ministre des relations ext~rieures de rl'quateur, A ce dftment
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autorisds par leurs Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord rdigd
en anglais et en espagnol, les deux textes faisant dgalement foi, A Quito, le 24 fWvrier
1960

Christian M. RAVNDAL

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des ]tats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Ministre des relations extdrieures de l'quateur

[scEAu]
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No. 5271. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA CONCERNING THE CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 OCTOBER 1958

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Venezuela on July 21, 1955, signed an Agreement for Cooperation
concerning civil uses of atomic energy ; 2 and

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expectation of the
Parties that the initial Agreement for Cooperation will lead to consideration of
further cooperation extending to the design, construction, and operation of power-
producing reactors; and

Whereas the Government of the Republic of Venezuela has advised the Govern-
ment of the United States of America of its desire to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of peaceful and humanitarian uses of
atomic energy including the design, construction, and operation of power-producing
reactors; and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with the Government of the Republic of Venezuela in such a program as hereinafter
provided; and

Whereas the Parties desire that the Agreement for Cooperation signed on
July 21, 1955, be superseded by this Agreement which includes the new areas of
cooperation ;

The Parties therefore agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "United States Commission" means the United States Atomic Energy
Commission.

(b) "Equipment and devices" and "equipment or device" means any instrument,
apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon, capable
of making use of or producing special nuclear material, and component parts thereof.

1 Came into force on 9 February 1960, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 121.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5271. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
CONCERNIENTE A LOS USOS CIVILES DE LA ENER-
GIA ATOMICA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 8 DE
OCTUBRE DE 1958

Por cuanto el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela y el Gobierno de los Estados
Unidos de America firmaron el 21 de julio de 1955 un Convenio de Cooperaci6n
sobre los usos civiles de la energia at6mica ; y

Por cuanto dicho Convenio afirma la esperanza de ambas Partes contratantes
en sentido de que el Convenio inicial de Cooperaci6n conduzca a la consideraci6n
de una mds amplia cooperaci6n relativa al disefio, construcci6n y funcionamiento
de reactores productores de fuerza motriz ; y

Por cuanto el Gobierno de la Repdblica de Venezuela ha comunicado al Gobierno
de los Estados Unidos de America su deseo de ilevar a cabo un programa de desarrollo
e investigaci6n cientifica tendiente a los usos pacificos y humanitarios de la energia
at6mica, incluyendo el disefio, construcci6n y operaci6n de reactores productores
de fuerza motriz ; y

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica desea cooperar con
el Gobierno de la Repiblica de Venezuela en tal programa, segdn se estipula mAs
adelante ; y

Por cuanto las Partes contratantes desean que el Convenio de Cooperaci6n
firmado el 21 de julio de 1955 sea sustituido por este otro Convenio que incluye
nuevos campos de cooperaci6n ;

Por tanto, las Partes contratantes acuerdan lo siguiente

Articulo I

Para los fines de este Convenio :

(a) El tdrmino ((Comisi6n de los Estados Unidos)) significard la Comisi6n de
Energia At6mica de los Estados Unidos.

(b) Los t~rminos ( Equipos y dispositivos y ((equipo o dispositivo , significardn
todo instrumento, aparato o instalaci6n, e incluye cualquier instalaci6n, con excepci6n
de armas at6micas, capaz de utilizar o de producir material nuclear especial, asi
como las partes componentes de los mismos.
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(c) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency, or government
corporation but does not include the Parties to this Agreement.

(d) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, plutonium,
or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(e) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not
include data declassified or removed from the category of Restricted Data by the
appropriate authority.

() "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive of the
means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

(g) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the United States
Commission determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially
enriched by any of the foregoing.

(h) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material which
is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing one
or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party may deter-
mine from time to time.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Venezuela, including the United States Commission
on behalf of the Government of the United States of America. "Party" means one
of the above-defined "Parties".

(j) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production of
neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does not
cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed primarily
for the production of special nuclear materials.

Article II

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
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(c) El tdrmino ((Persona)) significarA cualquier individuo, corporaci6n, sociedad,
firma, asociaci6n, fideicomiso, sucesi6n, instituto pfiblico o privado, grupo, agencia
o corporaci6n gubernamental, pero no incluiri las Partes concurrentes a este Convenio.

(d) El t6rmino ((Reactor)) significard un aparato, que no sea un arma at6mica,
en el cual se mantenga una reacci6n de fisi6n en cadena, continua y autosustentada,
por medio de la utilizaci6n del uranio, plutonio o torio o cualquier combinaci6n de
los mismos.

(e) El t6rmino ((Datos Secretos ) significarA todo dato relacionado con (1) el
disefio, manufactura o utilizaci6n de armas at6micas; (2) la producci6n de materiales
nucleares especiales; o (3) el uso de material nuclear especial en la producci6n de
energia, pero no incluirA datos que ya no sean considerados como ( Datos Secretos )
o que hayan sido retirados de tal categoria por la autoridad competente.

(/) El t6rmino ((Arma At6mica ) significard cualquier dispositivo que utilice
energia at6mica, con exclusi6n de los medios para transportar o impulsar tal dispo-
sitivo (en los casos que tales medios sean parte separada y divisible del dispositivo
mismo) y cuyo objeto principal sea el de utilizarse como arma o para desarrollar
un arma, un prototipo de arma o un dispositivo para probar armas.

(g) El t6rmino ((Material Nuclear Especial)) significard (1) plutonio, uranio
enriquecido hasta tomar la forma de is6topo 233 o is6topo 235, y cualquier otro
material que la Comisi6n de los Estados Unidos determine como material nuclear
especial; o (2) cualquier otro material que, por enriquecimiento artificial, pueda
tomar las formas anteriores.

(h) El t6rmino ((Material bdsico D significard (1) uranio, torio o cualquier otro
material que pueda ser clasificado como bdsico por cualquiera de las dos Partes
contratantes; o (2) minerales metaliferos que contengan uno o m6s de los materiales
anteriormente mencionados, y en la concentraci6n que cualquiera de las dos Partes
determine de tiempo en tiempo.

(i) El t6rmino ((Partes , significard el Gobierno de la Repdiblica de Venezuela
y el Gobierno de los Estados Unidos de America, incluyendo la Comisi6n de los
Estados Unidos en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America.
El t~rmino ((Parte ) significarA cualquiera de las dos Partes anteriormente definidas.

(j) El t~rmino ((Reactor de Investigaci6n ) significard un reactor disefiado para
el prop6sito de producir neutrones y otras formas de radiaci6n con el objeto de desti-
narlos a prop6sitos de investigaci6n general y desarrollo cientifico, terap~utica
m~dica o entrenamiento en la ciencia o ingenieria nucleares. Este t~rmino no com-
prender, los reactores de fuerza motriz, los reactores de fuerza motriz para demostra-
ci6n, o los reactores disefiados primordialmente para la producci6n de materiales
nucleares especiales.

Articulo II

A. Bajo el presente Convenio no se podrd divulgar (Datos Secretos y no se
podrd transferir materiales o equipo y dispositivos, asi como tampoco se podrA
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furnished under this Agreement if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in force
in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achievement
of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate because the information is privately
owned or has been received from another government.

Article III

Subject to the provisions of Article II, unclassified information, including
information in the specific fields set out below, shall be exchanged between the
United States Commission and the Government of the Republic of Venezuela with
respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including research and
development relating to such uses and problems of health and safety connected
therewith :

(a) The development, design, construction, operation, and use of research, experi-
mental power, demonstration power, and power reactors;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research, experi-
mental power, demonstration power, and power reactors;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article IV

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness
of such information and does not warrant the suitability of such information, materials,
equipment, and devices for any particular use or application.

Article V

A. Research Materials

Materials of interest in connection with defined research projects related to the
peaceful uses of atomic energy as provided by Article III and under the limitations
set forth in Article II, including source materials, special nuclear materials, by-
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prestar ningdn servicio, si la transferencia de tales materiales o equipo y dispositivos,
o la prestaci6n de tales servicios involucra la divulgaci6n de ( Datos Secretos ).

B. Las Partes se ayudardn mutuamente en el logro del uso de la energia at6mica
para fines pacificos, de conformidad con las estipulaciones de este Convenio, la
disponibilidad de personal y material, y las leyes, disposiciones y requisitos de licencia
en vigor en sus respectivos paises.

C. Este Convenio no requerird el intercambio de ninguna informaci6n que las
Partes contratantes no est6n autorizadas a divulgar, sea porque tal informaci6n se
considere propiedad privada, o bien porque se haya recibido de otro gobierno.

Articulo III

Conforme a las disposiciones del Articulo II, la Comisi6n de los Estados Unidos
y el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela, canjeardn informaci6n no clasificada
como secreta, inclusive informaci6n sobre las materias que abajo se especifican,
referente a la aplicaci6n de la energfa at6mica para usos pacificos, incluyendo las
investigaciones y descubrimientos relacionados con tales usos, asi como los problemas
de salud y seguridad conexos :

(a) El desarrollo, disefio, construcci6n, funcionamiento y uso de reactores de investi-
gaci6n, reactores experimentales de energia, reactores de energia para fines de
demostraci6n y reactores generadores de energia ;

(b) Problemas de salubridad y seguridad relacionados con el funcionamiento y uso
de reactores de investigaci6n, reactores experimentales de energia, reactores
de energia para fines de demostraci6n y reactores generadores de energi a;

(c) El uso de is6topos radioactivos y radiaci6n en investigaciones fisicas y
biol6gicas, la terap~utica, la agricultura y la industria.

Articulo IV

La aplicaci6n o el uso de cualquier informaci6n (incluyendo planos y especi-
ficaciones) o de cualesquiera materiales, equipos y dispositivos intercambiados o
traspasados entre las Partes, lo serin bajo la exclusiva responsabilidad de la Parte
que los reciba, y la otra Parte no garantizard la exactitud o integridad de tal infor-
maci6n asi como tampoco garantizard la adaptabilidad a determinado uso o aplica-
ci6n, de tales informaciones, materiales, equipos y dispositivos.

Articulo V

A. Materiales para Investigaciones

Los materiales de inter6s relativos a determinados proyectos de investigaci6n
de los usos pacificos de la energia at6mica, conforme a lo establecido en el Articulo III
y con las limitaciones previstas en el Articulo II, entre los cuales se incluyen materiales
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product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for
research purposes in such quantities and under such terms and conditions as may be
agreed when such materials are not available commercially. In no case, however,
shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of either Party,
by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams
of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article II, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available, when such facilities are not commercially available.

Article VI

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or the Republic of
Venezuela may deal directly with private individuals and private organizations
in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article III, persons under the jurisdiction of either
the Government of the United States of America or the Government of the Republic
of Venezuela will be permitted to make arrangements to transfer and export materials,
including equipment and devices, to and perform services for the other Government
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the other Government
to receive and possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The limitations in Article II ;

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Venezuela.

Article VII

A. During the period of this Agreement, the United States Commission will sell
or lease, as may be agreed, for use in research reactors and sell, as may be agreed,
for use in experimental power, demonstration power, and power reactors, to the
Government of the Republic of Venezuela uranium enriched up to a maximum of
twenty per cent (20 %) in the isotope U-235 except as otherwise provided in para-
graph C of this Article in such quantities as may be agreed, in accordance with the
terms, conditions, and delivery schedules set forth in sales or lease contracts for
fueling defined research, experimental power, demonstration power, and power
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bdsicos, materiales nucleares especiales, materiales derivados, otros radiois6topos
e is6topos estables, serin intercambiados con fines de investigaci6n en aquellas
cantidades y bajo los t~rminos y condiciones que se acuerden, cuando tales materiales
no se encuentren disponibles comercialmente. En ninguln caso, sin embargo, la
cantidad de materiales nucleares especiales bajo el control de cualquiera de las Partes
en raz6n de traspaso hecho conforme al presente Articulo, excederi, en ningfin
momento, de 100 gramos de U-235 contenido en uranio, 10 gramos de plutonio
y 10 gramos de U-233.

B. Instalaciones para la Investigacikn

Con sujeci6n a las disposiciones del Articulo II y bajo los t6rminos y condiciones
que se acuerden, y hasta el limite que pueda acordarse, las instalaciones especiali-
zadas para investigaci6n y para prueba de materiales de reactor que posean las
Partes, estardn disponibles para su uso reciproco, tomando en cuenta las limitaciones
de espacio, facilidades y personal convenientemente disponibles, cuando tales insta-
laciones no se encuentren disponibles comercialmente.

Articulo VI

Queda previsto, segdn lo que se dispone en este Articulo, que individuos y
organizaciones privadas, ya sea en la Repfiblica de Venezuela o en los Estados
Unidos de America, podrd.n negociar directamente con individuos y organizaciones
privadas en otros paises. Por consiguiente, respecto a las materias sobre las cuales
se ha convenido en intercambiar o en canjear informaci6n, segain se dispone en el
Articulo III, a las personas bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repdiblica de
Venezuela o del Gobierno de los Estados Unidos de America se les permitird entrar
en arreglos para traspasar y exportar materiales, incluyendo equipos y dispositivos,
asi como para prestar servicios, al otro Gobierno y a las personas bajo su jurisdicci6n
que est~n autorizadas por el otro Gobierno para recibir y poseer tales materiales y
utilizar tales servicios, con sujeci6n a :

(a) las limitaciones previstas en el Articulo II;

(b) las leyes, regulaciones y requisitos de licencia del Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela y del Gobierno de los Estados Unidos de America, que sean aplicables.

Articulo VII

A. Durante la vigencia del presente Convenio, la Comisi6n de los Estados
Unidos venderd o arrendar6L, segton se convenga, al Gobierno de la Repaiblica de
Venezuela, para su utilizaci6n en reactores de investigaci6n, y le venderd, seg-in se
convenga, para uso en reactores experimentales de energia, reactores de energia para
fines de demostraci6n y reactores generadores de energia, uranio enriquecido hasta
un maximum de veinte por ciento (20 %) en el is6topo U-235, salvo la disposici6n
en contrario, en el pirrafo C de este Articulo, en las cantidades que se convenga y
de acuerdo con los t~rminos, condiciones y fechas de entrega que se determinen en
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reactors which the Government of the Republic of Venezuela, in consultation with
the United States Commission, decides to construct or authorize private organizations
to construct in the Republic of Venezuela and as required in experiments related
thereto; provided, however, that the net amount of any uranium sold or leased
hereunder during the period of this Agreement shall not exceed eight hundred
(800) kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity of
contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Republic of
Venezuela during the period of this Agreement less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Government
of the United States of America during the period of this Agreement or transferred
to any other nation or international organization with the approval of the Govern-
ment of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the quantity
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United States Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Republic of Venezuela
shall not at any time be in excess of the amount of material necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Republic of
Venezuela or persons under its jurisdiction decide to construct and fuel with fuel
obtained from the United States of America, as provided herein, plus such additional
quantity as, in the opinion of the United States Commission, is necessary to permit
the efficient and continuous operation of such reactor or reactors while replaced fuel
elements are radioactively cooling or, subject to the provisions of paragraph E,
are being reprocessed in the Republic of Venezuela, or while fuel elements are in
transit, it being the intent of the United States Commission to make possible the
maximum usefulness of the material so transferred.

C. The United States Commission may, upon request and in its discretion,
make a portion of the foregoing special nuclear material available as material enriched
up to a maximum of ninety per cent (90 %) for use in a material testing reactor,
capable of operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the Republic
of Venezuela may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized
users in the Republic of Venezuela, the Government of the Republic of Venezuela
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the United States Commission at least until such time as private users in the
United States of America are permitted to acquire title in the United States of
America to uranium enriched in the isotope U-235.
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los contratos de venta o arrendamiento para aprovisionar de combustible determina-
dos reactores de investigaci6n, reactores experimentales de energia, reactores de
energia para fines de demostraci6n y reactores generadores de energia que el Gobierno
de la Repfiblica de Venezuela, en consulta con la Comisi6n de los Estados Unidos,
resuelva construir o autorice a organizaciones privadas construir en la Repfiblica
de Venezuela, y segl'm se requiera en los experimentos en conexi6n con los mismos.
Sin embargo, queda acordado que la cantidad neta de cualquier uranio vendido o
arrendado en virtud de este Articulo, durante la vigencia de este Convenio, no exce-
derd de ochocientos (800) kilogramos de U-235, contenido en uranio. Esta cantidad
neta serA la cantidad bruta de U-235 contenido en uranio vendida o arrendada al
Gobierno de la Repfiblica de Venezuela durante la vigencia del presente Convenio
menos la cantidad de U-235 contenido en uranio recuperable que se haya revendido
o devuelto al Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica durante la vigencia de
este Convenio, o traspasado a cualquier otro pais u organizaci6n internacional con
la aprobaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America.

B. Dentro de las limitaciones contenidas en el pdrrafo A de este Articulo, la
cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 traspasada por la Comisi6n de
los Estados Unidos, de conformidad con el presente Articulo y bajo la custodia del
Gobierno de la Repfiblica de Venezuela, no excederd en ning-dn momento de la
cantidad necesaria para cargar totalmente cada proyecto de reactor definido que el
Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, o las personas bajo su jurisdicci6n, decidan
construir y alimentar con combustible obtenido de los Estados Unidos de Amdrica,
como se estipula aqui, mds cualquier cantidad adicional, que, en concepto de la
Comisi6n de los Estados Unidos, sea necesaria para permitir el eficiente y continuo
funcionamiento de tal reactor o reactores mientras se disminuye la radioactividad
de los elementos combustibles reemplazados, o, conforme a las estipulaciones del
p~xrafo E, tales elementos combustibles se someten a nuevo tratamiento en la Repli-
blica de Venezuela, o mientras estAn en trdnsito, ya que la intenci6n de la Comisi6n
de los Estados Unidos es hacer posible el mdximo aprovechamiento de los materiales
asi traspasados.

C. La Comisi6n de los Estados Unidos podrd, cuando asi le sea solicitado y a su
discreci6n, facilitar una porci6n del antedicho material nuclear especial, en forma
de material enriquecido hasta un mdximum de noventa por ciento (90 %), para ser
utilizado en un reactor de prueba de materiales, capaz de funcionar con una carga
de combustible que no exceda de seis (6) kilogramos de U-235 contenido en uranio.

D. Queda entendido y convenido que airn cuando el Gobierno de la Reptblica
de Venezuela podrd suministrar uranio enriquecido en el is6topo U-235 a los consumi-
dores autorizados en la Repfiblica de Venezuela, retendri titulo de propiedad sobre
cualquier uranio enriquecido en el is6topo U-235 que adquiera de la Comisi6n de
los Estados Unidos, el cual titulo de propiedad mantendrd por lo menos hasta el
momento en que los consumidores privados de los Estados Unidos de America sean
autorizados para adquirir en los Estados Unidos de Amdrica titulo de propiedad
del uranio enriquecido en el is6topo U-235.
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E. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the United States Commission in either United States
Commission facilities or facilities acceptable to the United States Commission, on
terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except as may be
otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel elements shall
not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the United
States Commission or the facilities acceptable to the United States Commission for
reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not owned by the Government
of the United States of America produced in reactors fueled with materials obtained
from the United States of America, which is in excess of the need of the Republic of
Venezuela for such materials in its program for the peaceful uses of atomic energy,
the Government of the United States of America shall have and is hereby granted :

(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the United
States of America for special nuclear material produced in reactors which are
fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Government
of the United States of America, and

(b) the right to approve the transfer of such material to any other nation or inter-
national organization in the event the option to purchase is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Republic of Venezuela and after reprocessing, as provided in paragraph E hereof,
shall be returned to the Government of the Republic of Venezuela, at which time
title to such material shall be transferred to that Government, unless the Government
of the United States of America shall exercise the option, which is hereby accorded,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of Venezuela,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of the Government
of the Republic of Venezuela for such material in its program for the peaceful uses
of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of the Republic of
Venezuela may request the United States Commission to provide in accordance
with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and used
carefully. After delivery of such materials to the Government of the Republic of
Venezuela, the Government of the Republic of Venezuela shall bear all responsibility,
in so far as the Government of the United States of America is concerned, for the
safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear materials
or fuel elements which the United States Commission may, pursuant to this Agree-
ment, lease to the Government of the Republic of Venezuela or to any private indivi-
dual or private organization under its jurisdiction, the Government of the Republic
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E. Se conviene que cuando cualquier material bdsico o material nuclear especial
recibido de los Estados Unidos de Am6rica requiera nuevo tratamiento, tal trata-
miento se realizar6, a discreci6n de la Comisi6n de los Estados Unidos, bien sea en
sus propias instalaciones o en instalaciones aceptables para 6lla, en los tdrminos y
bajo las condiciones que se acordardn mAs tarde. Queda igualmente entendido, salvo
que se convenga de otro modo, que la forma y el contenido de cualquier combustible
irradiado no serdn alterados despu~s de ser extraido del reactor y antes de su entrega
a la Comisi6n de los Estados Unidos o a quien 6sta designe para su nuevo tratamiento.

F. Con respecto a cualquier material nuclear especial que no sea propiedad
del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, pero que sea producido en reactores
que consuman combustible obtenido de los Estados Unidos de America, y que resulte
excesivo para el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela en cuanto a sus necesidades
relacionadas con su programa de usos pacificos de la energia at6mica, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica tendri las siguientes prioridades :
(a) primera opci6n de compra de tal material a los precios que rijan en ese momento

en los Estados Unidos de Amdrica para material nuclear especial producido en
reactores que usen combustible provisto en virtud de contratos de cooperaci6n
con el Gobierno de los Estados Unidos de America, y

(b) derecho de aprobar el traspaso de tal material a cualquier otra naci6n u organi-
zaci6n internacional, en el caso de que la anterior opci6n de compra no se ejerza.

G. El material nuclear especial que se produzca en cualquier porci6n de com-
bustible arrendado conforme a este Articulo como resultado de procedimientos de
irradiaci6n se acreditard a la cuenta del Gobierno de la Repfiblica de Venezuela,
y despu~s del tratamiento, conforme al pirrafo E de este Articulo, se devolveri al
Gobierno de la Repilblica de Venezuela, traspasd.ndose entonces al mencionado
Gobierno el titulo de propiedad de dicho material, a menos que el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica ejerza la opci6n que por el presente se le concede para
retener, con el cr~dito correspondiente a favor del Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela, cualquier porci6n de tal material nuclear especial que sea en exceso de
las necesidades del Gobierno de la Repdiblica de Venezuela de ese material para su
programa de utilizaci6n pacifica de la energia at6mica.

H. Algunos de los materiales de energia at6mica que el Gobierno de la Reptiblica
de Venezuela pueda solicitar que la Comisi6n de los Estados Unidos le proporcione
de conformidad con este Convenio son perjudiciales a las personas y a la propiedad,
a menos que se manejen cuidadosamente. Despuds de la entrega de estos materiales
al Gobierno de la Repfiblica de Venezuela, el Gobierno de la Repiiblica de Venezuela
asumir. toda responsabilidad, en cuanto atafie al Gobierno de los Estados Unidos
de America, en lo referente al manejo y uso seguros de tales materiales. En relaci6n
con todo material nuclear especial o elementos combustibles que la Comisi6n de los
Estados Unidos arriende, en virtud del presente Convenio, al Gobierno de la Repiiblica
de Venezuela o a cualquier persona u organizaci6n particular bajo su jurisdicci6n,
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of Venezuela shall indemnify and save harmless the Government of the United
States of America against any and all liability (including third party liability) for
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements
after delivery by the United States Commission to the Government of the Republic
of Venezuela or to any authorized private individual or private organization under
its jurisdiction.

Article VIII

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article III, and under
the limitations set forth in Article II, and under such terms and conditions as may
be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time between
the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other than
special nuclear material, greater than those required for research, when such materials
are not available commercially.

Article IX

A. The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Venezuela emphasize their common interest in assuring that any material,
equipment, or device made available to the Government of the Republic of Venezuela
pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement are
supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XI, by safeguards
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United States
of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the
following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the United States Commission
determines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Republic of Venezuela
or any person under its jurisdiction by the Government of the United States of
America or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process
any of the following materials so made available : source material, special nuclear
material, moderator material, or other material designated by the United States
Commission;

No. 5271



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela indemnizarA y eximirA al Gobierno de
los Estados Unidos de America de toda responsabilidad (inclusive reclamaciones
de terceros) por todas y cualesquiera causas provenientes de la producci6n o fabri-
caci6n, propiedad, arrendamiento, posesi6n y uso de dichos materiales nucleares
especiales o elementos combustibles, despuds de su entrega, hecha por la Comisi6n
de los Estados Unidos al Gobierno de la Repfiblica de Venezuela o a cualquier persona
u organizaci6n particular bajo su jurisdicci6n.

Articulo VIII

A medida que sea necesario y de la manera que se acuerde mutuamente en
conexi6n con las materias del canje de informaci6n acordado, que se estipula en el
Articulo III y conforme a las limitaciones establecidas en el Articulo II y bajo los
tdrminos y condiciones que se convenga mutuamente, se podrA hacer arreglos espe-
cificos entre las Partes, de vez en cuando, para el arrendamiento, o la venta y la
compra de cantidades de materiel que no sea material nuclear especial, en cantidad
mayor de la que se requiera para las investigaciones, cuando tal material no se
pueda conseguir en el mercado.

Articulo IX

A. El Gobierno de la Repfiblica de Venezuela y el Gobierno de los Estados
Unidos de America hacen dnfasis de su comfin interns de asegurar que cualquier
material, equipo o dispositivo que se ponga a la disposici6n del Gobierno de la Repfi-
blica de Venezuela en virtud de este Convenio, serA utilizado exclusivamente para
fines civiles.

B. Excepto en la extensi6n en que las medidas de seguridad previstas en este
Convenio sean sustituidas por un acuerdo entre las Partes, como se estipula en el
Articulo XI, por medidas de seguridad de la Agencia Internacional de Energia
At6mica, el Gobierno de los Estados Unidos de America, no obstante cualesquiera
otras estipulaciones de este Convenio, tendrA los siguientes derechos :

1. Con el objeto de asegurarse de que el disefio y funcionamiento se destine
a fines civiles y permitir la aplicaci6n efectiva de las medidas de seguridad, podrA
revisar el disefio de cualquier

(i) reactor y

(ii) demos equipo y dispositivos cuyo disehio la Comisi6n de los Estados Unidos
juzgare importante para la aplicaci6n efectiva de las medidas de seguridad,

que el Gobierno de los Estados Unidos de America o cualquier persona bajo su
jurisdicci6n pongan a la disposici6n del Gobierno de la Repdiblica de Venezuela o
de cualquier persona bajo su jurisdicci6n o que han de emplear, fabricar o tratar
los siguientes materiales disponibles : material bAsico, material nuclear especial,
material moderador u otro material determinado por la Comisi6n de los Estados
Unidos;
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2. With respect to any source or special nuclear material made available to the
Government of the Republic of Venezuela or any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its jurisdiction and
any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as
a result of the use of any of the following materials, equipment, or devices so made
available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the United States Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the United States Commission
as an item to be made available on the condition that the provisions of this
subparagraph B2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such materials ; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government of the
Republic of Venezuela or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in Article X;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the United States
Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B2
of this Article which is not currently utilized for civil purposes in the Republic of
Venezuela and which is not purchased or retained pursuant to Article VII of this
Agreement, transferred pursuant to Article VII, paragraph F (b) of this Agreement,
or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the
Parties

4. To designate, after consultation with the Government of the Republic of
Venezuela, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Republic of Venezuela, shall have access in the
Republic of Venezuela to all places and data necessary to account for the source and
special nuclear materials which are subject to subparagraph B2 of this Article to
determine whether there is compliance with this Agreement and to make such
independent measurements as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guaranties set forth in Article X and the failure of the Government of the Republic
of Venezuela to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials, equip-
ment, and devices referred to in subparagraph B2 of this Article ;
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2. Con referencia a cualquier material b~sico o material nuclear especial que el
Gobierno de los Estados Unidos de America o cualquier persona bajo su jurisdicci6n
hubieren facilitado al Gobierno de la Repdiblica de Venezuela o a cualquier persona
bajo su jurisdicci6n y a cualquier material b~sico o material nuclear especial que se
utilice, recobre o produzca como resultado del uso de cualesquiera de los siguientes
materiales, equipos o dispositivos que se hubiesen facilitado :

(i) material bdsico, material nuclear especial, material moderador, u otro material
designado por la Comisi6n de los Estados Unidos,

(ii) reactores,

(iii) cualquier otro equipo o dispositivo designado por la Comisi6n de los Estados
Unidos como articulo que ha de ser facilitado, siempre que se apliquen las
disposiciones del sub-pirrafo B2,

(a) el derecho de exigir que se Ileven y presenten registros de las operaciones
y solicitar y recibir informes para facilitar la contabilizaci6n de dichos materiales ; y

(b) el derecho de exigir que cualesquiera materiales bajo custodia del Gobierno
de la Repfiblica de Venezuela o de cualquiera persona bajo su jurisdicci6n, sea some-
tido a todas las medidas de seguridad estipuladas en este Articulo y a las garantias
sefialadas en el Articulo X;

3. El derecho de exigir el dep6sito en lugares de almacenamiento que la Comisi6n
de los Estados Unidos sefiale, de cualquier material nuclear especial comprendido
en el sub-p~rrafo B2 de este Articulo, que no se est6 utilizando en el momento para
fines civiles en la Repiiblica de Venezuela y que no haya sido comprado o retenido
conforme al Articulo VII de este Convenio, o traspasado de conformidad con el
p~rrafo F (b) Articulo VII del mismo, o del que se haya dispuesto en otra forma
en virtud de arreglo mutuamente aceptable para ambas Partes;

4. El derecho de designar, previa consulta con el Gobierno de la Repdblica
de Venezuela, el personal que, acompafiado por el personal nombrado por el Gobierno
de la Repdiblica de Venezuela, si asi fuese solicitado por cualquiera de las Partes,
tendrd acceso en la Repfiblica de Venezuela, a todos los lugares y a todos los datos
necesarios para dar cuenta de los materiales bdsicos y materiales nucleares especiales
sujetos al sub-pirrafo B2 de este Articulo, para determinar si se estU cumpliendo
con el presente Convenio, y para hacer las mediciones independientes que se consi-
deren necesarias ;

5. En el caso de incumplimiento por parte del Gobierno de la Repdiblica de
Venezuela de las disposiciones de este Articulo o de las garantias previstas en el
Articulo X, o en el caso de que dicho Gobierno dejase de cumplir con las disposiciones
de este Articulo dentro de un tiempo razonable, el Gobierno de los Estados Unidos
de America tendr9 el derecho de suspender o dar por terminado este Convenio y
exigir la devoluci6n de cualesquiera materiales, equipo e instalaciones descritas en
el sub-pdrrafo B2 de este Articulo;

No 5271



86 United Nations - Treaty Series 1960

6. To consult with the Government of the Republic of Venezuela in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Republic of Venezuela undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

Article X

The Government of the Republic of Venezuela guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Government

of the Republic of Venezuela or authorized persons under its jurisdiction pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise, shall be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government
of the Republic of Venezuela except as the United States Commission may agree
to such transfer to another nation or international organization and then only if in
the opinion of the United States Commission such transfer falls within the scope of
an agreement for cooperation between the United States of America and the other
nation or international organization.

Article XI

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Venezuela affirm their common interest in the International Atomic
Energy Agency, and to this end:

(a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each other
to determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the
administration by the International Atomic Energy Agency of those conditions,
controls, and safeguards including those relating to health and safety standards
required by the Agency in connection with similar assistance rendered to a cooperating
nation under the aegis of the Agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in subparagraph (a) of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of the Republic of Venezuela shall return to the United
States Commission all source and special nuclear materials received pursuant to
this Agreement and in its possession or in the possession of persons under its juris-
diction.
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6. El derecho de celebrar consultas con el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela
en materias de seguridad y salubridad.

C. El Gobierno de la Repfblica de Venezuela se compromete a facilitar la
aplicaci6n de las medidas de seguridad y salubridad previstas en este Articulo.

Articulo X

El Gobierno de la Repiiblica de Venezuela garantiza que:

(a) Mantendrd las medidas de seguridad previstas en el Articulo IX.
(b) Ningdn material, incluyendo equipo y dispositivos, traspasados al Gobierno

de la Repfiblica de Venezuela o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, de
conformidad con este Convenio, ya sea en virtud de arrendamiento, venta, o por
cualquier otro medio, serA utilizado para bombas at6micas o para investigaci6n o
desarrollo de armas at6micas o para cualesquiera otros fines militares. Igualmente
garantiza el Gobierno de la Repfilica de Venezuela que ning-in material, incluyendo
equipo y dispositivos, serA traspasado a personas no autorizadas o que se encuentren
fuera de su jurisdicci6n, excepto en los casos en que la Comisi6n de los Estados
Unidos convenga en autorizar tal traspaso a otra naci6n u organizaci6n internacional
y esto s6lo cuando en la opini6n de la Comisi6n de los Estados Unidos, dicho traspaso
quede dentro de los limites de un convenio de cooperaci6n entre los Estados Unidos
de America y la otra naci6n u organizaci6n internacional.

Articulo XI

El Gobierno de la Repdiblica de Venezuela y ,l Gobierno de los Estados Unidos
de America afirman su interns comfin en la Agencia Internacional de Energia At6mica,
y a tal fin :

(a) Las Partes se consultarAn mutuamente, a solicitud de cualquiera de 6llas,
para determinar, en su caso, si desean modificar las estipulaciones del presente
Convenio de Cooperaci6n. En especial, las Partes se consultardn mutuamente con
el fin de fijar en qu6 sentido y hasta qu6 punto desean hacer arreglos para que la
Agencia Internacional de Energia At6mica se haya cargo de administrar las condi-
ciones, inspecciones y medidas de seguridad, inclusive las referentes a normas de
salud y de seguridad, requeridas por la Agencia en relaci6n con la ayuda semejante
que se preste a un pais cooperador bajo los auspicios de la Agencia.

(b) En el caso de que las Partes no pudiesen ilegar a un acuerdo satisfactorio
para ambas despu~s de celebrar las consultas previstas en el sub-pdirrafo (a) de este
Articulo, cualquiera de las Partes podri, mediante notificaci6n, dar por terminado
el presente Convenio. En el caso de que el presente Convenio se d6 por terminado,
el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela devolveri a la Comisi6n de los Estados
Unidos todos los materiales bdsicos y materiales nucleares especiales recibidos en
virtud de este Convenio y que se encuentren en su poder o en poder de personas
bajo su jurisdicci6n.
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Article XII

A. The Agreement for Cooperation signed on July 21, 1955, is superseded in its
entirety on the day this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Agreement and shall remain in force for a period of ten years.

IN WITNESS Wh.REOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the Spanish and English languages, this
eighth day of October, 1958.

For the Government of the Republic of Venezuela:

M. FALc6N-BRICE&O

For the Government of the United States of America

R. R. RUBOTTOM Jr.

John A. MCCONE
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Articulo XII

A. El Convenio de Cooperaci6n firmado el 21 de julio de 1955, quedard sustituido
en su totalidad el dia en que el presente Convenio entre en vigor.

B. El presente Convenio entrard en vigor el dia en que cada uno de los Gobiernos
reciba del otro Gobierno la notificaci6n escrita de que ha cumplido con todas las
formalidades legales y constitucionales para su vigencia, el cual permaneceri. en
vigor por un periodo de diez afios.

EN FE DE LO CUAL, las Partes han resuelto concertar este Convenio en virtud
de poderes debidamente conferidos al efecto.

HECHO en Washington, por duplicado, en los idiomas espafiol e inglds, hoy
dia ocho de octubre de 1958.

Por el Gobierno de la Repiblica de Venezuela:

M. FALt;6N-BRICERIO

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

R. R. RUBOTTOM Jr.

John A. MCCoNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5271. ACCORD DE COOPPERATION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU VENEZUELA
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'IRNERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN A WASHINGTON,
LE 8 OCTOBRE 1958

Considrant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela ont, le 21 juillet 1955, sign6 un Accord de cooperation
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil2,

Consid~rant que les Parties ont indiqu6 qu'elles espdraient et comptaient que
ce premier Accord de cooperation permettrait d'envisager une coop6ration plus large
s'6tendant l'6tude, It la construction et au fonctionnement de g~ndratrices nucl~aires,

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique du Venezuela a fait part
au Gouvernement des ttats-Unis de son d6sir de poursuivre un programme de
recherche et d'applications pratiques visant A utiliser l'6nergie atomique it des fins
pacifiques et humanitaires et comportant notamment l'6tude, la construction et le
fonctionnement de g~n6ratrices nucl~aires,

Considdrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d~sire coop~rer avec le Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela l'ex~cution d'un tel programme, dans les
conditions 6noncdes ci-apr~s,

Consid~rant que les Parties dsirent remplacer l'Accord de cooperation qu'elles
ont sign6 le 21 juillet 1955 par le present Accord, qui vise les nouveaux domaines de
cooperation,

Les Parties conviennent de ce qui suit

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) La ( Commission des Rtats-Unis d~signe la Commission de l'6nergie atomique
des Rtats-Unis.

b) L'expression (( matdriel et dispositif ) ou ( materiel ou dispositif ,) d~signe tout
instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une arme

I Entrd en vigueur le 9 fMvrier 1960, date h laquelle chacun des Gouvernements a recu de
1'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitutionnelles
requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord, conformrment "L l'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 238, p. 121.
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atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires sp~ciales - ainsi
que leurs 6l6ments.

c) L'expression ( personne d~signe toute personne physique, soci~t6 de capitaux,
socit6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout patrimoine,
toute institution publique ou priv6e, tout groupe, tout service gouvernemental ou
toute rdgie, mais elle ne d~signe pas les Parties au present Accord.

d) L'expression (( pile ) d~signe tout appareil autre qu'une arme atomique dans
lequel on produit une r6action en chaine nucl6aire auto-entretenue en utilisant de
l'uranium, du plutonium ou du thorium ou toute combinaison d'uranium, de pluto-
nium et de thorium.

e) L'expression (( renseignement confidentiel ), d~signe tout renseignement
concernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques, 2) la
production de mati~res nuclaires spciales, ou 3) l'utilisation de mati~res nucl~aires
sp~ciales pour la production d'6nergie, mais elle ne comprend pas les renseignements que
I'autoritd comptente a d6cid6 de ne plus considdrer comme secrets ou confidentiels.

f) L'expression (( arme atomique ) d~signe tout engin qui utilise l'6nergie atomique
et qui est essentiellement con~u soit comme arme, prototype d'arme ou appareil
pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins ; l'appareil
utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris dans cette
dfinition s'il peut 6tre s~par6 ou d~tach6 de l'engin.

g) L'expression (( mati~re nucl~aire sp~ciale ) d~signe : 1) le plutonium, l'uranium
enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que la Commission
des Rtats-Unis consid~re comme mati~re nucl~aire sp~ciale; ou 2) toute mati~re
artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances susmentionn~es.

h) L'expression ( matiere brute ) d~signe : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que l'une des Parties consid~re comme matiere brute; ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle concen-
tration que l'une ou l'autre des Parties aura fix~e.

i) L'expression ((Parties ) d~signe le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique,
y compris la Commission des ttats-Unis agissant pour le compte du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement de la R~publique du Venezuela.
Par Partie ,, il faut entendre l'une ou l'autre des (( Parties ) susmentionndes.

j) L'expression ( pile de recherche ) ddsigne une pile conque pour produire des
neutrons ou d'autres renseignements pouvant servir des recherches et h des appli-
cations g6n~rales, . des usages thdrapeutiques ou h la formation dans le domaine
de la science et des techniques nucl6aires. Elle ne comprend pas les gdn~ratrices
nuclaires, les g~ndratrices nuclaires de d~monstration, ni les piles con~ues princi-
palement pour la production de matieres nuclaires sp~ciales.

Article II

A. Il ne sera communiqud aucun renseignement confidentiel en vertu du present
Accord; il ne sera ni transf~r6 de matieres, de materiel ou de dispositifs, ni fourni de
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services en vertu du present Accord, si le transfert de ces mati~res, de ce materiel
ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication
de renseignements confidentiels.

B. Sous r~serve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en materiel
et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences
applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuellement I utiliser
l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

C. Le pr6sent Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation de
renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es A communiquer, soit qu'ils
appartiennent A des particuliers, soit qu'ils aient 6t6 regus du gouvernement d'un
pays tiers.

Article III

Sous r~serve des dispositions de l'article II, la Commission des Rtats-Unis et le
Gouvernement de la R~publique du Venezuela se communiqueront des renseignements
non secrets, y compris des renseignements concernant les domaines precis 6numrs
ci-apr~s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique a des fins pacifiques ; ces renseignements
porteront notamment sur les travaux de recherche et de mise au point lids A cette
utilisation et sur les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 qui s'y rattachent :
a) etude, plans, construction, fonctionnement et utilisation de piles de recherche,

g~n~ratrices exp~rimentales, g~n~ratrices de d~monstration, et autres g~n~ratrices
nucl~aires ;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lids au fonctionnement et A 1'utilisation de
piles de recherche, g~n~ratrices exp~rimentales, g~n~ratrices de d~monstration et
autres gn6ratrices nucl~aires ;

c) Utilisation des isotopes radioactifs et des rayonnements dans les recherches
physiques et biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article IV

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de toute mati~re, de tout mat6riel ou de tout
dispositif 6chang~s entre les Parties ou transforms de l'une A l'autre en vertu du present
Accord incombe . la Partie qui les regoit ; l'autre Partie ne garantit pas que ces
renseignements soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, mati~res,
materiel ou dispositifs se prtent a telle utilisation ou application particulire.

Article V

A. Maiires destindes e la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont
elle aura besoin pour la recherche i l'occasion de projets d~termin~s touchant l'uti-
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lisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi qu'il est prdvu A l'article III
sous reserve des dispositions restrictives de 1'article II, notamment les mati~res
brutes, les matires nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les radio-isotopes et les
isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux fins de la recherche, en vertu
d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les termes et les conditions de
la livraison. Toutefois, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transfdrees en
vertu du present article et plac~es sous le contr6le de l'une des Parties ne devront L
aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium
et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche

Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties pourront d~cider d'utiliser
en commun, dans la mesure et selon les modalit6s dont elles conviendront, leurs
installations sp~ciales de recherche ou d'essai de mat~riaux lorsque l'usage de telles
installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, A condition que les locaux, les
installations et le personnel n~cessaires soient disponibles.

Article VI

I1 est pr~vu, aux termes du prdsent article, que des particuliers, ou des orga-
nismes priv~s des Ltats-Unis ou de la R~publique du Venezuela pourront traiter
directement avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En con-
sdquence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus l'article III, des personnes relevant de la juridiction du Gouvernement
des ]tats-Unis ou du Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela pourront con-
clure des accords en vue de fournir des services ou de transf6rer et d'exporter des
mati~res, du mat6riel ou des dispositifs, h l'autre Gouvernement ou A des personnes
relevant de sa juridiction et autoris~es par lui 6 recevoir et ;k d~tenir lesdits biens
ou utiliser lesdits services, sous rdserve :

a) Des dispositions restrictives de 1'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux Rtats-Unis

et dans la R~publique du Venezuela.

Article VII

A. Pendant la dur~e d'application du prdsent Accord, la Commission des ]tats-
Unis vendra ou louera, selon qu'il sera convenu, au Gouvernement de la R~publique
du Venezuela aux fins d'utilisation dans des piles de recherche, et lui vendra, selon
qu'il sera convenu, aux fins d'utilisation dans des gdndratrices exp~rimentales,
g~ndratrices de ddmonstration et autres g~n~ratrices nucl6aires, de l'uranium dont
l'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas, sauf dans le cas visd au paragraphe C
du prdsent article, d6passer vingt pour cent (20 pour 100), A concurrence des quan-
tit~s dont les Parties seront convenues conform~ment aux clauses, conditions et
dates de livraison pr~vues par les contrats de vente ou de location, cet uranium
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devant servir A alimenter les piles de recherche, g6n~ratrices exp~rimentales, g6n6-
ratrices de d~monstration et autres g~ndratrices nucl~aires d~termin~es que le Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela, en consultation avec la Commission des
ttats-Unis, d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv6s A construire
dans la R~publique du Venezuela, et devant servir 6galement aux exp6riences qui
s'y rapportent; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en vertu du
present Accord, pendant la dur~e d'application de celui-ci, ne devra pas contenir
plus de huit cents (800) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale A la
quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou loud au Gouvernement
de la R~publique du Venezuela pendant la dur~e d'application du prdsent Accord,
d~duction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra luranium rdcup6rable revendu
ou restitud au Gouvernement des Rtats-Unis pendant la durde d'application du prd&
sent Accord, ou transfer6 A un autre pays ou A une organisation internationale avec
l'assentiment du Gouvernement des ]ttats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations 6noncdes au paragraphe A du prdsent article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Com-
mission des Rtats-Unis au titre du present article et plac~e sous la garde du Gouver-
nement de la R6publique du Venezuela ne ddpassera A aucun moment la quantit6
ndcessaire A l'alimentation de chacune des piles projet~es que le Gouvernement de
la Rdpublique du Venezuela ou des personnes relevant de sa juridiction auront d~cid6
de construire et de faire fonctionner avec du combustible obtenu des ttats-Unis,
ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans compter les quantitds suppl~men-
taires qui seront ncessaires, de l'avis de la Commission des Rtats-Unis, pour per-
mettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que les
cartouches remplaces seront en cours de d~sactivation dans la R~publique du
Venezuela, ou, sous rdserve des dispositions du paragraphe E, y seront trait~es A
nouveau, ou pendant que des cartouches seront en route, l'intention de la Commis-
sion des ]tats-Unis 6tant d'assurer l'utilisation maximale de la mati~re ainsi trans-
feree.

C. La Commission des Rtats-Unis pourra, sur demande et A sa discretion,
fournir une partie des mati~res nucl~aires sp~ciales susmentionn~es sous forme de
mati~re enrichie jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e A 6tre
utilis~e dans une pile d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge
de combustible ne contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. Il est entendu que si le Gouvernement de la R~publique du Venezuela dis-
tribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris~s dans la
R6publique du Venezuela, il conservera la propridt6 de tout uranium enrichi en
isotope U-235 qu'il aura achet6 A la Commission des Rtats-Unis au moins jusqu'au
moment oii les utilisateurs priv6s aux Rtats-Unis seront autoris~s A acqu6rir en pleine
propri~t6 ladite mati~re.

E. I1 est entendu que, lorsque les matires brutes ou les mati~res nuclkaires
sp~ciales reques des Atats-Unis devront 6tre A nouveau trait~es, cette operation sera
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ex~cutde, au choix de la Commission des P-tats-Unis, soit dans ses propres instal-
lations, soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties
conviendront ult~rieurement. 11 est entendu 6galement que, sauf convention contraire,
la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifi~es entre
le moment oii lesdites cartouches seront retirees de la pile et celui oil elles seront
remises, afin d'6tre trait~es, soit L la Commission des P-tats-Unis, soit aux installa-
tions agr6es par elle.

F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp~ciale qui n'est pas propri~t6
du Gouvernement des ]tats-Unis mais qui est produite dans des piles alimentdes
par des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui excdderait ce dont la R~publique du
Venezuela a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des Rtats-Unis :
a) Une option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront alors pra-

tiqu~s aux ktats-Unis pour les mati~res nucl~aires sp~ciales produites dans des
piles dont l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord
de coopdration avec le Gouvernement des ktats-Unis;

b) Le droit d'approuver le transfert desdites mati~res . un autre pays ou k une orga-
nisation internationale, dans le cas oil il n'exercerait pas son droit d'option.

G. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte du
Gouvernement de la R~publique du Venezuela; apr6s avoir 6t6 nouveau trait6es
comme le pr~voit le paragraphe E du present article, elles seront restitu~es au Gou-
vernement de la Rdpublique du Venezuela. La propri~td de ces mati~res sera alors
transferee au Gouvernement de la R~publique du Venezuela A moins que le Gouver-
nement des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord
et ne conserve, en accordant au Gouvernement de la R~publique du Venezuela la
compensation appropri~e, les mati~res nuckaires sp~ciales qui excdderaient ce dont
le Gouvernement de la R~publique du Venezuela a besoin pour son programme
d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

H. Certaines des mati~res nuclkaires que le Gouvernement de la R~publique
du Venezuela pourra demander . la Commission des Rtats-Unis de lui fournir au
titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les tres humains et pour les
biens si elles ne sont pas mani~es et utilis~es avec precaution. Une fois que ces mati~res
auront 6M livr~es au Gouvernement de la R6publique du Venezuela, celui-ci assumera,
en ce qui concerne le Gouvernement des I tats-Unis, toute responsabilit6 touchant la
manutention et l'utilisation desdites matires. Pour ce qui est des mati~res nuclaires
sp~ciales ou des cartouches actives que la Commission des ttats-Unis pourra en
vertu du present Accord louer au Gouvernement de la R~publique du Venezuela ou
A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers -
dans toute affaire r~sultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la
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location, de la d~tention ou de l'utilisation desdites matires nucl~aires sp~ciales ou
cartouches actives, une fois que la Commission des P-tats-Unis les aura livr~es au
Gouvernement de la R~publique du Venezuela ou . tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article VIII

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de renseigne-
ments sont pr~vus A l'article III et sous r~serve des limitations 6nonc~es i l'article II,
les Parties pourront, le cas 6ch~ant, conclure des accords precis visant la location,
ou la vente et l'achat, dans des conditions L fixer conjointement, de mati~res autres
que les mati~res nucl~aires sp~ciales, en quantit~s supdrieures aux besoins de la
recherche, lorsque ces mati~res ne pourront pas tre obtenues commercialement.

Article IX

A. Le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela soulignent qu'il est de leur int~rt commun de veiller A ce que les mati~res,
le materiel ou les dispositifs fournis au Gouvernement de la R6publique du Venezuela
en execution du present Accord soient utilis~s uniquement I des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oji, apr~s accord des deux Parties comme pr~vu A 'ar-
ticle XI, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient remplac~es
par les mesures de protection arrtdes par l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, le Gouvernement des ttats-Unis, nonobstant toute autre disposition du pr6-
sent Accord, aura les droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits k des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement des
ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile, et
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission des Rtats-Unis, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement de la R~publique du Venezuela
ou A une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des Rtats-Unis
ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la
fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi four-
nies : mati~res brutes, mati~res nucldaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission des ktats-Unis aura d6sign~e ;

2. Pour toute mati~re brute ou mati~re nucldaire sp~ciale que le Gouvernement
des Rtats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment de la R~publique du Venezuela ou une personne relevant de sa juridiction,
ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis~e, r~cup~r~e
ou produite grAce aux mati~res, mat6riel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les
mmes conditions
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i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs, ou toute autre
mati~re que la Commission des ttats-Unis aura dsignde;

ii) Piles,

iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission des ttats-Unis aura d~sign6
comme devant tre fourni sous r~serve que les dispositions du present sous-
paragraphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique aura le droit:

a) De demander la tenue et la prdsentation de registres d'exploitation ainsi
que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilitd
desdits produits ou mati~res, et

b) De demander que lesdits produits ou mati~res placds sous la garde du Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela ou de toute personne relevant de sa juri-
diction soient soumis A toutes les mesures de protection pr~vues par le present article
et aux garanties dnonc~es l'article X.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d~p6t dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission des Rtats-Unis de toute
mati~re nucl~aire sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article qui ne
serait pas en cours d'utilisation A des fins civiles dans la R~publique du Venezuela
et qui ne serait pas achet~e ou d~tenue conform~ment l'article VII du present
Accord, ou qui ne ferait pas l'objet d'un transfert conform~ment au paragraphe F, b,
de l'article VII du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre
fagon dont les parties seraient convenues ;

4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de dsigner, apr~s consulta-
tion du Gouvernement de la R~publique du Venezuela, le personnel qui, accompagnd,
si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement de la Rdpu
blique du Venezuela ddsignera, aura acc~s, dans la R~publique du Venezuela, A tous
les endroits et . toutes les donn~es n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait
des mati~res brutes et des matires nucldaires sp~ciales auxquelles s'appliquent les
dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue de d~terminer si
le prdsent Accord est dfiment ex6cut6, et pour effectuer directement toutes mesures
qui pourraient paraitre n6cessaires ;

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues A l'article X
ne sont pas respectdes, ou si le Gouvernement de la R~publique du Venezuela n'ex6-
cute pas, dans un d~lai raisonnable, les dispositions du prdsent article, le Gouverne-
ment des ]tats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin
et d'exiger la restitution de toute mati~re, de tout mat6riel ou de tout dispositif
visds au sous-paragraphe B, 2, du present article;

6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der A des consultations en
matire d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement de la R~publique du Venezuela.

C. Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela s'engage A faciliter l'ap-
plication des mesures de protection pr~vues au present article.
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Article X

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela garantit:

a) Que les mesures de protection pr~vues A l'article IX seront appliqu~es.

b) Que les mati~res, le materiel et les dispositifs qui auront W, en vertu du
present Accord, transforms, par location, vente ou de toute autre mani6re, au Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela ou A des personnes autoris~es relevant de
sa juridiction, ne serviront pas A la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux
de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni A aucune autre fin mili-
taire, et que lesdites mati~res, ledit mat6riel ou lesdits dispositifs ne seront pas trans-
for6s A des personnes non autoris~es par le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que la Commission des Rtats-
Unis n'accepte qu'ils soient transfords A un autre pays ou A une organisation inter-
nationale, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission des
P-tats-Unis, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les
ttats-Unis et cet autre pays ou cette organisation internationale.

Article XI

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela affirment l'int~r~t qu'ils portent l'un et l'autre A l'Agence internationale
de l'6nergie atomique; en consequence :

a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, afin de d~terminer
sur quels points elles pourraient, le cas 6chdant, ddcider d'apporter des modifications
au present Accord de coop6ration. Les Parties se consulteront notamment pour
determiner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A
l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller A l'application des
conditions, mesures de contr6le et mesures de protection - y compris celles qui
concernent les normes d'hygi~ne et de sdcurit6 - requises par l'agence, d~s lors
qu'une aide similaire sera accordde sous l'6gide de l'Agence A un pays participant.

b) Dans le cas oii les Parties n'arriveraient pas A un accord mutuellement satis-
faisant A la suite des consultations pr6vues au paragraphe a du pr6sent article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le
present Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela restituera A la Commission des Rtats-Unis toute mati~re brute et toute
mati~re nucldaire spdciale qu'il aura reques en exdcution du pr6sent Accord et qui
seront en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.

Article XII

A. L'Accord de coopdration du 21 juillet 1955 est intdgralement remplac6 par
le present Accord A dater de l'entrde en vigueur de celui-ci.

B. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle chaque Gouverne-
ment aura requ de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les
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formalitds lgales et constitutionnelles n~cessaires i son entree en vigueur. I1 demeurera
en vigueur pendant dix ans t compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les Parties ont fait signer le present Accord en vertu des pouvoirs
dfiment confdr6s & cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, le 8 octobre
1958.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Venezuela

M. FALC6N-BRICE:IO

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique:

R. R. RUBOTTOM Jr.

John A. McCONE
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et
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No. 5272. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA (IN ITS OWN BEHALF AND IN BEHALF
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND FRANCE) AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE
RETURN OF THE EMDEN-CHERBOURG-HORTA
SUBMARINE TELEGRAPH CABLE TO GERMAN
OWNERSHIP. WASHINGTON, 4 NOVEMBER 1959 AND
16 MARCH 1960

i

The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D. C.

The Ambassador of the Federal Republic of Germany presents his compliments
to His Excellency the Secretary of State and with reference to the matter of the
Emden-Cherbourg-Horta submarine telegraph cable has the honor to present the
following proposal.

The Federal Government is desirous of entering into an arrangement with the
Government of the United States which would settle the now unresolved status
of this cable, formerly owned by the German Atlantic Cable Company. If the
United States Government is agreeable to the conclusion of such an arrangement,
the Federal Government proposes that the Government of the United States on its
own behalf and that of the Governments of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of France waive all claims to the Emden-Cherbourg-Horta
cable, i.e., that portion of the original cable which is now included in the Cherbourg-
Horta section and the Emden stump lying in the Channel, and return the same to
German ownership. The return of the cable to German ownership would be subject
on the part of the Federal Republic of Germany and of the German Atlantic Cable
Company to the following conditions :

I Came into force on 16 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5272. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMRIQUE (EN LEUR PRO-
PRE NOM ET AU NOM DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DE LA
FRANCE) ET LA RIRPUBLIQUE FRDI RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA RESTITUTION DU CABLE
TP-LP-GRAPHIQUE SOUS-MARIN EMDEN-CHERBOURG-
HORTA A SES PROPRIITAIRES ALLEMANDS. WA-
SHINGTON, 4 NOVEMBRE 1959 ET 16 MARS 1960

L'Ambassadeur de la Rdpublique iddirale d'Allemagne
au Secritaire d'Itat des btats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pr~sente ses compliments
A Son Excellence le Secr~taire d'etat et, se r~f~rant A la question du cible t41gra-
phique sous-marin Emden-Cherbourg-Horta, a l'honneur de soumettre la proposition
suivante.

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale est d~sireux de conclure avec le
Gouvernement des ktats-Unis un accord qui rdglerait la question irr~solue de ce
cable qui appartenait autrefois . la Compagnie allemande du cAble atlantique. Si
la conclusion d'un accord de ce genre rencontre l'agr6ment du Gouvernement des
ktats-Unis, le Gouvernement de la R~publique f6d~rale propose que le Gouvernement
des ttats-Unis en son nom et au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement frangais renonce A tous droits
sur le cable Emden-Cherbourg-Horta, h savoir sur la partie du cable original qui
constitue actuellement la section Cherbourg-Horta et sur le tron~on qui repose dans
la Manche et qui aboutit A Emden, et restitue ledit cable A ses propri~taires allemands.
Cette restitution du cable serait, en ce qui concerne la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne et la Compagnie allemande du cable atlantique, soumise aux conditions sui-
vantes:

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1960 par 1'dchange desdites notes.
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a) That the repair or replacement of broken or truncated sections of the cable shall
be effected at German expense.

b) That there shall be no question of repair or replacement by the United States of
America, France or the United Kingdom of any section of the cable that is found
to be damaged or missing.

c) That no claim will be made by the German Atlantic Cable Company or by the
Federal Republic of Germany against the United States of America, France or
the United Kingdom in respect of any alleged damage to or deterioration of or loss
of any length of cable or in respect of loss of revenue from or use made of the cable
between the outbreak of war and the date as of which the cable is returned to
German ownership.

The Federal Government assumes that the Government of the United States will
make the necessary arrangements with the Governments of the United Kingdom
and of France.

The Federal Government would welcome an early expression of the views of the
Government of the United States regarding this matter. If the Government of the
United States is in agreement with this proposal, the Government of the Federal
Repuhlic will consider the present note and the note by the Secretary of State in
reply as constituting an agreement which shall enter into force on the date of the
reply of the Government of the United States.

Washington, November 4,1959
(Initialled) [illegible]

II

The Secretary of State to the Ambassador of the Federal Republic of Germany

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambas-
sador of the Federal Republic of Germany and has the honor to refer to his note of
November 4, 1959, regarding the Emden-Cherbourg-Horta submarine telegraph
cable.

The Government of the United States, on its own behalf and that of the Govern-
ments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of France,
accepts the proposal set forth in the above-mentioned note that the three Govern-
ments waive all claims to the Emden-Cherbourg-Horta cable, i.e., that portion of
the original cable which is now included in the Cherbourg-Horta section and the
Emden stump lying in the Channel, and return the same to German ownership
subject, on the part of the Federal Republic of Germany and of the German Atlantic
Cable Company, to the following conditions:

[See note 1]
No. 5272
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a) La r~paration ou le remplacement des parties bris~es ou sectionndes du cable se
fera aux frais de l'Allemagne.

b) II ne sera pas question que les ktats-Unis d'Am~rique, la France ou le Royaume-
Uni r~parent ou remplacent une partie quelconque du cable qui se trouverait
endommag~e ou manquante.

c) La Compagnie allemande du cable atlantique ou la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne ne pr~senteront aux Rtats-Unis d'Amdrique, A la France ou au Royaume-
Uni aucune r6clamation & raison de l'endommagement, de la d~tdrioration ou de
la perte d'une partie quelconque du cable ou i raison de la perte de recettes pro-
venant du cable, ou de l'utiisation qui en a 6t6 faite entre la d~claration de guerre
et la date A laquelle le cable sera restitu6 A ses propri6taires allemands.

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale presume que le Gouvernement des ttats-
Unis fera les arrangements n~cessaires avec le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement fran~ais.

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rale serait reconnaissant au Gouverne-
ment des ttats-Unis de lui faire connaitre sans tarder son opinion sur cette question.
Si la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis,
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale consid~rera la pr~sente note et la r6ponse
du Secr~taire d'etat comme constituant un accord qui entrera en vigueur A la date de
]a r~ponse du Gouvernement des Rtats-Unis.

Washington, le 4 novembre 1959

(Paraphd) [illisible]

II

Le Secritaire d'tat des Etats-Unis d'Amdrique e l'Ambassadeur
de la Ripublique /6drale d'Allemagne

Le Secr~taire d'1tat pr~sente ses compliments . Son Excellence l'Ambassadeur
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et a l'honneur de se r~f~rer h sa note du
4 novembre 1959 concernant le cable t~l~graphique sous-marin Emden-Cherbourg-
Horta.

Le Gouvernement des P-tats-Unis, en son nom et au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement fran-
ais, accepte la proposition contenue dans la note pr6cit~e h savoir que les trois Gou-

vernements renoncent A tous droits sur le cable Emden-Cherbourg-Horta, c'est-a-dire
sur la partie du cable original qui constitue actuellement la section Cherbourg-Horta
et sur le tron~on qui repose dans la Manche et qui aboutit b. Emden, et restitue ledit
cable A ses propri~taires allemands sous reserve que la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne et la Compagnie allemande du cable atlantique acceptent les conditions sui-
vantes:

[Voir note I]
N- 5272



106 United Nations - Treaty Series 1960

The Governments of France and of the United Kingdom have authorized the
United States Government to accept the proposal on their behalf.'

The United States Government further concurs in the proposal contained in
the Embassy's note that such note and this reply shall constitute an agreement
which shall enter into force on the date of this reply.

Livingston T. MERCHANT

Department of State,

Washington, March 16, 1960

' According to the information provided by the United States of America, concurrence by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of France was communicated to the Department of State by letters dated 11 January 1960
and 27 January 1960, respectively.

No. 5272



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement du Royaume-Uni ont autoris6
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique A accepter la proposition en leur nom 1.

En outre, le Gouvernement des ttats-Unis accepte la proposition formulae dans
la note de l'Ambassade selon laquelle ladite note et la pr6sente r~ponse constitueront
un accord qui entrera en vigueur A. la date de cette r~ponse.

Livingston T. MERCHANT

Ddpartement d1'tat

Washington, le 16 mars 1960

L D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement frangais ont marqu6 leur
accord au Ddpartement d'ttat par des lettres en dates des 11 janvier 1960 et 27 janvier 1960,
respectivement.

N- 5272
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No. 5273. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO RADIO
COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PARTIES. TEGUCIGALPA,
26 OCTOBER 1959 AND 17 AND 19 FEBRUARY 1960

I

The American Embassy to the Honduran Ministry ol Foreign A flairs

No. 39

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs of Honduras and has the honor to propose that an agree-

ment be concluded between the United States and Honduras to permit the exchange

of third party messages between the radio amateurs of the United States and Hondu-

ras.

The Embassy has been authorized to submit for the consideration of the Hondu-

ran Government, the following proposal :

"Amateur radio stations of Honduras and of the United States may exchange inter-
nationally messages or other communications from or to third parties, provided :

"1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or commu-
nications.

"2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a technical or
personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the public
telecommunications service is not justified. To the extent that in the event of

disaster, the public telecommunications service is not readily available for expedi-
tious handling of communications relating directly to safety of life or property,
such communications may be handled by amateur stations of the respective countries.

"3. This arrangement shall apply to Honduras and all its insular territories, and to the
United States and its territories and possessions, including Puerto Rico and the
Virgin Islands and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the
case of amateur stations licensed by the United States authorities to United States
citizens in other areas of the world in which the United States exercises licensing

authority.

"4. This arrangement shall be subject to termination by either government on sixty

days' notice to the other government, by further arrangement between the two
governments dealing with the same subject, or by the enactment of legislation in
either country inconsistent therewith."

1 Came into force on 17 March 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of Foreign Affairs, pro-
viding that the Ministry concurs with the proposal quoted above, that this note,
together with the Ministry's note in reply concurring with the proposal, constitute
an understanding between the two Governments with respect to this matter, such
understanding to be effective thirty days from the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

R.N.
Embassy of the United States of America
Tegucigalpa, October 26, 1959

II

The Honduran Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REP1BLICA DE HONDURAS

Secci6n diplom~tica

No. 234-A.V.M.

La Secretaria de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica de Honduras saluda muy
atentamente a la Embajada de los Esta-
dos Unidos de Amrica, y en relaci6n con
su nota verbal No. 39 del 26 de octubre
del pasado afio, tiene el honor de trans-
cribirle, para su conocimiento, el Oficio
No. 659 de la Secretaria de Estado en
los Despachos de Comunicaciones y
Obras Pilblicas, que textualmente dice

( Repfiblica de Honduras, C. A. -
Palacio Nacional, Tegucigalpa, D. C.,
12 de febrero de 1960. - Sefior Sub-
Secretario de Relaciones Exteriores, Pre-
sente. - Sefior Sub-Secretario : En
contestaci6n a su Oficio No. 1487 con
fecha 9 de diciembre de 1959, tenemos el
gusto de transcribirle la opini6n de la
Direcci6n General de Comunicaciones
El6ctricas :

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

No. 234-A.V.M.

The Ministry of Foreign Relations of
the Republic of Honduras presents its
compliments to the Embassy of the
United States of America and, with refer-
ence to its note verbale No. 39 of Octo-
ber 26, 1959, has the honor to reproduce
for its information official communication
No. 659 of the Department of State for
Communications and Public Works, which
reads as follows :

"Republic of Honduras, National Pa-
lace, Tegucigalpa, D. C., February 12,
1960. The Under Secretary of Foreign
Relations, City. Mr. Under Secretary :
In reply to your official communication
No. 1487, of December 9, 1959, we take
pleasure in providing you with the text
of the opinion of the Bureau of Tele-
communications :

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 5273
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((Direcci6n General de Comunicacio-
nes El6ctricas. - Oficio # 11. Teguci-
galpa, D. C., 13 de enero de 1960.-
Sefior Subsecretario : En contestaci6n
a su Oficio No. 5711 del 11 de diciem-
bre anterior, esta Direcci6n considera
que la aprobaci6n de un convenio como
el propuesto por la Embajada de los
Estados Unidos en Honduras, no per-
judicaria los intereses del Estado Hon-
durefio, por el contrario podria tradu-
cirse en un beneficioso medio de Comu-
nicaci6n en casos de emergencia. En
consecuencia, nuestra opini6n es que
debe suscribirse dicho convenio bajo
las condiciones propuestas. - Del
Sefior Sub-Secretario muy atentamen-
te. - (Firmado) Gonzalo ZAPATA R.,
Director Gral. de CC. EE. - Al
Sefior Subsecretaro de Comunicaciones
y Obras Pdblicas, Su Despacho ).

Del Sefior Subsecretario, con toda
consideraci6n, - Juan MILLA BERMP-

DEZ. - Ministro de Comunicaciones y
Obras Pilblicas. ),

La Secretaria de Relaciones Exteriores
aprovecha la oportunidad para renovar a
la Embajada de los Estados Unidos de
Amdrica las seguridades de su mis alta
y distinguida consideraci6n.

Tegucigalpa, D.C., febrero 17 de 1960

[SELLO]

Honorable Embajada Americana
Ciudad

"Bureau of Telecommunications. Of-
ficial communication No. 11, Teguci-
galpa, D. C., January 13, 1960.
Mr. Under Secretary : In reply to
your official communication No. 5711
of December 11, 1959, this Bureau
considers that approval of an agree-
ment like the one proposed by the
Embassy of the United States in Hon-
duras would not prejudice the interests
of Honduras. On the contrary, it
could become a useful means of com-
munication in cases of emergency.

Consequently, it is our opinion that
the agreement should be signed under
the terms proposed. Respectfully,
(Signed) Gonzalo ZAPATA R., Director

General of Telecommunications. To
the Under Secretary of Communica-
tions and Public Works, His office."

"Very truly yours, Juan MILLA BER-

MdgDEZ, Minister of Communications and
Public Works."

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest and
most distinguished consideration.

Tegucigalpa, D. C., February 17, 1960

[SEAL]

Embassy of the United States
City

No. 5273
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III

The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign Relations

No. 63

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of Honduras and has the honor to express its gratitude
for the Ministry's note no. 234 of February 17, 1960, in reply to the Embassy's note
No. 39 of October 26, 1959. The Ministry's attention is invited to the fact that these
two notes, together, are considered by the Government of the United States, to con-
stitute an Agreement with respect to amateur third party radio communications
between Honduras and the United States in accordance with the text supplied in the
Embassy's reference note, such Agreement to be effective thirty days from the date
of the Ministry's note in reply, which is to say, on March 17, 1960.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

R.N.

Embassy of the United States of America

Tegucigalpa, February 19, 1960

No 5273
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

No 5273. ]'CHANGE DE NOTES CONSTITUANT-UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS
]RCHANGRES ENTRE POSTES D'AMATEUR POUR LE
COMPTE DE TIERCES PERSONNES. TEGUCIGALPA,
26 OCTOBRE 1959 ET 17 ET 19 FRVRIER 1960

L'Ambassade des btats-Unis d'Amirique au Secrdtariat d'ttat
aux relations extirieures du Honduras

No 39

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Secr&

tariat d'etat aux relations ext~rieures du Honduras et a l'honneur de proposer la

conclusion, entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Honduras, d'un accord qui per-

mettrait aux radio amateurs des Rtats-Unis et du Honduras d'6changer des messages

pour le compte de tierces personnes.

L'Ambassade a w autoris6e A presenter au Gouvernement hondur~gne la pro-

position suivante :

( Les postes radiophoniques d'amateur du Honduras et des ttats-Unis pourront
6changer d'un pays & l'autre des messages ou autres communications 6manant de tierces

personnes ou adress~s A des tierces personnes, sous les r6serves suivantes :

t 1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune r6mun6ration,

directe ou indirecte.

42. Ces communications comprendront uniquement des conversations ou messages de

caract~re technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne jus-

tifient pas le recours au service public de t616communications. Les postes d'amateur

des deux pays pourront transmettre des communications visant directement la

s~curit6 des personnes ou des biens dans la mesure oji, en cas de calamit6, le service

public de t6l6communications ne serait pas en mesure d'en assurer la transmission

rapide.

4 3. Le pr6sent Accord sera applicable au Honduras et A tous ses territoires insulaires

ainsi qu'aux ttats-Unis et A leurs territoires et possessions, y compris Porto Rico

et les lies Vierges ,et A la zone du canal de Panama. Ii sera applicable aussi aux

postes d'amateur pour lesquels les autorit~s am~ricaines auront d6livr6 des licences

A des ressortissants des ttats-Unis dans les autres r6gions du monde oil les ttats-

Unis ont pouvoir de d6livrer lesdites licences.

1 Entrd en vigueur le 17 mars 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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t 4. I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent Accord soit par notification adress6e par l'un des
deux Gouvernements & l'autre, moyennant un pr~avis de soixante jours, soit par la
conclusion d'un autre accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, soit par
la promulgation, dans l'un on l'autre pays, de dispositions 16gislatives incompatibles
avec ses termes. *

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Secretariat d'etat aux rela-
tions extdrieures, l'Ambassade sugg~re que la pr~sente note et la rdponse du Secr&
tariat d'Rtat dans le mme sens constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la rdponse du Secrdtaire d'lFtat.

L'Ambassade saisit, etc.
R.N.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique

Tegucigalpa, le 26 octobre 1959

II

Le Secritariat d'lttat aux relations exttrieures du Honduras
ei l'Ambassade des btats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU HONDURAS

SECRETARIAT D'ITAT AUX RELATIONS EXTf-RIEURES

Section diplomatique

No 234-A.V.M.

Le Secretariat d'etat aux relations ext~rieures de la Rpublique du Honduras
prdsente ses compliments A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique et, se rdfdrant
A sa note verbale no 39 du 26 octobre 1959, a l'honneur de 1informer de la note no 659
du Secr6tariat d'etat aux communications et aux travaux publics, dont le texte suit :

a Rdpublique du Honduras (A. C.), Palais national, Tegucigalpa (D. C.), le
12 fdvrier 1960. A Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Rtat aux relations extdrieures, Tegu-
cigalpa. Monsieur le Sous-Secrdtaire, En rdponse A votre note no 1487 du 9 dfcembre
1959, nous avons 1'honneur de vous faire part de l'opinion ci-apr~s de la Direction
gdn~rale des tdl~communications:

((Direction gdndrale des tdldcommunications. Note no 11. Tegucigalpa
(D. C.), le 13 janvier 1960. Monsieur le Sous-Secrdtaire, En rdponse A votre note
no 5711 du 11 ddcembre 1959, la Direction gdndrale estime que l'accord propos6
par l'Ambassade des Rtats-Unis au Honduras ne nuirait pas aux int~r~ts du
Honduras. Au contraire, cet accord pourrait constituer un moyen utile de com-
munication en cas d'urgence. Nous sommes donc d'avis qu'il devrait tre conclu
dans les conditions propos6es. Veuillez agr6er, etc. (Signi) Gonzalo ZAPATA R.,
Directeur gdndral des tdldcommunications. A Monsieur le Sous-Secrftaire d']tat
aux communications et aux travaux publics.))

NO 5273
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c Veuilez agrder, etc. (Signi) Juan MILLA BERMdDEZ, Ministre des communi-

cations et des travaux publics. D

Le Secretariat d'etat aux relations ext~rieures saisit, etc.

Tegucigalpa (D. C.), le 17 f~vrier 1960

[SCEAU]

A l'Ambassade des Iktats-Unis d'Am~rique
En vile

III

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Secritariat d'Etat
aux relations extdrieures du Honduras

No 63

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secr&
tariat d'etat aux relations extdrieures du Honduras et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de sa note n0 234 du 17 f~vrier 1960, qui r~pondait A la note no 39 de l'Ambas-
sade en date du 26 octobre 1959. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique tient
A souligner qu'il consid~re ces deux notes, prises ensemble, comme constituant un
accord relatif aux radiocommunications entre postes d'amateur du Honduras et des
Etats-Unis pour le compte de tierces personnes, accord dont le texte figure dans la
note pr~cit~e de l'Ambassade, et qui entrera en vigueur trente jours apr~s la r~ponse
du Secretariat d'etat, soit le 17 mars 1960.

L'Ambassade saisit, etc.
R.N.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa, le 19 fvrier 1960

No. 5273
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No. 5274. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTI
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT HELSINKI, ON 23 MARCH 1960

The Government of the United States of America and the Government of Fin-
land :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agricultural commodi-
ties produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricul-
tural commodities to Finland pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the "Act") and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR FINNMARKS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to the issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of Finland of purchase authorizations, the Government of
the United States of America undertakes to finance the sales for Finnmarks to pur-

l Come into force on 23 March 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5274. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTIR MODI-
FIR E. SIGNt A HELSINKI, LE 23 MARS 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les mar-
ch~s habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec les
pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en finnmarks favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Consid~rant que les finnmarks provenant des achats en question seront utihsds
de manire . servir les intrfts des deux pays;

D~sirant arrfter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr s, de
produits agricoles en surplus A. la Finlande, conform~ment au titre I de la loi tendant
A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi~e (ci-apr~s
d~nomm~e ( la loi ,), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN FINNMARKS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~ri-
que et accept6es par le Gouvernement finlandais, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique s'engage 5 financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente &

1 Entrd en vigueur le 23 mars 1960, d~s la signature, conformdment i F'article VI.



120 United Nations - Treaty Series 1960

chasers authorized by the Government of Finland of the following agricultural com-
modities determined to be surplus pursuant to Title I of the Act, as amended, in
the amounts indicated

Commodity Value

Cotton ...... ...................... .. 1,750,000
Tobacco ..... ..................... .... 2,400,000
Fruit ..... .... ...................... 325,000
Ocean transportation ..... .. ............... 85,000

TOTAL $4,560,000

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Finn-

marks accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF FINNMARKS

1. The two Governments agree that the Finnmarks accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant
to this Agreement, will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the payment of United States obligations, and for other

expenditures by the Government of the United States of America under Subsec-

tions (a), (d), (e), (/), (h), (i), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the
Act, the Finnmark equivalent of $3,160,000, including, at the option of the Govern-
ment of the United States of America, the Finnmark equivalent of $1,140,000, but
not more than 25 percent of the Finnmarks accruing under this Agreement, for loans
to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the

Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington in
Finland incident thereto.

2. It is understood that any such loans under Section 104 (e) will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government of Fin-
land.

If the Government of the United States uses Finnmarks for loans by the Ex-
port-Import Bank of Washington under section 104 (e), it is understood that upon
receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to consider,

the Export-Import Bank will notify the Government of Finland, represented by
the Bank of Finland, of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, the general purposes for which the loan
proceeds would be expended, and the probable range of (1) the interest rate and
(2) the repayment period.

No. 5274
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des acheteurs autoris~s par le Gouvernement finlandais, contre paiement en finn-
marks, des produits agricoles suivants ddclar~s surplus aux termes de la loi

Valeur

Produits (en dollars)

Coton ........ ....................... 1.750.000
Tabac ...... ....................... .. 2.400.000
Fruits ...... ....................... ... 325.000
Frais de transport par mer ...... .............. 85.000

TOTAL 4.560.000

Les autorisations d'achat seront d~livrdes 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en
vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions relatives L la vente
et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de ddp6t de la contre-valeur
de ces produits en finnmarks et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES FINNMARKS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les finnmarks acquis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique & la suite des ventes effectudes conformd-
ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement, suivant les modalit~s
et 1'ordre de priorit6 qu'il fixera, L concurrence de l'dquivalent en finnmarks de
3.160.000 dollars, pour s'acquitter d'obligations des ttats-Unis et pour couvrir des
d~penses effectu~es par le Gouvernement des ]-tats-Unis au titre des alin~as a, d,
e, /, h, i, k, 1, m, n*, o, p, q et r de rarticle 104 de la loi ; sur cette somme, et au gr6
du Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique, 1'6quivalent en finnmarks de 1.140.000
dollars, jusqu'A concurrence de 25 pour 100 des finnmarks re~us en vertu du present
Accord, pourra tre utilis6 par r'Export-Import Bank de Washington pour con-
sentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~pen-
ses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en Finlande.

2. I1 est entendu que tous pr~ts consentis au titre de l'alin~a e de 'article 104
de la loi devront 6tre agr6s A la fois par r'Export-Import Bank de Washington et
par le Gouvernement finlandais.

II est entendu que, si le Gouvernement des ttats-Unis utilise des finnmarks
pour financer des pr~ts consentis par l'Import-Export Bank de Washington au titre
de l'alinda e de 1'article 104 de la loi, l'Import-Export Bank fera connaitre au Gou-
vernement finlandais reprdsentd par la Banque de Finlande, ds r~ception d'une
demande qu'elle sera dispos6e ii prendre en consideration, l'identitd du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisage, les objectifs gdn6-
raux du pr~t ainsi que les limites probables 1) du taux d'int~r~t et 2) de la pdriode
de remboursement.
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Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of Finland will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Finland is receptive
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank
has received such a communication from the Bank of Finland it shall be understood
that the Bank of Finland has no objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will
notify the Bank of Finland.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate similar
to that prevailing in Finland on comparable loans; and (2) establish maturities
consistent with the purposes of the financing.

3. For a loan to the Government of Finland under Section 104 (g) of the Act,
the Finnmark equivalent of not more than $1,400,000, for financing such projects
to promote economic development, including projects not heretofore included in
plans of the Government of Finland, as may be mutually agreed. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a supplementary loan
agreement between the two Governments. In the event the Finnmarks set aside
for loans to the Government of Finland are not advanced within three years from
the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach
agreement on the use of the Finnmarks for loan purposes, the Government of the
United States of America may use the Finnmarks for any purpose authorized by
paragraphs 1 and 2 of this article.

In the event the total of Finnmarks accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is
less than the Finnmark equivalent of $4,560,000, the amount available for a loan
to the Government of Finland under Section 104 (g) of the Act will be reduced by
the amount of such difference; in the event the total Finnmark deposit exceeds the
equivalent of $4,560,000, the excess will be available for any use or uses authorized
by paragraphs 1 and 2 of this article as the Government of the United States of
America may determine.

Article III

DEPOSIT OF FINNMARKS

The deposit of Finnmarks to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America shall be made
at the rate of exchange generally applicable to import transactions (excluding im-
ports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursements by
United States banks, or by the Government of the United States of America, as
provided in the purchase authorizations.
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Dans les 60 jours qui suivront la reception de cette notification, la Banque de
Finlande indiquera A l'Export-Import Bank si elle approuve le pr~t envisage. Si
'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communica-

tion de la Banque de Finlande, cette dernire sera prdsum~e n'avoir aucune objec-
tion au prt envisag6.

D~s que 'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pr~t
envisag6, elle en avisera la Banque de Finlande.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux d'intd-
r6t analogue k celui qui est g~ndralement pratiqu6 en Finlande pour des pr~ts de
m~me nature; 2) des 6ch6ances compatibles avec les fins du financement.

3. L'6quivalent en finnmarks de 1.400.000 dollars au maximum servira A con-
sentir un prt au Gouvernement finlandais au titre de l'alinda g de l'article 104 de
la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement
dconomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans dejh 6tablis par
ce Gouvernement. Les modalitds et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de pr~t compldmentaire entre
les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de trois ans k compter de la date du pr6-
sent Accord, les finnmarks r~serv~s A des prts au Gouvernement finlandais n'ont
pas W avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'enten-
dre sur leur utilisation aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pourra les employer A toute fin pr~vue aux paragraphes 1 et 2 du prdsent
article.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des fltats-Unis d'Amrique une somme en finnmarks inf~rieure A l'6quivalent
de 4.560.000 dollars, la somme pouvant 6tre pr~tde au Gouvernement finlandais
au titre de l'alinda g de l'article 104 sera diminu~e de la diff6rence; si, au contraire,
le total des finnmarks d~pos~s d~passe l'dquivalent de 4.560.000 dollars, l'exc~dent
pourra servir A une ou plusieurs des fins prdvues aux paragraphes 1 et 2 du prdsent
article, au gr6 du Gouvernement des tta ts-Unis d'Am~rique.

Article III

DAP6T DES FINNMARKS

La somme en finnmarks qui sera d~posde au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par mer
finances par ce Gouvernement sera calcul~e au taux de change du dollar des Rtats-
Unis gn6ralement applicable aux importations (A l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
amdricaines ou le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique d~bourseront les dol-
lars, conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Finland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility of these or like commodities for export to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, dis-
place usual marketings of the United States of America in those commodities, or
materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and the provi-
sions for the maintenance of usual marketings and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
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Article IV

ENGAGEMENTS G] NtRAUX

1. Le Gouvernement finlandais s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la rdexp&dition h d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus achet~s
en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition
ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'accroi-
tre les quantit~s de ces produits, ou de produits similaires, disponibles pour l'expor-
tation vers d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
ment au prdsent Accord, n'entrafient pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des prix agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour
ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales entre les pays du
monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et drvelopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement finlandais s'engage a fournir, a la demande du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchandises revues ainsi
que les dispositions adoptdes pour que les marches habituels ne se trouvent pas
affectds, et des renseignements concernant l'exportation des produits considdrds
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant 'application du prdsent Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 23rd day of March, 1960.

For the Government of the United States of America:

E. 0. SESSIONS

For the Government of Finland

Ahti KARJALAINEN

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Finnish Minister in the Ministry lor Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Helsinki, March 23, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Finland
signed today. 1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
for Foreign Affairs with respect to certain matters under the subject agreement.

1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish importers to
purchase at least the following amounts of commodities of United States origin during the
period January 1, 1960 to December 31, 1960, over and above the quantities provided
for in the agreement:

Cotton ......... ...................... .$1,750,000
Tobacco ...... ..................... ... $750,000

2. The Government of Finland will not export raw cotton during calendar year 1960
and undertakes to maintain its normal purchases of tobacco from countries friendly to
the United States.

3. The Government of Finland will take steps to assure that at least 50 percent
of the tonnage of each commodity purchased under the agreement (except fruit) shall be
transported on United States flag vessels, to the extent that such vessels are available

I See p. 118 of this volume.
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EN FOI DE QuOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfinent autorisds
A. cet effet, ont signd le present Accord.

FAIT A Helsinki, le 23 mars 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

E. 0. SESSIONS

Pour le Gouvernement finlandais:

Ahti KARJALAINEN

[SCEAU]

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Ebtafs-Unis d'Amdrique d Son Excellence le ministre Karialainen
(au Ministre des aflaires itranggres de Finlande)

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMARIQUE

Helsinki, le 23 mars 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A. l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais ont sign6
ce jour 1.

Je tiens A confirmer l'interprdtation que donne mon Gouvernement de l'entente
intervenue A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le Ministre
des affaires 6trang~res au sujet de certaines questions dont traite ledit Accord.

1. Le Gouvernement finlandais accordera aux importateurs finnois des facilitds
pour acheter, entre le ler janvier et le 31 d6cembre 1960, en sus des quantit~s pr~vues
dans l'Accord, au moins les quantit~s suivantes de produits d'origine am6ricaine:

Dollars

Coton .......... ....................... 1.750.000
Tabac ... ........ . ..... ............. 750.000

2. Le Gouvernement finlandais n'exportera pas de coton brut pendant l'ann6e 1960
et s'engage A. maintenir ses importations normales de tabac en provenance de pays qui
entretiennent des relations amicales avec les -tats-Unis.

3. Le Gouvernement finlandais veillera A. ce qu'au moins 50 pour 100 de la quantit6
globale de chaque produit (except6 les fruits) achet6e en application de l'Accord soient
transport6s A bord de navires battant pavillon am~ricain, dans la mesure oii de tels navires

' Voir p. 119 de ce volume.
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at fair and reasonable rates for United States vessels. The Government of Finland,
however, considers that its acceptance of the above shipping arrangement is not to con-
stitute a precedent.

4. The Government of Finland will provide facilities for the conversion of up to
$50,000 worth of Finnmarks into other currencies for agricultural market development
in other countries. The Government of the United States will consult with the Govern-
ment of Finland before making requests for the conversion of the Finnmarks into other
currencies.

5. The Government of Finland will provide facilities for the conversion of up to
$50,000 worth of Finnmarks into other European currencies for use by the Government
of the United States in educational exchange activities in the other European countries.
The Government of the United States will consult with the Government of Finland
before making requests for the conversion of Finnmarks into other European currencies.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standings.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edson 0. SESSIONS

His Excellency Ahti Karjalainen
Minister in the Ministry for Foreign Affairs
Helsinki

II

The Finnish Minister in the Ministry for Foreign A #airs to the American Ambassador

Helsinki, March 23, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of March 23,

1960, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm the above understandings.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Ahti KARJALAINEN
Minister in the Ministry for Foreign Affairs

His Excellency Edson 0. Sessions
Ambassador of the United States of America
Helsinki
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pourront 8tre affrdtds A des prix justes et raisonnables pour des navires amdricains. Le
Gouvernement finlandais consid~re toutefois que son acceptation de cet arrangement
concernant le transport ne doit pas constituer un pr6c6dent.

4. Le Gouvernement finlandais facilitera la conversion, en d'autres monnaies, de
1'4quivalent en finnmarks de 50.000 dollars au maximum, pour le ddveloppement des
march6s agricoles dans d'autres pays. Le Gouvernement des Ptats-Unis consultera le
Gouvernement finlandais avant de demander la conversion des finnmarks en d'autres
monnaies.

5. Le Gouvernement finlandais facilitera la conversion, en d'autres monnaies euro-
p6ennes, de l'tquivalent en finnmarks de 50.000 dollars au maximum pour servir & des
programmes d'6changes culturels du Gouvernement des ttats-Unis dans d'autres pays
d'Europe. Le Gouvernement des ttats-Unis consultera le Gouvernement finlandais
avant de demander la conversion des finnmarks en d'autres monnaies europdennes.

Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr6tation
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Edson 0. SESSIONS

Son Excellence Monsieur le ministre Ahti Karjalainen
au Ministare des affaires dtrang~res
Helsinki

II

Son Excellence le ministre Karialainen (au MinistWre des agaires dtrang~es de Finlande)
zil'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Helsinki, le 23 mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce

jour, r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens & confirmer l'interpr~tation 6nonc~e ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Ahti KARJALAINEN

Ministre au Ministre des affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur Edson 0. Sessions
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Helsinki
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No. 5275. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGN-
ED AT LISBON, ON 19 MARCH 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the

United States of America and Portugal by a wider exchange of knowledge and pro-
fessional talents through educational activities :

Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement for financing certain educational exchange programs from
the currency of Portugal held or available for expenditure by the United States for
such purposes :

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Portugal (herein-
after designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government
of the United States of America and the Government of Portugal as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program
to be financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America from funds held or available for expenditure by the United
States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the

domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use
and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in
the present agreement. Such funds as well as the office equipment and supplies
acquired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in Portugal as
property of a foreign government.

I Came into force on 19 March 1960, upon signature, in accordance with article 11.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5275. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO PORTUGURS E 0
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA RELA-
TIVO AO FINANCIAMENTO DE PROGRAMAS DE EDU-
CACAO EM REGIME DE INTERCAMBIO

0 Governo Portugus e o Governo dos Estados Unidos da America:

Desejando estimular o entendimento mfituo entre o povo portugu~s e o povo
dos Estados Unidos da America atrav6s de um mais largo intercmnbio de personali-
dades e de conhecimentos t~cnicos directamente relacionados corn as actividades do
ensino ;

Considerando que o SecretArio de Estado dos Estados Unidos da America estl
autorizado a celebrar um Acordo para o financiamento de determinados programas
de educa9do em regime de intercAmbio, podendo para tanto utilizar a verba em
moeda portuguesa fixada ou disponfvel para despesas dos Estados Unidos corn tais
fins;

Acordaraim no seguinte:

Artigo 1

Serl estabelecida uma comiss4o que se denominard ((Comissgo de Trocas Acad6-
micas entre os Estados Unidos da America e Portugal)) (adiante designada por
u Comissao ,), a qual serA reconhecida pelo Governo Portugu~s e pelo Governo dos
Estados Unidos da America como uma organiza ao criada e estabelecida para facilitar
a administraggo de um programa de educa Ao a ser financiado por fundos postos A
disposigao da Comissao pelo Governo dos Estados Unidos da America, que serao
retirados das verbas que se encontrarem fixadas ou disponiveis para despesas dos
Estados Unidos corn tais fins.

Corn excepgao do estabelecido no Artigo 3 a Comissao nao ficarA sujeita As leis
internas e locais dos Estados Unidos da Amdrica, no que se refere ao cabimento das
verbas e despesas e ainda aos crdditos necess ,ios A execugdo dos objectivos expressos
no presente Acordo. Estes fundos, assim. como o mobiliirio e material de escrit6rio
que possam vir a ser adquiridos corn os mesmos fundos, tendo em vista os objectivos
do presente Acordo, serao considerados, em Portugal, como pertencentes a urn
Governo estrangeiro.
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The funds made available under the present agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States
of America and the Government of Portugal for the purposes of :
(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of or

for citizens of the United States of America in schools and institutions of higher
learning located in Portugal or of the citizens of Portugal in United States
schools and institutions of higher learning located outside the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, main-
tenance, and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) Furnishing transportation for citizens of Portugal who desire to attend United
States schools and institutions of higher learning in the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands, and whose attendance will not deprive citizens of the United
States of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary to the carry-
ing out of the purposes of the present agreement, including the following:
(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the

present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section
1641 (B), Title 50, appendix of the United States Code, students, professors,
research scholars, teachers, resident in Portugal, and institutions of Portugal
qualified to participate in the program in accordance with the aforesaid Section.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name of
the Commission as the Board of Directors of the Commission may consider
necessary or desirable, provided, however, that the leasing of adequate housing
and facilities for the activities of the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Com-
mission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in
the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may be
designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State of the United States of America. The
Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories designated
by the Secretary of State of the United States of America.

No. 5275



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

Os fundos postos A disposi~ao da Comissao de harmonica com o presente Acordo,
nas condi~oes e dentro dos limites adiante estabelecidos, serdo utilizados pela mesma
Comissao, ou por qualquer outra entidade, conforme for acordado pelo Governo
Portugu~s e pelo Governo dos Estados Unidos da Am&rica, para os seguintes fins :
1) Financiamento de estudos, investiga ao, instrugao e outras actividades educativas

de cidaddos dos Estados Unidos da America em escolas e institutos de ensino
superior, localizados em Portugal, ou de cidaddos portugueses em escolas e insti-
tutos americanos de ensino superior, localizados fora do territ6rio continental
dos Estados Unidos, Hawaii, Alasca (incluindo as Ilhas Aleutas), Porto Rico e
Ilhas Virgens; tal financiamento incluird o pagamento de transporte, matrculas,
manutengdo e outras despesas inerentes Is actividades escolares ; ou

2) Fornecimento de transportes a cidad~os portugueses que desejem frequentar
escolas e institutos americanos de ensino superior, localizados no territ6rio conti-
nental dos Estados Unidos, Hawaii, Alasca (incluindo as Ilhas Aleutas), Porto
Rico e Ilhas Virgens, vantagem esta que ndo prejudicard a frequ~ncia de tais
escolas e institutos por cidad5os dos Estados Unidos da America.

Artigo 2

De harmonia corn as disposig~es do presente Acordo, para a realiza !o dos
objectivos no mesmo estabelecidos e atrds mencionados, poderd a Comissao exercer
todos os poderes necessdrios, incluindo os seguintes :
1) Elaborar, adoptar e executar programas de harmonia com os objectivos do

presente Acordo.

2) Recomendar ik ((Junta das Bolsas de Estudo no Estrangeiro (Board of Foreign
Scholarships), referida na Secqao 1641 (B), titulo 50, ap~ndice do C6digo dos
Estados Unidos, os estudantes, professores, investigadores e instrutores residentes
em Portugal, e ainda as instituig6es portuguesas qualificadas para participar no
programa, de harmonia com a estabelecido na SecqAo atrds mencionada.

3) Recomendar A mesma ((Junta das Bolsas de Estudo no Estrangeiro ,, para a
realizaqao dos prop6sitos e objectivos do presente Acordo, as qualifica 6es consi-
deradas necessdrias para a selec9do de participantes no programa.

4) Adquirir, possuir e dispor de bens (salvo de propriedade imobili.ria) em nome da
Comissao, sempre que a Junta de Directores o considere necessdrio ou desejdvel,
ficando entendido que serdo asseguradas facilidades de arrendamento de casa
apropriada, bern como outras facilidades necessirias Is actividades da Comissao.

5) Autorizar o Tesoureiro da Comissdo, ou outra pessoa por esta designada, a receber
fundos e a depositi-los em contas bancirias em nome do pr6prio Tesoureiro ou
de outra pessoa tamb~m para o efeito indicada. A nomeaqdo do Tesoureiro, ou de
qualquer pessoa para exercer essas funqaes, deverd ser aprovada pelo Secret rio
de Estado dos Estados Unidos da Amdrica. Os referidos fundos deverao ser
depositados em estabelecimento ou estabelecimentos designados pelo Secretrio
de Estado dos Estados Unidos da America.

N 5275



136 United Nations - Treaty Series 1960

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States
of America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Commission shall be vested
in a Board of Directors consisting of eight members (hereinafter designated "the
Board"), four of whom shall be citizens of the United States of America and four
of whom shall be citizens of Portugal. In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United States of America to Portugal (hereinafter
designated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall
cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint
the Chairman of the Board. The Chairman as a regular member of the Board shall
have the right to vote. The citizens of the United States of America on the Board,
at least two of whom shall be officers of the United States Foreign Service establish-
ment in Portugal, shall be appointed and removed by the Chief of Mission, and one
of them shall serve as Treasurer of the Board. The Portuguese members shall be
appointed and removed by the Government of Portugal.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside of Portugal, expiration of service, or other-
wise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this
article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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6) Autorizar o desembolso de fundos, atribuir abonos e adiantar fundos para finan-
ciamento das iniciativas expressas no presente Acordo.

7) Submeter as contas do Tesoureiro da Comissdo a exames peri6dicos, de acordo
corn as directrizes estabelecidas por peritos escolhidos pelo Secretdrio de Estado
dos Estados Unidos da Amrica.

8) Ocorrer .s despesas administrativas que forem consideradas necessdrias, utilizando
os fundos disponiveis de harmonia com o presente Acordo.

Artigo 3

Todos os compromissos, obrigatdes e despesas autorizados pela Comissdo serao
feitos de acordo corn um orgamento anual, a aprovar pelo Secretdrio de Estado dos
Estados Unidos da America.

Artigo 4

A ger~ncia e direcgao dos assuntos da Comissdo caberao a uma Junta de Direc-
tores constituida por oito membros (adiante designados por ((Junta )), quatro dos
quais deverdo ser cidadaos dos Estados Unidos da Amrica e os outros quatro cidadgos
portugueses. A16m destes, o funcionfrio superior encarregado da Missao Diplomtica
dos Estados Unidos da America em Portugal (adiante designado por (Chefe da
Missao ) serf o Presidente Honordrio da Junta; terd direito a voto de desempate
em qualquer vota ao da Junta e nomeari o Presidente da Junta. 0 Presidente da
Junta, na sua qualidade de membro efectivo da mesma, terd direito a voto. Os
cidaddos dos Estados Unidos da America membros da Junta, dos quais dois, pelo
menos, deverdo ser funciondrios do Servigo Externo dos Estados Unidos, serfo
nomeados e exonerados pelo Chefe da Missao, e um deles exerceri as fung6es de
Tesoureiro da Junta. Os membros portugueses deverdo ser nomeados e exonerados
pelo Governo Portugu~s.

Os membros da Junta exercerdo os seus cargos desde a data da respectiva
nomeaqdo at6 ao dia 31 de Dezembro seguinte e poderdo ser novamente nomeados.
As vagas resultantes de demissies, transfer~ncias de resid~ncia para fora de Portugal,
expiragao do tempo de servigo, etc., deverdo ser preenchidas de acordo com o proce-
dimento estabelecido neste Artigo.

Os membros da Junta nao serdo remunerados, mas a Junta poderd autorizar
que Ihes sejam pagas as despesas resultantes das respectivas reuni6es ou do cumpri-
mento de quaisquer outras fun 6es oficiais de que a Junta os encarregue.

Artigo S

Tendo em vista a administrado dos assuntos da Comissao, deverd a Junta
adoptar os estatutos que entenda convenientes a ainda nomear as subcomissees
que considere necessirias.
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Commission to
the Secretary of State of the United States of America and the Government of
Portugal.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Portugal
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any of
the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be approved
by the Board.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal agree that currency of Portugal acquired by the Government of the United
States pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated May 24,
19561 (hereinafter referred to as "the Commodities Agreement"), up to an aggregate
amount of 8,685,000 escudos may be used for the purposes of this agreement. The
performance of this agreement shall be subject to the availability of appropriations
to the Secretary of State of the United States of America when required by the
laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United States
for currency of Portugal held or available for expenditure by the United States.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government of
Portugal in such amounts as may be required for the purposes of this agreement but
in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant
to Article 3 of the present agreement be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the opera-
tions thereof.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State
of the United States of America or any officer or employee of the Government of
the United States of America designated by him to act in his behalf.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 323.
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Artigo 6

A Comissao deverd apresentar anualmente ao Governo Portugu~s e ao Secret~rio
de Estado dos Estados Unidos da America relat6rios devidamente elaborados acerca
das suas actividades.

Artigo 7

A sede da Comissao serd em Lisboa, mas a Junta e qualquer das suas subcomis-
sAes poderdo reunir-se noutros locais que a mesma Junta eventualmente determinar,
e as actividades de qualquer dos funcionArios on membros do pessoal da Comissgo
podergo ser exercidas em local aprovado pela Junta.

Artigo 8

O Governo Portugu~s e o Governo dos Estados Unidos da America acordam
em que parte da moeda portuguesa adquirida pelo Governo dos Estados Unidos em
consequ~ncia do Acordo sobre os Excedentes dos Produtos Agricolas, de 24 de Maio
de 1956, (adiante mencionado ((Acordo dos Produtos ,), at ao limite total de escudos
8.685.000$00, poderd ser utilizada no financiamento das iniciativas expressas neste
Acordo. A execu do deste Acordo ficard dependente das disponibilidades das verbas
atribuidas ao Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da America sempre que,
por lei, for exigido reembolso ao Tesouro dos Estados Unidos da Amdrica de moeda
portuguesa reservada on disponivel para despesas dos Estados Unidos da Am6rica.

0 Secretrio de Estado dos Estados Unidos da America pora A disposigao da
Comissdo quantias em moeda portuguesa pela mesma autorizadas, que forem julgadas
necessdrias ao cumprimento do presente Acordo, mas a Comissao nao poderi em
nenhum caso gastar quaisquer quantias que excedam os limites ornamentais fixados
de harmonia com o Artigo 3 do presente Acordo.

Artigo 9

0 Governo Portugu~s e o Governo dos Estados Unidos da Amrica fardo todos
os esforgos no sentido de facilitar o intercimbio de pessoas e programas, autorizado
neste Acordo, e de resolver os problemas que possam surgir quando da realizagdo
de tal intercAmbio.

Artigo 10

0 termo ((SecreUrio de Estado dos Estados Unidos da America, usado no
presente Acordo deve sempre entender-se como significando o Secretdrio de Estado
dos Estados Unidos da America ou qualquer funcion6rio ou agente do Governo dos
Estados Unidos da America por aquele designado para actuar em seu nome.
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Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of
Portugal.

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Lisbon in duplicate, in the English and Portuguese languages each
of which shall be of equal authenticity this nineteenth day of March, 1960.

For the Government
of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

[sEAL]

For the Government
of Portugal:

Marcello MATHIAS

[SEAL]
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Artigo 11

0 presente Acordo poderd ser emendado por troca de notas entre o Governo
Portugues e o Governo dos Estados Unidos da America.

0 presente Acordo entrard em vigor k data da sua assinatura.

EM TESTEMUNHO DO QUE Os abaixo assinados, para tanto devidamente autori-

zados pelos seus respectivos Govemos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Lisboa, aos dezanove de Margo de mil novecentos e sessenta, em
duplicado, nas linguas portuguesa e inglesa, valendo como aut~nticos os dois textos.

Pelo Governo
Portugues :

Marcello MATHIAS

Pelo Governo
dos Estados Unidos da America

C. Burke ELBRICK

[SALO] [SALO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5275. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNtl A LISBONNE,
LE 19 MARS 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement portugais,

D~sireux d'aider les peuples des deux pays A se mieux comprendre en multipliant,
dans le cadre d'activitds 6ducatives, les 6changes de connaissances g~n6rales et
professionnelles,

Consid~rant que le Secrdtaire d'ltat des tats-Unis d'Amdrique est habilit6
A conclure un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement h 'aide de sommes en monnaie portugaise qui
sont en la possession ou A la disposition des ttats-Unis pour 6tre utilisdes h cette
fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institud une commission, appelde Commission pour les 6changes 6ducatifs
entre les P-tats-Unis d'Am~rique et le Portugal (d~nomme ci-apr~s ((la Commis-
sion ) qui sera reconnue par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement portugais comme 6tant cr6e et institute pour faciliter l'ex~cution
d'un programme 6ducatif financd A l'aide de fonds que le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique mettra A la disposition de la Commission par pr~lvement sur les
sommes qui se trouvent en ]a possession ou A la disposition des 1 tats-Unis pour tre
utilis~es A cette fin.

Sous rdserve des dispositions de l'article 3 ci-dessous, la Commission ne sera pas
soumise aux lois nationales et locales des 1Rtats-Unis d'Amdrique pour ce qui est de
]'utilisation et de l'affectation de devises et de crddits en devises aux fins 6nonc~es
dans le present Accord. Lesdits fonds, ainsi que le materiel et les fournitures de
bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s, au Portugal, comme
biens appartenant A un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous rdserve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilisds par la Commission, ou tel

I Entrd en vigueur le 19 mars 1960, d~s la signature, conform~ment & l'article 11.
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autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement portugais, aux fins suivantes:

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s 6ducatives
auxquels se consacrent des citoyens am~ricains, ou qui sont organis~s & leur
intention, dans des dcoles ou des 6tablissements d'enseignement supdrieur situ~s
au Portugal ou auxquels se consacrent des citoyens portugais dans des dcoles
ou des dtablissements d'enseignement sup~rieur am~ricains situ6s hors du territoire
continental des ttats-Unis, des iles Hawaii, de l'Alaska (y compris les iles Aldou-
tiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, et payer les frais de transport, de
scolarit6, d'entretien et autres relatifs I ces activit~s 6ducatives ; ou

2. Assurer le transport des citoyens portugais qui d~sirent frequenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup~rieur am~ricains situ~s sur le territoire
continental des ktats-Unis, aux ies Hawaii, en Alaska (y compris les iles Alkou-
tiennes), A Porto-Rico ou aux ies Vierges, et dont la presence dans lesdits dtablisse-
ments ou 6coles ne privera pas des citoyens amricains de la possibilit6 de les
frequenter.

Article 2

La Commission pourra, sous reserve des dispositions du present Accord, exercer
tous les pouvoirs ncessaires h ces fins, et, notamment:

1. Preparer, adopter et excuter des programmes dans le cadre du prdsent Accord.

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger pr~vu h l'article
1641, B, titre 50, de 'Appendice du Code des Rtats-Unis des 6tudiants, profes-
seurs, chercheurs et maitres r~sidant au Portugal, ainsi que des 6tablissements
portugais, qui r~unissent les conditions requises pour participer au programme
conform~ment aux dispositions de 'article susvis6.

3. Recommander audit Conseil les conditions qu'elle pourra juger n~cessaires, en
ce qui concerne le choix des participants au programme, pour atteindre les objec-
tifs du prdsent Accord.

4. Acqudrir et ddtenir des biens (autres que des biens fonciers) et en disposer au
nom de la Commission, aux conditions que le Conseil d'administration de celle-ci
jugera n~cessaires ou souhaitables, 6tant entendu toutefois que la location A bail
des locaux et facilitds n~cessaires aux activitds de la Commission sera assur~e.

5. Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle pourra
d~signer, h recevoir des fonds qui devront ftre d~posds dans des comptes en banque
ouverts au nom du tr~sorier ou de la personne ddsignde. La nomination du tr~sorier
ou de la personne d~sign~e sera soumise l'approbation du Secr~taire d'etat des
Rtats-Unis d'Am~rique. Le tr~sorier d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs
6tablissements d~positaires qui seront d~sign~s par le Secr~taire d'fltat des ktats-
Unis d'Am~rique.
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6. Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que 1'octroi de subventions et d'avances
aux fins pr~vues par le present Accord.

7. Assurer la vWrification pdriodique des comptes du tr~sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'Rtat des tats-Unis d'Am6rique.

8. R~gler les ddpenses d'administration jug6es n~cessaires A l'aide des fonds fournis
en vertu du pr6sent Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la Com-
mission devra se conformer A un budget annuel qui sera soumis A l'approbation du
Secr~taire d'Rtat des litats-Unis d'Am~rique.

Article 4

La gestion des affaires de la Commission sera confide A un Conseil d'administra-
tion (d~nomm6 ci-apr~s ale Conseil )) compos6 de huit membres, dont quatre seront
des citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique et les quatre autres des citoyens portugais.
Fera en outre partie du Conseil, en tant que President d'honneur, le responsable de
la Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique au Portugal (ddnommd ci-apr~s
a(le Chef de la Mission )). II aura voix prdponddrante en cas de partage des voix au
Conseil, dont il nommera le President. Le Pr6sident, en tant que membre r6gulier
du Conseil, aura le droit de vote. Les citoyens des Rtats-Unis d'Amdrique membres
du Conseil, dont deux au moins devront tre des fonctionnaires du Service diploma-
tique des tats-Unis en poste au Portugal, seront nomm~s et rdvoquds par le Chef
de la Mission, et l'un d'eux sera le trdsorier du Conseil. Les membres portugais seront
nomm~s et rdvoquds par le Gouvernement portugais.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination jusqu'au
31 d~cembre suivant; il pourra 6tre renouvel& Les vacances qui surviendront A la
suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors du Portugal,
de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvues conform-
ment A la procklure de nomination pr~vue dans le present article.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois,
le Conseil pourra autoriser le remboursement des dpenses que ses membres seront
tenus de faire pour assister a ses r~unions et s'acquitter des autres fonctions officielles
qu'il leur assignera.

Article 5

Le Conseil adoptera les statuts et nommera les comitds qu'il jugera n~cessaires
A la conduite des affaires de la Commission.
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la prdsentation et le contenu
devront agrder au Secr~taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Amrique, seront adress~s
annuellement au Secr~taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement
portugais.

Article 7

La Commission aura son si~ge dans la capitale du Portugal ; toutefois, les runions
du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux qu'il sera loisible
au Conseil de fixer, et tout membre ou collaborateur de la Commission pourra 6tre
appel6 k exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement portugais
conviennent que les sommes en monnaie portugaise acquises par le Gouvernement
des Rtats-Unis en application de l'Accord du 24 mai 19561 relatif aux produits agri-
coles en surplus (ddnomm6 ci-apr~s ((Accord sur les produits agricoles s) pourront
6tre utilisdes aux fins du present Accord jusqu'h concurrence de 8.685.000 escudos.
Lorsque la legislation des Rtats-Unis l'exigera, l'ex~cution du present Accord sera
subordonn~e A la condition que le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique
dispose des credits n~cessaires pour rembourser au Tr~sor des Rtats-Unis la contre-
valeur des sommes en monnaie portugaise se trouvant en la possession ou A. la dis-
position des Rtats-Unis.

Le Secr~taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie portugaise qui pour-
ront tre n~cessaires aux fins du present Accord; toutefois, la Commission ne pourra
en aucun cas d~passer les limites budg~taires fix~es conform~ment k l'article 3 du
present Accord.

Article 9

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement portugais
n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'exdcution des programmes d'6change de
personnel autoris~s par le present Accord et r~soudre les probl~mes que pourrait poser
leur mise en oeuvre.

Article 10

Aux fins du prdsent Accord, l'expression ((Secrdtaire d'Rtat des ttats-Unis
d'Amdrique )) d~signe le Secrdtaire d'etat ou tout fonctionnaire ou agent du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique d~sign6 par le Secr~taire d'Rtat pour agir en son
nom.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 323.
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Article 11

Le present Accord pourra tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement portugais.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT L Lisbonne le 19 mars 1960, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

[scEAU]

Pour le Gouvernement
portugais :

Marcello MATHIAS

[SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
grant for procurement of nuclear research and train-
ing equipment and materials. Wellington, 23 March
1960

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 4 August 1960.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

NOUVELLE-ZIELANDE

IRchange de notes constituant un accord relatif a 'octroi
d'un don en vue de l'acquisition de materiel et de
matieres pour la recherche et la formation nuceaires.
Wellington, 23 mars 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 4 aofit 1960.
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No. 5276. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO A
GRANT FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RE-
SEARCH AND TRAINING EQUIPMENT AND MATE-
RIALS. WELLINGTON, 23 MARCH 1960

I

The American Ambassador to the Minister of External A fairs of New Zealand

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 62
Wellington, March 23, 1960

Excellency:

I have the honour to refer to discussions which have taken place between our
two Governments in the course of which the New Zealand Government expressed
its interest in receiving assistance from the Government of the United States of
America in the acquisition of certain nuclear research and training equipment and
materials.

I now have the honour to inform Your Excellency's Government that approval
of a grant for this purpose has been given, and to propose the following understandings
on the basis of which funds would be furnished:

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of New Zealand shall procure, or arrange for procurement of,
all equipment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of trans-
portation, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and
material.

3. The Government of New Zealand shall insure that 50 percent of the gross tonnage

of equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean
vessels shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are
available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

1 Came into force on 23 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5276. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZRLANDE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON
EN VUE DE L'ACQUISITION DE MATRRIEL ET DE
MATIkRES POUR LA RECHERCHE ET LA FORMA-
TION NUCLIAIRES. WELLINGTON, 23 MARS 1960

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires exidrieures
de Nouvelle-Zilande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS

No 62
Wellington, le 23 mars 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements et au
cours desquels le Gouvernement n~o-z6landais a d6clar6 qu'il serait heureux que le
Gouvernement des Rtats-Unis l'aide AL acqu~rir du materiel et des mati~res pour
la recherche et la formation nucl~aires, j'ai l'honneur de porter la connaissance
du Gouvernement de Votre Excellence que l'octroi d'un don .1 cette fin a 6td approuv6,
et de proposer que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes :

1. Le materiel et les mati~res qui seront acquis conform~ment L la pr6sente note ne
seront utilis6s qu'A des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement n~o-z61andais se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le mat6riel et toutes les mati&res dont l'achat doit ftre financ6 en
vertu de la pr6sente note, et il prendra g sa charge les frais du transport, de l'assurance
pendant le transport, de 1installation et de l'utilisation de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement n6o-z~landais garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du
mat6riel et des mati~res dont 1'achat doit ftre financ6 en vertu de la pr6sente note et qui
peuvent 8tre transport~s par mer, le seront . bord de navires battant pavillon des ttats-

Unis, dans la mesure ohi de tels navires seront disponibles A des taux 6quitables et raison-
nables pour des b~timents de commerce battant pavillon des 1ttats-Unis.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1960 par 1'6change desdites notes.
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4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Com-
mission. Any difference between the amount established by the Commission and the
actual cost may not be applied toward purchase of other items.

5. The manner and procedures for procurement of equipment and materials as
provided in this note shall be established by the United States Atomic Energy Com-
mission and notified to the Government of New Zealand.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and
materials financed hereunder are located.

7. The Government of New Zealand shall indemnify and save harmless the Govern-
ment of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever,
including third party liability, which may result from the operation or use of any equip-
ment and materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

His Excellency Right Honorable Walter Nash, C.H.
Minister of External Affairs
Wellington

II

The Minister ol External Affairs of New Zealand to the American Ambassador

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

23 March, 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date, the
text of which reads as follows :

[See note I]

No. 5276
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4. Les fonds octroy6s par le Gouvernement des ftats-Unis ne serviront qu' l'achat
du mat6riel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront fix6s par la Commission de
l'6nergie atomique des ltats-Unis, et & concurrence des sommes fix6es par la Commission.
La difflrence dventuelle entre la somme fix6e par la Commission et le montant des d6penses
effectives ne pourra pas servir l'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et proc6dures de remboursement au Gouvernement n6o-z6landais
des sommes consacr6es & l'achat de materiel et de mati~res qui doit -tre financ6 en vertu
de la pr6sente note seront arrAt6es par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-
Unis et notifies au Gouvernement n~o-z~landais.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite &
l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit etre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r~guli~rement communiques au Gouvernement des ttats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fix~e 5 demeure
dans le laboratoire oii seront places le mat6riel et les mati6res dont l'achat doit 6tre financ6
en vertu de la pr6sente note.

7. Le Gouvernement n6o-z~landais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans
toute affaire rdsultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout mat6riel ou de toute
mati~re fournis en vertu de la pr6sente note.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
Votre Excellence, la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur 5 la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Walter Nash, C.H.
Ministre des affaires ext~rieures
Wellington

II

Le Ministre des affaires extirieures de Nouvelle-Zilande
d 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

WELLINGTON

Le 23 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

N- 5276
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I have the honour to inform you that the New Zealand Government accepts the
foregoing understandings and will regard your note and the present reply as con-
stituting an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. NAsH
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Francis H. Russell
Ambassador of the United States of America
Wellington

No. 5276
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En r~ponse, je tiens . porter A votre connaissance que les conditions susmention-
noes ont l'agr6ment du Gouvernement ndo-z~landais, qui consid6rera votre note
et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

W. NASH

Ministre des affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur Francis H. Russell
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amrique
Wellington

No S276
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No. 5277. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO RECI-
PROCAL TRADE. WASHINGTON, 29 MARCH 1960

1

The Secretary of State to the Swiss Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 29, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have been held between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and of the Government
of the Swiss Confederation with respect to the Declaration for Provisional Accession
of the Swiss Confederation 2 to the General Agreement on Tariffs and Trade, 3 done
at Geneva November 22, 1958.2

It is the understanding of the United States Government that the Governments
of the United States and of the Swiss Confederation agree, in accordance with para-
graph 7 of the Declaration of November 22, 1958, that the trade relations between
the United States and the Swiss Confederation should be governed by the terms of
that Declaration.

1 Came into force on 29 March 1960 by the exchange of the said notes.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,

and Vol. 362.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 363; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, Vol. 362, Vol. 363, and Vol. 367.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5277. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LA SUISSE
RELATIF AUX RCHANGES COMMERCIAUX. WA-
SHINGTON, 29 MARS 1960

Le Secritaire d'rtat des 1tals-Unis d'Amirique e l'Ambassadeur de Suisse

Df-PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer i des conversations qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la
Confederation Suisse au sujet de la D6claration concernant l'accession provisoire
de la Confdd~ration Suisse 4  l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 5 ,
faite h Gen~ve le 22 novembre 1958 4.

Selon l'interprdtation du Gouvernement des ttats-Unis, les Gouvernements
des ttats-Unis et de la Conf~dration Suisse sont d'accord, conform~ment au para-
graphe 7 de la Declaration du 22 novembre 1958, que les relations commerciales
entre les t1tats-Unis et la Confederation Suisse devraient 6tre r6gies par les termes
de ladite Ddclaration.

I Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
3 Entrd en vigueur le 29 mars 1960 par 1'4change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409 ; vol. 358,

et vol. 362.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p.341; vol. 173, p. 3 9 5 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p.351; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, vol. 362, vol. 363, et vol. 367.
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It is also the understanding of my Government that, so long as the provisions
of the General Agreement apply between the United States and the Swiss Confedera-
tion pursuant to the Declaration of November 22, 1958 or otherwise, the provisions
of the Bilateral Trade Agreement between the United States and the Swiss Confedera-
tion, signed at Washington January 9, 1936,1 as supplemented, 2 shall not prevent
either country from taking action which it is permitted to take pursuant to an
exception, reservation, or waiver under the General Agreement. One specific
application of this understanding would be that, in the case of a product subject to
a concession under the Trade Agreement of 1936 and also to a concession under the
General Agreement providing for more favorable customs treatment, the continuance
of obligations in the Bilateral Trade Agreement shall not preclude the application,
as a result of action taken pursuant to the escape clause (Article XIX) in the General
Agreement, of customs treatment less favorable than that provided for in the bilateral.

The Government of the United States would appreciate receiving confirmation
that the understanding set forth above is also the understanding of the Government
of the Swiss Confederation.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Edwin M. MARTIN

His Excellency Henry de Torrent6
Ambassador of Switzerland

II

The Swiss Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE SUISSE
3

WASHINGTON, D. C.

March 29, 1960

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's date in which
you set forth the understanding of the Government of the United States of America
of the conversations which have been held between the representatives of the Govern-
ment of the Swiss Confederation and the Government of the United States with
respect to the Declaration for the Provisional Accession of the Swiss Confederation

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXI, p. 231.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 532; and United Nations, Treaty Series,

Vol. 133, p. 33; Vol. 239, p. 362, and Vol. 361.
o Embassy of Switzerland.

No. 5277



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

L'interprdtation de mon Gouvemement est 6galement que, tant que les disposi-
tions de l'Accord gdndral resteront en vigueur entre les ] tats-Unis et la Confeddration
Suisse, notamment du fait de la D~claration du 22 novembre 1958, les dispositions
de l'accord commercial bilatdral signd par les ttats-Unis et la Confeddration Suisse
le 9 janvier 19361 h Washington, compte tenu des adjonctions subs~quentes2, ne
devront pas empcher Fun ou l'autre des deux pays d'agir ainsi qu'il est autoris6
& le faire en vertu d'une exception, d'une reserve ou d'une renonciation stipul~es
dans 'Accord g~n6ral. Une application sp~cifique de cette interpretation serait que,
dans le cas d'un produit faisant I'objet d'une concession suivant l'accord commercial
de 1936 ainsi que d'une concession dans le cadre de l'Accord g~n~ral pr~voyant un
traitement douanier plus favorable, le maintien d'obligations contenues dans l'accord
commercial bilateral ne devra pas exclure l'application, comme suite 't des mesures
prises en vertu de la clause 6chappatoire (article XIX) de l'Accord g~ndral, d'un
traitement moins favorable que celui pr~vu dans l'accord bilateral.

Le Gouvernement des ttats-Unis serait heureux de recevoir la confirmation
que l'interpr~tation donn~e ci-dessus est 6galement celle du Gouvernement de la
Confederation Suisse.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Secr~taire d'ttat :

Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Henry de Torrent6
Ambassadeur de Suisse

II

L'Ambassadeur de Suisse au Secritaire d'Ittat des ltats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE SUISSE

WASHINGTON (D. C.)

Le 29 mars 1960
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date d'aujourd'hui dans
laquelle vous exposez comment le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique inter-
prate les conversations qui ont eu lieu entre les reprdsentants des Gouvernements
de la Confed6ration Suisse et les Rtats-Unis au sujet de la D~claration concernant
l'accession provisoire de la Confederation Suisse A l'Accord gdn~ral sur les tarifs

1 Soci~td des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXI, p. 231.
Sociitd des Nations, Recueil des Traitls, vol. CC, p. 532 ; et Nations Unies, Recueil des

Traitis, vol. 133, p. 33 ; vol. 239, p. 363, et vol. 361.

N- 5277
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to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva November 22,
1958, and which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform you that the Government of the Swiss Confedera-
tion concurs in the understanding as set forth in your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. DE TORRENTt

The Honorable Christian A. Herter
Secretary of State

No. 5277
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douaniers et le commerce, faite k Gen~ve le 22 novembre 1958. Ladite note a la
teneur suivante:

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir vous informer en r~ponse que le Gouvernement de
la Confederation Suisse est d'accord sur l'interpr~tation donn~e dans votre note.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire d'ttat, rassurance de ma haute consid6-
ration.

H. DE TORRENTA

L'Honorable Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'1Rtat

N- 5277
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No. 5278. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC RELATING TO FINANCIAL QUESTIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 30 MARCH 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
Rumanian People's Republic having reached an understanding on the financial
matters specified herein have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the United States of America and the Government
of the Rumanian People's Republic agree that the lump sum of $24,526,370, as
specified in Article III, will constitute full and final settlement and discharge of
the claims described below:

(a) Claims for the restoration of, or payment of compensation for, property, rights
and interests of nationals of the United States of America, as specified in Articles
24 and 25 of the Treaty of Peace with Rumania which entered into force on
September 15, 1947.2

(b) Claims for the nationalization, compulsory liquidation, or other taking, prior
to the date of this Agreement of property, rights and interests of nationals of
the United States of America in Rumania; and

(c) Claims predicated upon obligations expressed in currency of the United States
of America arising out of contractual or other rights acquired by nationals of
the United States of America prior to September 1, 1939, and which became
payable prior to September 15, 1947.

(2) The term "nationals of the United States of America" as used in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) above refers to nationals who possessed United States
nationality ;

(a) for the purpose of subparagraph (a) on both September 12, 1944 and Septem-
ber 15, 1947 ;

(b) for the purpose of subparagraph (b) on the effective date of nationalization,
compulsory liquidation, or other taking;

(c) for the purpose of subparagraph (c) on September 1, 1939.

" Came into force on 30 March 1960, upon signature, in accordance with article VII.
United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5278. ACORD INTRE STATELE UNITE ALE AMERI-
CII SI REPUBLICA POPULARA ROMINA PRIVIND
PROBLEME FINANCIARE INTRE CELE DOUA TARI

Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Populate Romine,
ajungind la o intelegere asupra problemelor financiare specificate in prezentul Acord,
au convenit asupra celor ce urmeazl :

Articolul I

(1) Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Populare
Romine sint de acord cA suma forfetarA. de 24.526.370 dolari, indicat.1 la articolul
III, va constitui o deplinA §i definitivA lichidare precum §i liberarea de obligatii
pentru pretentiile specificate in cele ce urmeazA :

(a) Pretentii de restituire sau platA de despi.gubiri pentru bunuri, drepturi §i interese
ale cetAtenilor Statelor Unite ale Americii, potrivit articolelor 24 §i 25 ale Trata-
tului de Pace cu Rominia, intrat in vigoare la 15 septembrie 1947;

(b) Pretentii pentru nationalizarea, lichidarea obligatorie sau alte m~suri de expro-
priere, anterioare datei acestui Acord, a bunurilor, drepturilor §i intereselor
cet~tenilor Statelor Unite ale Americii in Rominia; §i

(c) Pretentii ridicate pe bazA de obligatii exprimate in moneda Statelor Unite ale
Americii, rezultind din drepturi contractuale sau alte drepturi dobindite de
cetAteni ai Statelor Unite ale Americii pinA. la 1 septembrie 1939 §i care au devenit
exigibile mai inainte de 15 septembrie 1947.

(2) Termenul ((cet6t4eni ai Statelor Unite ale Americii , folosit in subparagra-
fele (a), (b) §i (c) de mai sus, se referl ]a cetdteni care aveau nationalitatea Statelor
Unite :

(a) Pentru scopurile subparagrafului (a), atit la 12 septembrie 1944 cit §i la 15 sep-
tembrie 1947 ;

(b) Pentru scopurile subparagrafului (b), la data efectivl. a nationalizlrii, lichidlrii
obligatorii sau a altei misuri de expropriere ;

(c) Pentru scopurile subparagrafului (c), la 1 septembrie 1939.
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Article II

The claims of nationals of the United States of America to which reference is
made in paragraph (1) of Article I are those with respect to property, rights and
interests covered by subparagraphs (a) and (b) of that paragraph and with respect
to obligations covered by subparagraph (c) of the same paragraph which were:
(a) directly owned by individuals who were nationals of the United States of

America (for this purpose ownership through a partnership or an unincorporated
association being considered direct ownership) ;

(b) directly owned by a corporation or other legal entity organized under the laws
of the United States of America or a constituent state or other political entity
thereof, if more than fifty per centum of the outstanding capital stock or other
beneficial interest in such legal entity was owned directly or indirectly by
natural persons who were nationals of the United States of America; or

(c) indirectly owned by individuals or corporations within subparagraphs (a) or
(b) of this Article through interests, totalling twenty-five per centum or more,
in a Rumanian legal entity.

Article III

The sum of $24,526,370 referred to in Article I of this Agreement shall be made
up as follows:

(a) The proceeds resulting from the liquidation of assets in the United States of
America which were subject to wartime blocking controls and which belonged
to the Rumanian Government and its nationals, other than natural persons,
amounting in value to $22,026,370.

(b) A sum of $2,500,000 which shall be paid by the Government of the Rumanian
People's Republic to the Government of the United States of America in five
installments, each of which shall be in the amount of $500,000. The first
installment shall be paid on July 1, 1960. The four remaining installments
shall be paid on July 1, 1961, July 1, 1962, July 1, 1963, and July 1, 1964,
respectively.

Article IV

As from the date of this Agreement, the Government of the United States of
America will not pursue or present to the Government of the Rumanian People's
Republic claims falling within the categories set forth in paragraph (1) of Article I
of this Agreement, without regard to whether the claimants qualify under para-
graph (2) of Article I and Article II of this Agreement, or claims predicated upon
obligations expressed in other than currency of the United States of America arising
out of contractual or other rights acquired and payable prior to the date of this
Agreement.

No. 5278
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Articolul II

Pretentfiile cetltenilor Statelor Unite ale Americii, la care se face referinj la
paragraful (1) al articolului I, sint acelea privitoare la bunurile, drepturile §i interesele
vizate la subparagrafele (a) §i (b) ale acelui paragraf, precum §i acelea care privesc
obligaliile vizate la subparagraful (c) al aceltia paragraf, §i care :

(a) Apartineau direct unor persoane fizice care erau cet~teni ai Statelor Unite ale
Americii (se consider9 In intelesul celor de fat drept proprietate director §i aceea
deinutA intr-o societate in nume colectiv sau intr-o asociatie neconstituit.
legal ca societate) ;

(b) Apartineau direct unei societ~ti sau altei persoane juridice organizate pe baza
legilor Statelor Unite ale Americii sau ale tmui stat component ori ale unei
entitati politice dependente, dacl mai mult de cincizeci la suti din capitalul emis
sau alte interese de participatie intr-o astfel de persoanl juridic5. apartineau direct
sau indirect unor persoane fizice, cet~teni ai Statelor Unite ale Americii; sau

(c) Aparlineau indirect unor persoane fizice sau societ~ti potrivit subparagrafelor
(a) sau (b) ale acestui articol, prin interese totalizind dougzeci §i cinci la sutl±
sau mai mult intr-o persoani juridicA. romineasc,.

Articolul III

Suma de 24.526.370 dolari, mentionat5. la articolul I al acestui Acord, va fi
compus din :
(a) Produsul rezultat din lichidarea activelor din Statele Unite ale Americii care

au fost supuse m~isurilor de blocare din timpul rlzboiului §i care au apartinut
Guvernului Rominiei §i cetltenilor romini, altii decit persoane fizice, in valoare
de 22.026.370 dolari.

(b) 0 sua de 2.500.000 dolari care va fi plltit5. de Guvernul Republicii Populare
Romine, Guvernului Statelor Unite ale Americii in cinci rate, fiecare in valoare
de 500.000 dolari. Prima ratir va fi plttitl. la 1 iulie 1960. Celelalte patru rate
care r~min vor fi pltite la 1 iulie 1961, respectiv la 1 iulie 1962, 1 iulie 1963 §i
1 inlie 1964.

Articolul IV

De la data acestui Acord, Guvernul Statelor Unite ale Americii nu va urms.ri
sau prezenta Guvernului Republicii Populare Romine pretentii care intrA in cate-
goriile enumerate la paragraful (1) al articolului I al acestui Acord, independent de
faptul dacl reclamantii se incadreazA in prevederile paragrafului (2) al articolului I
§i ale articolului II din acest Acord, sau pretentii ridicate pe bazA de obligalii expri-
mate in alt! moned9L decit aceea a Statelor Unite ale Americii, rezultind din drepturi
contractuale san alte drepturi dobindite §i exigibile anterior datei acestui Acord.
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Article V

The distribution of the lump sum referred to in paragraph (1) of Article I of this
Agreement falls within the exclusive competence of the Government of the United
States of America in accordance with its legislation, without any responsibility
arising for the Government of the Rumanian People's Republic therefrom.

Article VI

The Government of the United States of America will release within 30 days
of the date of this Agreement its blocking controls over all Rumanian property in
the United States of America.

Article VII

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

DONE at Washington on March 30, 1960, in duplicate, in the English and Ruma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Foy D. KOHLER

For the Government of the Rumanian People's Republic:

R. MANEscU
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A rticolul V

Distribuirea sumei forfetare mentionate la paragraful (1) al articolului I al
acestui Acord cade in competenta exclusivl a Guvernului Statelor Unite ale Americii,
potrivit cu legislatia acestora, fMrA ca din aceasta sA rezulte vreo rlspundere pentru
Guvernul Republicii Populare Romine.

Articolul VI

Guvernul Statelor Unite ale Americii va ridica in termen de 30 zile de la data
acestui Acord mLsurile sale de blocare asupra oriclrei proprietA4i romine~ti din
Statele Unite ale Americii.

Articolul VII

Prezentul Acord intrI in vigoare la data semnlrii.

FACUT la Washington, la 30 martie 1960, in dublu exemplar in limbile englez5.
§i romin,±, ambele texte fiind deopotrivA autentice.

Pentru Guvernul Statelor Unite ale Americii

Foy D. KOHLER

Pentru Guvernul Republicii Populare Romine:

R. MANESCU
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EXCHANGE OF NOTES

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Washington, March 30, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the provisions of paragraph (a) of Article III of

the Agreement signed on this date. ' In connection with the discussions that have

taken place concerning this Article, I wish to inform you that the Government of

the United States of America will inform the Government of the Rumanian People's

Republic of the final figure representing the value of the proceeds resulting from the

liquidation of assets in the United States of America which were subject to wartime

blocking controls and which belonged to the Rumanian Government and its nationals,

other than natural persons, when this is determined by the appropriate United States

agencies. It is understood that any possible differences between the figure set out

in paragraph (a) of Article III and the final figure furnished by the United States

Government will not give rise to or affect any rights or obligations between the two

Governments.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Foy D. KOHLER

Chairman

His Excellency Radu Minescu
Chairman, Delegation of the Rumanian People's Republic

II

DELEGATION OF THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Washington, March 30, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads

as follows:

[See note 1]

1 See p. 164 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

DELEGATIA STATELOR UNITE ALE AMERICII

Washington, 30 martie 1960
Excelen t,

Am onoarea sd m9 refer la prevederile paragrafului (a) al articolului III al
Acordului semnat la aceast5 datd. In leglturl cu convorbirile care au avut loc
privitor la acest articol, doresc s6 vl informez c5, Guvernul Statelor Unite ale Americii
va informa Guvernul Republicii Populare Romine de cifra finall reprezentind valoarea
produsului rezultat din lichidarea activelor din Statele Unite ale Americii care au
fost supuse m~surilor de blocare din timpul rlzboiului i care au apartinut Guvernului
romin §i cetltenilor romini, alii decit persoane fizice, de indatl ce aceasta va fi
determinat! de cdtre autoritltile respective din Statele Unite. S-a inteles cd orice
diferentl posibill intre cifra enuntatl la paragraful (a) al articolului III §i cifra
finall prezentatl de Guvernul Statelor Unite nu va crea sau afecta nici un drept
sau obligatie intre cele doul Guverne.

Voi aprecia primirea confirmlrii inelegerii de mai sus din partea Excelentei
Voastre.

Primiti, ExcelentA, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

Foy D. KOHLER
Pre~edinte

Excelentei Sale Radu Mdnescu
Pre~edinte, Delegatia Republicii Populare Romine

II

DELEGATIA REPUBLICII POPULARE ROMINE

Washington, 30 martie 1960
Excelentd,

Am onoarea sl confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astizi, cu urmtorul
continut :

[See note I - Voir note I]
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I have the honor to confirm that I fully agree with the understanding expressed
above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. MANESCU
Chairman

His Excellency Foy D. Kohler
Chairman, Delegation of the United States of America

III

DELEGATION OF THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Washington, March 30, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of
the Government of the Rumanian People's Republic and the Government of the
United States of America regarding the restriction contained in the regulation of
the Government of the United States of America known as Treasury Department
Circular 655 concerning the transfer of money from United States public funds to
payees in Rumania.

In this connection I wish to inform you that:

(a) The Government of the Rumanian People's Republic places no obstacles or
limitations preventing recipients of allowances, social security payments,
military pension or other payments by the United States authorities, from
holding checks for such payments in accordance with existing regulations of
the Rumanian People's Republic and from converting them at the most favor-
able prevailing rate for remittances to private persons, at present 6 lei to the
dollar plus 6 lei representing an exchange premium of 100%.

(b) The Government of the Rumanian People's Republic places no obstacles in
the way of beneficiaries in Rumania who may have various claims against
United States remitting agencies (such as the Social Security Administration,
the Veterans Administration, and any other agencies concerned) furnishing
such agencies such information and documentation as may be required by
United States law in connection with these claims and communicating directly
or indirectly with respect to these matters with the American authorities con-
cerned.

In accordance with the understanding we have reached, I will appreciate receiv-
ing your confirmation that the Government of the United States of America, taking
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Am onoarea sl confirm c6 sint cu totul de acord cu intelegerea enuntatl mai sus.

Primiti, Excelentl, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

R. MANESCU
Pre~edinte

Excelentei Sale Foy D. Kohler
Pre~edinte, Delegatia Statelor Unite ale Americii

I

DELEGATIA REPUBLICI POPULARE ROMINE

Washington, 30 martie 1960
Excelent5,

Am onoarea sA m6 refer la recentele discutii intre reprezentantii Guvernului
Republicii Populare Romine §i Guvernului Statelor Unite ale Americii, cu privire
la restrictia prev~zutl in decizia Guvernului Statelor Unite ale Americii, cunoscut6
sub numele de Circulara 655 a Departamentului Trezoreriei, referitoare la transferul
de bani din fondurile publice ale Statelor Unite cAtre beneficiari din Rominia.

In legiturl cu aceasta, doresc sA v! informez ca:

(a) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune obstacole sau ingrddiri care s5
impiedice pe beneficiarii de pensii, plgti de asigur.ri sociale, pensii militare sau
alte plli din partea autorit~tilor Statelor Unite, de a detine cecuri pentru
asemenea pl5ti in conformitate cu dispozitiile legale existente in Republica
Popular5. RominA ,i de a le converti la cursul cel mai favorabil in vigoare pentru
remiteri cAtre persoane particulare, in prezent de 6 lei pentru 1 dolar, plus 6 lei
reprezentind o prima valutara de 100 %.

(b) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune piedici ca beneficiarii din Rominia,
care au diferite pretentii fatA de autorit~tile remitente din Statele Unite (cum
sint Administratia Asigurdrilor Sociale, Administratia Veteranilor §i orice alte
autorit~ti interesate) sA procure acestor autoritAti informatiile §i documentatia pe
care legile americane le pot cere in legttur6 cu aceste pretentii §i s5 comunice
direct sau indirect cu privire la aceste chestiuni, cu autorit~tile americane res-
pective.

In conformitate cu intelegerea stabilit6, voi aprecia primirea confirm.rii Dvs.
in sensul c6 Guvernul Statelor Unite ale Americii, tinind seam6 de asigurArile de
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into account the above assurances, agrees to remove the restrictions contained in
Treasury Department Circular 655.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. MANEscu

Chairman

His Excellency Foy D. Kohler
Chairman, Delegation of the United States of America

IV

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Washington, March 30, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads
as follows:

[See note 111]

I hereby confirm that, in view of the assurances contained in your letter, the
Government of the United States of America will amend Circular No. 655 issued
by the Secretary of the Treasury of the United States of America, so as to remove
the restriction on the transfer of money from United States public funds to payees
in Rumania.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Foy D. KOHLER

Chairman

His Excellency Radu Minescu
Chairman, Delegation of the Rumanian People's Republic

V

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Washington, March 30, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement signed today between the Govern-
ments of the United States of America and the Rumanian People's Republic relating
to financial questions between our countries.
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mai sus, este de acord sA illture restriciile prev~zute de Circulara 655 a Departa-
mentului Trezoreriei.

Primiti, ExcelentA, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

R. MANESCU
Pre.edinte

Excelentei Sale Foy D. Kohler
Pre~edinte, Delegatia Statelor Unite ale Americii

IV

DELEGATIA STATELOR UNITE ALE AMERICII

Washington, 30 martie 1960
ExcelentA,

Am onoarea s9. confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astdzi, cu urmgtorul
continut :

[See note III - Voir note III]

Prin prezenta confirm cA, tinind seama de asigurtrile cuprinse in scrisoarea
Dvs., Guvernul Statelor Unite ale Americii va modifica Circulara 655 emisit de
Secretarul Trezoreriei Statelor Unite ale Americii, aqa fel incit slt tnltture restrictia
asupra transferului de bani din fondurile publice ale Statelor Unite ctre beneficiarii
din Rominia.

Primii, ExcelentA, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

Foy D. KOHLER
Preedinte

Excelentei Sale Radu M~nescu
Pre~edinte, Delegatia Republicii Populare Ronine

V

DELEGATIA STATELOR UNITE ALE AMERICII

Washington, 30 martie 1960
Excelentl,

Am onoarea sl m refer la Acordul semnat astgzi intre Guvernele Statelor
Unite ale Americii §i Republicii Populare Romine privind probleme financiare
intre 1ile noastre.
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The Government of the United States of America has taken note of your
proposal to include within this Agreement the dollar bond obligations issued or
guaranteed by the Rumanian State, owned by American nationals and payable
in the United States of America.

The Government of the United States of America has not been in a position
to agree to your proposal, inter alia, since it follows the practice of leaving such
matters for negotiation between the debtor government and the bondholders or
their representatives.

It is my understanding that the Government of the Rumanian People's Republic,
by putting forward the proposal mentioned above, has taken note of the outstanding
Rumanian dollar bond obligations, and it expresses its intention to settle these
obligations with the bondholders or their representatives.

At the same time, I wish to confirm that the Government of the United States
of America considers the question of the dollar bond obligations to be separate and
distinct from and without effect on the other matters within the scope of the Agree-
ment signed today.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Foy D. KOHLER
Chairman

His Excellency Radu M5.nescu
Chairman, Delegation of the Rumanian People's Republic

VI

DELEGATION OF THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Washington, March 30, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads
as follows:

[See note V]

I have the honor to confirm that I fully agree with the understanding expressed
above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. MXNESCU
Chairman

His Excellency Foy D. Kohler
Chairman, Delegation of the United States of America
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Guvernul Statelor Unite ale Americii a luat act de propunerea Dvs. de a include
in cadrul acestui Acord titlurile de obligatii in dolari emise sau garantate de Statul
Romin, apartinind cetAtenilor americani i pltibile in Statele Unite ale Americii.

Guvernul Statelor Unite ale Americii nu a fost in mAsurA sA adere la propunerea
Dvs., intre altele, fiindca el urmeazA practica ]As.rii unor astfel de probleme pentru
negociere intre guvernul debitor i purt.torii de titluri sau reprezentantii lor.

Inteleg c9 Guvernul Republicii Populare Romine, fAcind propunerea mentionat L
mai sus, a luat act de titlurile de obligatii romine ti in dolari, in suspensie, §i cA isi
exprimi intentia sd reglementeze aceste obligatii cu purtatorii de titluri sau cu
reprezentantii lor.

In acela~i timp, doresc sa confirm cA Guvernul Statelor Unite ale Americii
considerl problema titlurilor de obligatii in dolari ca separati, distinctA §i firl s5.
afecteze celelalte probleme intrind in sfera Acordului semnat astAzi.

Voi aprecia primirea confirmArii intelegerii de mai sus din partea Excelentei
Voastre.

Priniti, ExcelentA, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

Foy D. KOHLER
Presedinte

Excelentei Sale Radu M9nescu
Preedinte, Delegatia Republicii Populare Romine

VI

DELEGATIA REPUBLIClI POPULARE ROMINE

Washington, 30 martie 1960
Excelenj9,

Am onoarea s. confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astlzi, cu urmAtorul
continut :

[See note V - Voir note V]

Am onoarea sl confirm cl sint intru totul de acord cu intelegerea enuntatg mai
sus.

Primiti, ExcelentA, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

R. MANESCU
Pre~edinte

Excelentei Sale Foy D. Kohler
Preedinte, Delegatia Statelor Unite ale Americii
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5278. ACCORD 1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE
RELATIF A DES QUESTIONS FINANCIfERES INT-
RESSANT LES DEUX PAYS. SIGNt A WASHINGTON,
LE 30 MARS 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Roumanie, 6tant parvenus A un accord sur des questions
financi~res intdressant les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Roumanie conviennent de considdrer le versement de la
somme forfaitaire de 24.526.370 dollars, dans les conditions prdvues t 'article III,
comme constituant le r~glement intdgral et libdratoire des demandes d'indemnisation
6numnres ci-apr~s:

a) Demandes de restitution ou d'indemnisation concernant les biens, droits et
int~r~ts de ressortissants des ttats-Unis d'Amrique, conformdment aux disposi-
tions des articles 24 et 25 du Trait6 de paix conclu avec ]a Roumanie, qui est
entr6 en vigueur le 15 septembre 1947 2 ;

b) Demandes relatives la nationalisation, la liquidation obligatoire et d'autres
mesures d'expropriation ant~rieures h la date du present Accord et portant sur les
biens, droits et intrts de ressortissants des Rtats-Unis d'Amrique en Roumanie;

c) Demandes fond~es sur des titres de cr~ance libellds en monnaie des Rtats-Unis
d'Am~rique et r~sultant de droits contractuels ou autres acquis par des ressor-
tissants des ktats-Unis d'Amrique avant le 1er septembre 1939, et venus A
dchdance avant le 15 septembre 1947.

2. L'expression aressortissants des Rtats-Unis d'Amdriques, qui figure dans les
alindas a, b, c ci-dessus d~signe des ressortissants qui poss~daient la nationalit6
amdricaine:

a) A la fois le 12 septembre 1944 et le 15 septembre 1947 dans le cas de F'alin~a a;
b) A la date effective de la nationalisation, de la liquidation obligatoire ou de toute

autre mesure d'expropriation dans le cas de l'alin~a b;
c) Le 1er septembre 1939 dans le cas de l'alin~a c.

1 Entr6 en vigueur le 30 mars 1960, ds la signature, conformment h larticle VII.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 42, p. 3.
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Article II

Les demandes d'indemnisation des ressortissants des ktats-Unis d'Amdrique
visdes au paragraphe 1 de l'article premier comprennent les demandes concernant
les biens, droits et intdr&ts d~finis aux alindas a et b dudit paragraphe ainsi que les
titres de cr~ance d~finis A l'alin~a c dudit paragraphe et qui :

a) Appartenaient directement A des personnes physiques ayant la qualitd de ressor-
tissants des Rtats-Unis d'Amdrique (aux fins du prdsent alinda, seront considdrds
comme appartenant directement A une personne physique les biens appartenant A
ladite personne physique dans le cadre d'une socidt6 en nom collectif ou d'une
association non constitute juridiquement sous forme de socidt6) ;

b) Appartenaient directement t une socidt6 ou A toute autre entitM juridique consti-
tude sous l'empire de la l6gislation des ttats-Unis d'Am~rique, d'un ]Rtat membre
de l'Union ou de toute autre entit6 politique de l'Union, A condition que plus de
50 pour 100 des titres 6mis et non amortis et des autres participations ouvrant
droit A la r~partition des b~n~fices dans ladite entitd juridique aient appartenu
directement ou indirectement A des personnes physiques ayant la qualit6 de
ressortissants des P-tats-Unis d'Am~rique ; ou

c) Appartenaient indirectement A des personnes physiques ou A des soci6t6s entrant
dans les cat6gories vis6es dans les alin~as a et b du present article du fait qu'elles
6taient int~ress~es pour 25 pour 100 au moins dans le patrimoine d'une entit6
juridique roumaine.

Article III

La somme de 24.526.370 dollars vis~e A l'article premier du prdsent Accord se
dcompose comme suit :

a) Une somme de 22.026.370 dollars reprdsentant le produit de la liquidation aux
Rtats-Unis d'Amdrique d'avoirs qui avaient 6t6 bloqu~s pendant la guerre et qui
appartenaient au Gouvernement roumain et A ses ressortissants autres que des
personnes physiques;

b) Une somme de 2.500.000 dollars qui sera payee par le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Roumanie au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique en
cinq versements de 500.000 dollars chacun. Le premier de ces versements sera
effectu6 le l er juillet 1960. Les quatre autres versements seront effectus respec-
tivement le 1er juillet 1961, le 1er juillet 1962, le 1er juillet 1963 et le ler juillet 1964.

Article IV

A compter de la date du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique s'engage A ne pas requ~rir le r~glement des demandes entrant dans les
catdgories vis~es au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord et A ne pas
presenter d'autres demandes de cet ordre au Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire de Roumanie, que les demandeurs remplissent ou non les conditions d~finies au
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paragraphe 2 de l'article premier et & larticle II du prdsent Accord; le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique s'engage 6galement t ne pas requ~rir le r~glement ou
pr~senter des demandes fondes sur les titres de cr~ance libell~s en monnaies autres
que la monnaie des ]ltats-Unis et r~sultant de droits contractuels ou autres acquis et
venus L 6ch6ance avant la date du pr6sent Accord.

Article V

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique aura comp~tence exclusive pour
r6partir la somme forfaitaire vis&e au paragraphe 1 de l'article premier du present
Accord conform~ment aux dispositions lkgislatives en vigueur aux Rtats-Unis, sans que
la responsabilit6 du Gouvernement de la R6publique populaire de Roumanie soit
en rien engag6e par ladite r6partition.

Article VI

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am.rique s'engage h lib~rer tous les biens
roumains bloqu~s aux Rtats-Unis d'Am~rique dans un d6lai de 30 jours & compter
de la date du present Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 30 mars 1960, en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~ique:

Foy D. KOHLER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Roumanie:

R. MANEscu
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tCHANGE DE NOTES

I

DALP-GATION DES E9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux dispositions de ralinda a de l'article III de
'Accord sign6 ce jour I. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu touchant

ledit article, je tiens . vous aviser que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
informera le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Roumanie du montant
ddfinitif reprdsentant le produit de la liquidation des avoirs aux ttats-Unis qui avaient
dt6 bloqu6s pendant la guerre et qui appartenaient au Gouvernement roumain et &i
ses ressortissants autres que des personnes physiques, lorsque leit montant aura 6td
fix6 par les organismes comp6tents des ttats-Unis. I1 est entendu que les diffdrences
qui pourraient exister entre le montant fix6 A l'alinda a de l'article III et le montant
ddfinitif arr tM par le Gouvernement des ttats-Unis ne sauraient en aucune mani~re
donner naissance des droits ou des obligations entre les deux Gouvernements ni
modifier des droits ou des obligations ddjA existants.

Je saurais gr6 h votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord sur ce
qui pr6c~de.

Veuillez agrder, etc.

Le Chef de la ddldgation:

Foy D. KOHLER

Son Excellence Monsieur Radu MAnescu
Chef de la ddldgation de la Rdpublique populaire

de Roumanie

II

DELEGATION DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour et rddigde
dans les termes suivants :

[Voir note I]

1 Voir p. 178 de ce volume.
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J'ai l'honneur de vous confirmer mon entier accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agrder, etc.

Le Chef de la ddldgation:

R. MANESCU

Son Excellence Monsieur Foy D. Kohler
Chef de la d ldgation des Rtats-Unis d'Am~rique

III

DELEGATION DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie
et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique concernant les restrictions 6nonc6es
dans le r~glement du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~ique d~sign6 sous le nom
de circulaire 655 du Treasury Department, r~gissant le transfert de deniers publics
des Rtats-Unis A des b~n~ficiaires en Roumanie.

A cet 6gard, je tiens A vous informer de ce qui suit:

a) Le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie n'impose ni entraves
ni mesures restrictives emp~chant les b6n6ficiaires d'allocations, de versements
au titre de la s~curit6 sociale, de pensions militaires ou d'autres paiements effectu6s
par les autorits des Rtats-Unis d'Am6rique de recevoir des cheques en r~glement
desdits paiements conform6ment aux r6glements en vigueur dans la R~publique
populaire de Roumanie et de n~gocier lesdits cheques au taux le plus favorable
pratiqud dans le cas des versements au profit de particuliers, soit A l'heure actuelle
6 lei pour 1 dollar, plus 6 lei repr~sentant une prime de change de 100 pour 100.

b) Le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie n'emp~che en aucune
manire les b6n~ficiaires vivant en Roumanie et qui pourraient avoir, A des titres
divers, des droits A faire valoir aupr~s d'organismes payeurs aux Rtats-Unis
d'Am~rique, (tels que l'administration de la s~curitd sociale, l'administration des
anciens combattants ou tout autre organisme) de fournir auxdits organismes les
renseignements et documents qui pourraient 6tre exig~s par les dispositions
Idgislatives en vigueur aux Rtats-Unis A l'appui desdits droits, ou de communiquer
directement ou indirectement A cet 6gard avec les autoritds amdricaines comp6-
tentes.

Ainsi que nous en sommes convenus, je vous saurais gr6 de bien vouloir me
confirmer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, compte tenu des assu-
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rances qui prdcedent, accepte de lever les restrictions dnonc~es dans la circulaire 655
du Treasury Department.

Veuillez agr~er, etc.
Le Chef de la d~l~gation:

R. MANESCU

Son Excellence Monsieur Foy D. Kohler
Chef de la d~ldgation des ttats-Unis d'Am~rique

IV

DELEGATION DES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour et r&digde
dans les termes suivants :

[Voir note III]

Par la prdsente note, je vous confirme que, compte tenu des assurances fournies
dans votre lettre, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage I amender
la circulaire No 655 du Secr~taire au Tr~sor des 9tats-Unis d'Amdrique, de fa~on &
lever les restrictions impos~es au transfert de deniers publics des ttats-Unis au
bdndfice de personnes r~sidant en Roumanie.

Veuillez agr6er, etc.
Le Chef de la ddldgation:

Foy D. KOHLER

Son Excellence Monsieur Radu Mdnescu
Chef de la ddldgation de la Rdpublique populaire

de Roumanie
V

DtLGATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A. l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie
et relatif A des questions financi~res intdressant les deux pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a pris note de votre proposition
tendant A inclure dans le pr6sent Accord les obligations libell~es en dollars 6mises ou
garanties par l' tat roumain, appartenant des ressortissants amdricains et payables
aux ttats-Unis d'Am6rique.
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Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique n'est pas en mesure d'accepter
votre proposition pour diverses raisons, et notamment parce qu'il a pour principe de
laisser r~gler les affaires de ce genre par voie de n6gociations entre le gouvernement
d~biteur et les d~tenteurs d'obligations ou leurs repr6sentants.

J'interpr~te la proposition 6noncde ci-dessus comme signifiant que le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire de Roumanie a pris note des obligations roumaines
libell~es en dollars encore en souffrance, et qu'il affirme son intention de r~gler
lesdites obligations avec les d6tenteurs ou leurs reprdsentants.

Par la m~me occasion, je tiens A confirmer que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique consid~re la question des obligations libelldes en dollars comme absolu-
ment distincte des autres questions qui entrent dans le cadre de l'Accord sign6
aujourd'hui et comme n'influant en rien sur lesdites questions.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord sur ce
qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
Le Chef de ]a ddlgation:

Foy D. KOHLER

Son Excellence Monsieur Radu Mgnescu
Chef de la d kgation de la R~publique populaire

de Roumanie

VI

DELtGATION DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE

Washington, le 30 mars 1960
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour et r~digde
dans les termes suivants :

[Voir note V]

J'ai 'honneur de vous confirmer mon entier accord sur ce qui pr~c~de.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef de la ddl6gation
R. MANESCU

Son Excellence Monsieur Foy D. Kohler
Chef de la d IMgation des Rtats-Unis d'Am~rique

No. 5278



No. 5279

UNITED STATES OF AMERICA
and

SPAIN

Exchange of notes (with enclosures) constituting an agree-
ment relating to the settlement of claims of Spanish
subcontractors arising from construction of military
bases. Madrid, 8 and 13 February 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ESPAGNE

IEchange de notes (avec pieces jointes) constituant un
accord relatif au reglement de reclamations de sous-
traitants espagnols au titre de la construction de
bases militaires. Madrid, 8 et 13 f~vrier 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Amirique le 4 aoit 1960.



186 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5279. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF CLAIMS OF SPANISH SUBCONTRACTORS
ARISING FROM CONSTRUCTION OF MILITARY BASES.
MADRID, 8 AND 13 FEBRUARY 1960

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Spanish Minister o/ Foreign A fairs

No. 940
Madrid, February 8, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the conversation of November 4, 1959, in which I
informed Your Excellency that negotiations for settlement of the claims of Spanish
subcontractors for additional price adjustments of subcontracts for construction
of the joint military bases and facilities were being arranged. Representatives of my
Government and of the subcontractors have now agreed upon the terms and settle-
ment arrangements. The details of the agreement and settlement arrangements are
embodied in the following enclosures to this note :

Enclosure 1: 2 Memorandum of Understanding Concerning the Adjustment
of Subcontracts by Reason of the Ministerial Orders and Decrees of the Spanish
Government, dated December 2, 1959;

Enclosure 2: 3 Exchange of Three Letters Between the Representative of
Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cer~imica, Subgrupo de Empresas de
Obras Pilblicas de Ambito Nacional (S. E. 0. P. A. N.) and Officer-in-Charge
of Construction of the Spanish-American Bases, dated December 15 and 16, 1959
and December 18, 1959 with Annex, and

Enclosure 3 : 4 Letter dated December 31, 1959 from Brown-Raymond-Walsh
relating to Non-Syndicate Contracts, with Annexed letter dated December 17,
1959.

The foregoing agreement and arrangements cover all claims of Spanish subcon-
tractors who are members of the Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito
Nacional (S. E. 0. P. A. N.), as well as nonmembers. It will be seen that these
arrangements and agreement, with the specified exceptions agreed to in writing in the

1 Came into force on 13 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 187 of this volume.
3 See p. 191 of this volume.
4 See p. 214 of this volume.
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annex to the letter dated December 18, 1959 in Enclosure 2, constitute final and
conclusive adjustment in full discharge and satisfaction of all claims of any nature
whatsoever of the Spanish subcontractors and of S. E. 0. P. A. N. in connection
with the joint military bases and other facilities.

The agreement and arrangements under reference are acceptable to my Govern-
ment. It will be appreciated if the Government of Spain will indicate its agreement
and acceptance of the terms and arrangements made for the settlement of the sub-
contractors' claims for work and services performed as a reasonable and satisfactory
response to the equities of the situation, and that upon payment of the claims the
United States and its prime contractor are fully released and discharged from any
further responsibility whatsoever.

Upon receipt of Your Excellency's reply agreeing to, and accepting, the agree-
ment and arrangements set forth herein, this note and Your Excellency's reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. PARK ARMSTRONG

Charg6 d'Affaires ad interim
Enclosures

As stated.

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

ENCLOSURE 1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
CONCERNING THE ADJUSTMENT
OF SUBCONTRACTS BY REASON
OF THE MINISTERIAL ORDERS
AND DECREES OF THE SPANISH
GOVERNMENT

1. Annexed hereto is a list of subcon-
tracts' for construction of the Spanish
Bases, which were awarded to various
Spanish firms or Spanish-American joint
ventures by Brown-Raymond-Walsh, Prime

Contractor for the Government of the
United States.

INFORME SOBRE EL ACUERDO RE-
FERENTE AL REAJUSTE DE LOS
SUBCONTRATOS DEBIDO A LOS
DECRETOS Y ORDENES MINISTE-
RIALES DEL GOBIERNO ESPAIROL

1. Adjunto figura una lista de subcon-

tratos para la construcci6n de Bases Es-
pafiolas que fueron adjudicados por Brown-
Raymond-Walsh, Contratista Principal en
nombre del Gobierno de los EE.UU., a
diversas Compafiias Espafiolas o Empresas
Mixtas Espafiolas y Norteamericanas.

See p. 190 of this volume.
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2. Although many of the listed subcon-
tracts did not provide for price revision in
case of official increases in subcontractor
costs, price revision was granted on all
when the November 1956 wage increase

became effective.

3. Since then, although many of said
subcontractors have executed releases indi-
cating that there are no further claims un-
der these subcontracts, the Sindicato de la
Construcci6n, Vidrio y Cerimica (Sub-

grupo de Empresas de Obras PFiblicas de
Ambito Nacional), as authorized represent-
ative of the subcontractors listed on the
annex hereto, has indicated to the Prime
Contractor and to the representatives of
the United States Government that the
said price revision was not adequate and
that justice and equity required further
adjustments in the subcontracts, and that
the Sindicato is duly authorized to act for
the said subcontractors to negotiate and to
agree upon further and final price adjust-
ments in their behalf.

4. Accordingly, the Prime Contractor
together with the Officer-in-Charge of Con-
struction of the Spanish Bases and the
personal representative of the Chief of the
Bureau of Yards and Docks, United States
Navy, have held a series of conferences
with the Sindicato, (as represented by its
Vice-President, Sefior D. Antonio Durzdn),
to consider all aspects of this matter.

5. After careful consideration of all the
pertinent factors, it has been freely and
mutually agreed that the Prime Contractor
shall pay and the listed subcontractors
shall receive the sum of 194,318, 677.33 pe-
setas in full settlement and satisfaction of
all claims for increased costs arising from
Ministerial Orders and Decrees of the Spa-
nish Government.

6. The Sindicato and subcontractors
will determine what part of the said

No. 5279

2. Aunque muchos de los subcontratos
relacionados no establecian la revisi6n de
precios en caso de aumentos oficiales en el
coste de los subcontratistas, el aumento de
salarios de Noviembre de 1956 concedi6
a todos la revisi6n de precios.

3. Desde entonces, aunque muchos de
dichos Subcontratistas han firmado, fini-
quitos indicando que no presentarn mAs
reclamaciones bajo dichos subcontratos, el
Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y
Cer6mica (Subgrupo de Empresas de Obras
Piblicas de Ambito Nacional), como repre-
sentante autorizado de los subcontratistas
que figuran en el adjunto anexo, ha indi-
cado al Contratista Principal y a los repre-
sentantes del Gobierno de los EE.UU. que
dicha revisi6n de precios no era adecuada
y que tanto la justicia como la equidad
exigian nuevos reajustes en los subcon-
tratos y que el Sindicato esta debidamente
autorizado para actuar en nombre y a
favor de dichos subcontratistas con el fin
de negociar y convenir nuevos y definitivos
reajustes de precios.
4. De acuerdo con lo anterior, el Contra-
tista Principal junto con el Oficial Encar-
gado de la Construcci6n de las Bases
Espafiolas y el delegado personal del Direc-
tor del Departamento de Muelles y Astille-
ros de la Marina de Guerra de los EE.UU.,
han mantenido una serie de conferencias
con el Sindicato (representado por su Vice-
Presidente, Sr. D. Antonio DurAn) con
objeto de considerar todos los aspectos
del asunto.
5. Despuds de haber estudiado detenida-
mente todos los factores, ha sido libre y
mutuamente acordado que el Contratista
Principal pagarA y los subcontratistas rela-
cionados recibirAn la suma de 194.318.677,33
pesetas como liquidaci6n total y definitiva
de todas las reclamaciones por el aumento
de costes motivados por los Decretos y
Ordenes Ministeriales del Gobierno Espafiol.
6. El Sindicato y los subcontratistas deter-
minarAn qu6 parte de dichos 194.318.677,33
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194,318,677.33 pesetas is allocable to each
individual subcontract, and the Sindicato
shall secure from each individual subcon-
tractor an executed supplemental agree-
ment and release indicating that the partic-
ular subcontractor accepts the indicated
amount in full and final satisfaction of any
and all legal, contractual, equitable or
other claims against the Prime Contractor
and the Government of the United States
for increased costs arising from Ministerial
Orders and Decrees of the Spanish Govern-
ment.

7. Upon receipt of all such supplemental
agreements and releases and subject to a
satisfactory exchange of notes or under-
standings between representatives of the
Spanish and U.S. Governments, the Prime
Contractor will promptly pay to each sub-
contractor, in pesetas, the amount estab-
lished for the particular subcontract.

Madrid, Spain, 2 December 1959

pesetas corresponde a cada subcontratista
individual, y el Sindicato garantiza que
cada subcontratista individual firmard un
acuerdo suplementario y un finiquito indi-
cando que dicho subcontratista acepta la
cantidad correspondiente como liquidaci6n
total y definitiva de todas las reclamaciones
legales, contractuales, equitativas etc. con-
tra el Contratista Principal y el Gobierno
de los EE.UU. por el aumento de costes
motivado por los Decretos y Ordenes Mi-
nisteriales del Gobierno Espafiol.

7. Al recibo de todos los acuerdos suple-
mentarios y finiquitos, y supeditado a un
intercambio satisfactorio de notas o acuer-
dos entre representantes de los Gobiernos
Espafiol y Norteamericano, el Contratista
Principal abonarA rApidamente a cada sub-
contratista, en pesetas, la cantidad esta-
blecida para dicho subcontrato.

Madrid, Espafia, 2 de Diciembre de 1959

Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerimica
(Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas de Ambito Nacional) (S.E.O.P.A.N.):

Ram6n DE CASO

Presidente de S.E.O.P.A.N.

Antonio DURkN

Vice-Presidente de S.E.O.P.A.N.

For Brown-Raymond-Walsh:

N. A. LIBERATORE

Chairman Operating Committee

Approved:

D. E. CARBERRY

Capt., CEC
Officer in Charge of Construction

United States Navy

N- 5279
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ANNEX

Amount of
Subcontractor Contract No. Revtiion (Pts.)

Cubiertas y Tejados, S.A.
MOR-11 ......... ... 1,865,478.48
ROT-3 ........... ... 8,583,380.24
ROT-13 ......... . 6,398,094.98

Huarte y Compa-Ria, S.A.
ROT-5 ........... ... 2,006,666.81
ROT-31 ........ . 908,354.05

Agroman Empresa Constructora, S.A.
INO-2 .......... .. 117,504.03
MOR-3 ........... ... 4,792,948.27
ZAR-9 .... ......... 1,189,506.16
ZAR-25 . ........ . 5,157,871.02
ZAR-28 (N) ....... ... 408,749.87
PAB-8 .... ......... 161,770.23

Dragados y Construcciones, S.A.
TOR-5 .......... ... 265,480.68
BEN-2 .. ......... ... 3,915,251.15
PAB-3 .. ......... ... 1,644,962.80
ZAR-6 .. ......... ... 4,262,046.89
ROT-7 .. ......... ... 1,011,700.49
ROT-12 . ........ . 9,241,150.42
ZAR-40 (N) ....... ... 347,963.76

Entrecanales y Tavora, S.A.
GEN-96 (JV) ...... . 8,546,009.58
MOR-26 ......... . 650,514.46
POL-4 Rota ......... ... 6,002,418.65
POL-4 (JV) Torrejon . . . 2,080,401.15
ZAR-23 (N) (JV) . . . 848,613.27
TOR-23 . ........ . 2,038,797.09
TOR-35 (JV) ...... . 527,507.40
ROT-21 (N) ......... ... 1,890,248.37
ROT-33 (JV) ...... . 2,415,196.54

Construcciones Civiles, S.A.
ROT-6A (JV) ... ...... 60,006,011.34

Hidrocivil
MOR-5A ......... ... 1,790,679.50
ROT-15 .......... ... 2,117,447.42
TOR-18 ......... ... 11,241,897.21

Subcontractor
Amount of

Contraoct No. Revision (Pts.)

Alcazamsa, S.A.
TOR-19 ......... . 3,063,976.00
TOR-33 ......... . 575,968.09
TOR-37 ........ . 19,651.85

Ram6n Beamonte
TOR-20 ......... . 563,420.01
TOR-25 (N) (JV) . . . . 3,337,458.20

Corsan, Empresa Constructora, S.A.
ZAR-10 . ........ . 3,913,888.54
TOR-41 . ........ . 931,755.87

Constructora Internacional, S.A.
CON-1 ......... ..... 2,355,309.74
ROS-1 .. ......... ... 2,570,095.63

Termac-Omes-Sala Amat
ZAR-19 . ........ . 1,145,971.63

Omes-Sala A mat
MOR-27 ......... .. 690,217.52

Fomento de Obras y Construcciones, S.A.
TOR-38 ........... 1,210,236.42

Goysa, S.A.

GEN-109 (JV) ...... ... 4,957,155.30

Saconia, S.A.
POL-10 (JV) ....... . 12,531,682.76

COMPANIES NOT GROUPED WITH SEOPAN

Jost Parer, S.A.
TOR-44 . ........ . 122,499.27

Ulloa, Obras y Construcciones
VIL-1 .......... . 2,062,755.92
ZAR-5 .......... ... 172,214.22
ZAR-8 .......... ... 450,321.07

Degremont-Infilco
ZAR-24 . ........ . 1,209,476.98

TOTAL PtS. 194,318,677.33
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ENCLOSURE 2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SINDICATO DE LA CONSTRUCCI6N,
VIDRIO Y CERkMICA

Subgrupo de Empresas de Obras
Pdblicas de Ambito Nacional

(S.E.O.P.A.N.)

VICEPRESIDENTE

Sr. Oficial Encargado de la Construcci6n
de las Bases Hispano-Americanas

Madrid

Madrid, 15 de Diciembre de 1959

Muy Sr. nuestro :

De acuerdo con las indicaciones que los
Sres. Carberry y Katz hicieron a nuestro
Vicepresidente Sr. Durin el dia 10 del actual,
tenemos el gusto de remitirles el documento
adjunto, en el que se recogen las o Recla-
maciones pendientes de resoluci6n por cau-
sas independientes a las que motivaron el
acuerdo entre la Brown Raymond Walsh
y el SEOPAN, de fecha 2 de Diciembre de
1959, de los contratos comprendidos en el
anexo al mismo ).

En los anejos a dicho documento se de-
tallan las reclamaciones correspondientes
a los diferentes subcontratos, con lo que
creo quedarA completa la informaci6n que
de nosotros habian solicitado.

Debemos indicarles que este Subgrupo
de Empresas de Obras Pdiblicas del Sin-
dicato de la Construcci6n ha sido autori-
zado para manifestar en nombre de los
subcontratistas individuales y mixtos com-
prendidos en el anexo al acuerdo entre este
Subgrupo y la B.R.W. de fecha 2 de Di-
ciembre de 1.959, que al pago de la canti-
dad especificada en dicho anexo para los
subcontratos referidos, no existen otras

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

SINDICATO DE LA CONSTRUCcI6N,
VIDRIO Y CERkMICA

Subgrupo de Empresas de Obras
Pfiblicas de Ambito Nacional

(S.E.O.P.A.N.)

VICE PRESIDENT

Officer in Charge of Construction
of the Spanish-American Bases

Madrid

Madrid, December 15, 1959

Dear Sir:

In accordance with the instructions given
to Mr. Durin, our Vice President, on
December 10 by Messrs. Carberry and
Katz, we take pleasure in transmitting
the enclosed document$ setting forth the
"Claims pending settlement for reasons
other than those that led to the agreement
of December 2, 1959 between Brown-
Raymond-Walsh and SEOPAN, 4 arising
from the contracts contained in the annex
thereto."

The enclosures with this document item-
ize the claims under the various sub-
contracts, which I think will complete the
information requested of us.

We are to inform you that this Sub-
grupo de Empresas de Obras Pfiblicas of
the Sindicato de la Construcci6n has been
authorized to state, on behalf of the indi-
vidual and joint subcontractors listed in
the annex to the agreement of December 2,
1959 between this Subgrupo and B.R.W.,
that, on payment of the amount specified
in that annex for the subcontracts in ques-
tion, no other claims exist and no further

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America. For the revised

document, see p. 198 of this volume.
See p. 187 of this volume.
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reclamaciones y no se har6m otras futuras
de cualquier especie referentes a tales sub-
contratos, excepto las indicadas en el do-
cumento adjunto y sus anejos.

En cuanto al subcontrato ROT-6A se ha
incluido tambi~n en el documento ad-
junto, ya que dados los pocos dfas que
faltan para su terminaci6n puede consi-
derarse el mismo como prActicamente ter-
minado.

Esperamos que la resoluci6n de las recla-
maciones comprendidas en el documento
adjunto no puedan retrasar la liquidaci6n
del acuerdo de 2 de Diciembre de 1.959, ya
que una de las causas que influyeron en la
r~pida consecuci6n del mismo fu6 el deseo
de los constructores espafioles de poder
percibir con la mixima urgencia las canti-
dades correspondientes a cada subcontrato
que se indican en el anexo a dicho acuerdo.

Asimismo confiamos se llevarAn a cabo
las gestiones oportunas con su Embajada
en Madrid para que 6sta solicite de nuestro
Ministerio de Asuntos Exteriores la redac-
ci6n de la nota que 6ste debe enviarles, de
conformidad con la clAusula 7 del citado
acuerdo, cuya liquidaci6n esperamos se
lleve a cabo con la mixima urgencia posi-
ble, de acuerdo con su espiritu y con el de
las negociaciones que le precedieron.

Les saludamos muy atentamente,

[SELLO] (Firmado) Antonio DURAN

claims of any kind will be made in future

in connection with these subcontracts,

except those indicated in the aforesaid doc-

ument and its enclosures.

Subcontract ROT-6A has also been in-

cluded in the enclosed document in view

of the fact that, since only a few days

remain before its termination, it may be

considered practically completed.

We hope that settlement of the claims

listed in the enclosed document will not

delay implementation of the agreement of

December 2, 1959, in as much as one of

the reasons for its rapid conclusion was the

desire of the Spanish builders to receive

as soon as possible the amounts allocable

to each subcontract listed in the annex to

the agreement.

Likewise, we trust that appropriate steps

will be taken with your Embassy in Madrid

to have it request our Ministry of Foreign

Affairs to prepare the note it is to send you,

in accordance with Article 7 of the afore-

mentioned agreement, which we hope will

be implemented as soon as possible, in
conformity with its spirit and that of the

negotiations which preceded it.

Sincerely yours,

[SEAL] (Signed) Antonio DURAN

No. 5279
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DEPARTMENT OF THE NAVY

Officer in Charge of Construction

BUREAU OF YARDS AND DOCKS CONTRACTS

MADRID, SPAIN

16 December 1959

Sr. Don Antonio Durin, Vice-President
Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerimica
Subgrupo de Empresas de Obras Pdiblicas

de Ambito Nacional
Madrid

Dear Sir:

I have your letter of 15 December 1959 and the list of Claims which accompanies
this letter.

The time and effort expended by you in compiling this list are appreciated and, in
the main, the items are in order and acceptable. However, a few revisions as noted below
are required to accomplish our mutually agreed purposes in this matter.

Entrecanales y Tavora-Anejo #4

The reservation set forth on Hoja 2 is not acceptable, but the subcontractor
may state under GEN-96, ZAR-23 and ROT-33 that he reserves his right to file a
claim for any part of the retained percentage which is not released to him, for any
part of the bank guarantee which is not returned, and for any additional field work
which he may hereafter be required to perform under these subcontracts.

Also on GEN-96, item D-9 was settled by Supplemental Agreement S.A.-8,
and on TOR 23, item D-4 was settled by Supplemental Agreement S.A.-5, and these
items should therefore be withdrawn from your List of Claims. On TOR-35, the
second item was not listed in the release and should be withdrawn from your List
of Claims.

Hidrocivil-Anejo # 6

The first four "Reclamaciones" following the list of claims are unacceptable
because they are not specific and do not indicate an amount. It is understood that
the subcontractor has this date executed a release which describes these claims in
sufficient detail and indicates a claimed amount for each one. If these "Recla-
maciones" are revised, in your List of Claims, to follow the language used in the
release, they will be acceptable. The fifth "Reclamacion" is not in accordance with
our understandings and would make meaningless the statement in paragraph 3 of
your letter that "no further claims of any kind related to those subcontracts will be
made" except those specifically defined and reserved in your list. Accordingly,
said fifth "Reclamacion" must be withdrawn from your List of Claims.

Ulloa-Anejo #13

The last two items under ZAR-5, the last two items under ZAR-8, and the last
two items under VIL-1, being for interest, are not in accordance with our under-

N. 5279
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standing and intent and are therefore unacceptable. Accordingly, it is necessary
that they be withdrawn.

Also on ZAR-8, Claim#3 was settled by Supplemental Agreement S.A.-9 and
should therefore be withdrawn from your List of Claims.

For these reasons, I am returning herewith the original of your List of Claimsi to
permit you to make the foregoing revisions. If you will return the revised list to me
with the usual statement that the Sindicato is authorized to take these actions on behalf
of the affected subcontractors, I will, pursuant to our discussions, make your 15 December
letter together with my present letter and your revised List, a part of our agreement of
2 December 1959 to cover claims arising under the same subcontracts but which are
independent from those listed in the agreement. The coordinated documents will be
forwarded to my Embassy with the request that they act thereon as rapidly as possible.

My acceptance of this List of Claims should not be taken to indicate that these
claims will be approved for payment, but only that the Subcontractor is not releasing his
right to pursue these claims as he may deem best.

With best wishes, I am

Very truly yours,

(Signed) D. E. CARBERRY

Captain, CEC, USN
Officer in Charge of Construction

Enclosure1

1 See footnote 3, p. 191 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SINDICATO DE LA CONSTRUCCI6N,

VIDRIO Y CERAMICA

Subgrupo de Empresas de Obras
Pdblicas de Ambito Nacional

(S.E.O.P.A.N.)

VICEPRESIDENTE

Madrid, 18 de Diciembre de 1959

Sr. D. Deane E. Carberry
Oficial Encargado de la Construcci6n

de las Bases Hispano-Americanas
Madrid

Mi querido amigo:

Contesto su atenta de fecha 16 del
corriente, en la que solicita ciertas aclara-
ciones sobre el documentos que les remiti-
mos con nuestra carta de 15 del actual.

Despu6s de un cambio de impresiones
con el Sr. Katz y con las empresas a que
se refiere su carta, he podido formular el
documento adjunto obtenido una vez re-
cogidas en el documento primitivo las co-
rrecciones que a continuaci6n vamos a
explicar :

Entrecanales y Tavora - Anejo 4

La reserva que se hace en la hoja 2 del
anejo 4, ha sido modificada de acuerdo con
las conversaciones sostenidas por la Em-
presa , Entrecanales y Tavora, S.A. * con
Vds., y creemos recoge con toda claridad
sus indicaciones.

En cuanto a la partida D-9 del contrato
GEN-96, la partida D-4 del TOR-23, y la
segunda reclamaci6n del TOR-35, han sido
suprimidas de la lista de reclamaciones de
acuerdo con sus deseos.

Tambi6n, y de acuerdo con las indica-
ciones telef6nicas del Sr. Katz se ha supri-

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

SINDICATO DE LA CONSTRUccI6N,

VIDRIO Y CERAMICA

Subgrupo de Empresas de Obras
Pdblicas de Ambito Nacional

(S.E.O.P.A.N.)

VICE PRESIDENT

Madrid, December 18, 1959

Mr. Deane E. Carberry
Officer in Charge of Construction

of the Spanish-American Bases
Madrid

My dear Friend:

I am replying to your letter of Decem-
ber 16 in which you requested clarification
of certain points in the document I enclo-
sed with my letter of December 15.

After a discussion with Mr. Katz and the
companies mentioned in your letter, I have
made the following corrections in the orig-
inal document and prepared the enclosed
document :

Entrecanales y Tavora-Enclosure No. 43

The reservation stated on page 2 of En-
closure No. 4 has been revised in accord-
ance with the talks between Entrecanales
y Tavora, S.A. and you, and I believe that
your suggestions are clearly embodied
therein.

Item D-9 of contract GEN-96, item D-4
of TOR-23, and the second claim under
TOR-35 have been removed from the list
of claims in accordance with your expressed
wish.

Also, in accordance with Mr. Katz' tele-
phonic request, claim 132 under TOR-35

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

See p. 203 of this volume.
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mido la reclamaci6n 132 del TOR-35 y la
apelaci6n D-2 del TOR-23.

Ahora bien, en cuanto al POL-4, en el
que se habia hecho constar en la reclama-
ci6n ndm. 2 un importe de 2.759,88 $, ha
sido suprimido dicho importe y se ha hecho
constar el que figuraba en el finiquito del
citado contrato, que era el siguiente

Reclamaci6n ndm. 2 del 28-8-57

16.036,29 $ + 38.822,51 pts.

Esperamos que con estas correcciones
hayamos recogido sus deseos y queden
perfectamente claras y de acuerdo con los
mismos las reclamaciones de esta Empresa.

Hidrocivil - Anejo 6

De acuerdo con sus indicaciones, ha sido
suprimida integramente la 5a reclamaci6n
y en cambio se han inclufdo las 4 primeras
reclamaciones con la misma denominaci6n
e importe que han figurado en el finiquito
de la citada obra.

Con ello creemos haber recogido inte-
gramente sus deseos y dejar perfectamente
claras las reclamaciones de e Hidrocivil ,>.

Ulloa - Anejo 13

De acuerdo con la citada Empresa se han
suprimido las dos dltimas reclamaciones
del ZAR-5, del ZAR-8 y del VIL-1, asi
como la reclamaci6n 3 del ZAR-8 por haber
sido 6sta previamente liquidada como Vds.
indican.

De acuerdo con lo expuesto, hemos pro-
cedido a corregir, con las modificaciones
indicadas, el documento que les manda-
mos con nuestra carta de fecha 15 del
corriente, que tenemos el gusto de adjun-
tarles a la presente, confirmAndoles que
este Subgrupo de Empresas de Obras PY1-
blicas del Sindicato de la Construcci6n ha
sido autorizado para manifestar en nombre
de los Subcontratistas individuales y mixtos

1 See p. 206 of this volume.

2 See p. 212 of this volume.
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and appealed claim D-2 under TOR-23
have been withdrawn.

With respect to POL-4, claim No. 2 of
which was for $2,759.88, that amount has
been withdrawn and replaced by the
amount indicated on the release of the
contract, which was as follows :

Claim No. 2 of August 28, 1957

$16,036.29 + 38,822.51 pts.

We hope that we have complied with
your wishes in making these corrections,
and that they are perfectly clear and in
accordance with the claims of this com-
pany.

Hidrocivil-Enclosure No. 6'

In accordance with your wishes, the fifth
claim has been entirely withdrawn and the
first four claims have been included with
the same description and amount as stated
on the release of that contract.

In so doing, we believe we have fully
acceded to your wishes and made the
"Hidrocivil" claims perfectly clear.

Ulloa-Enclosure No. 13 2

In agreement with the above-mentioned
company, we have withdrawn the last two
claims under ZAR-5, ZAR-8 and VIL-1,
as well as claim 3 under ZAR-8 because, as
you stated, it was settled previously.

As stated above, we have made the fore-
going changes in the document we sent
you with our letter of December 15, and
take pleasure in returning it to you at this
time. I wish to confirm that this Sub-
grupo de Empresas de Obras Pfdblicas del
Sindicato de la Construcci6n has been
authorized to state, on behalf of the indi-
vidual and joint subcontractors listed in
the annex to the agreement between this
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comprendidos en el anexo al acuerdo entre
este Subgrupo y la B.R.W. de fecha 2 de
diciembre de 1959, que al pago de la canti-
dad especificada en dicho anexo para los
Subcontratos referidos, no existen otras
reclamaciones y no se harin otras futuras
de cualquier especie referentes a tales Sub-
contratos, excepto las indicadas en el docu-
mento adjunto y sus anejos.

Asimismo este Subgrupo de Empresas ha
sido autorizado para aceptar que nuestra
carta de fecha 15 del corriente, la suya del
dfa siguiente y 6sta del dfa de la fecha, con
la lista revisada que con ella le adjunto,
formen parte de nuestro acuerdo de fecha 2
de diciembre de 1.959.

Con nuestros mejores deseos, le saluda
muy atentamente,

[SELLO] (Firmado) Antonio DURAN

Subgrupo and B.R.W., dated December 2,
1959, that when the amount specified in
the annex for the above-mentioned sub-
contracts is paid, no further claims exist,
and no other claims of any kind referring
to the subcontracts will be made, except
those stated in the enclosed document and
enclosures.

This Subgrupo de Empresas has been
authorized to consider our letter of De-
cember 15, your letter of December 16, and
this letter of today's date together with
the revised list I am enclosing, as forming
an integral part of our agreement of De-
cember 2, 1959.

With best wishes, I am

Sincerely yours,

[SEAL] (Signed) Antonio DURAN

No 5279
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RECLAMACIONES PENDIENTES DE CLAIMS PENDING SETTLEMENT FOR
RESOLUCION POR CAUSAS INDE- REASONS OTHER THAN THOSE
PENDIENTES A LAS QUE MOTIVA- THAT LED TO THE AGREEMENT
RON EL ACUERDO ENTRE LA OF DECEMBER 2, 1959 BETWEEN
BROWN RAYMOND WALSH Y EL BROWN-RAYMOND-WALSH AND
SEOPAN, DE FECHA 2 DE DICIEM- SEOPAN, ARISING FROM CON-
BRE DE 1959, DE LOS CONTRATOS TRACTS INCLUDED IN THE AN-
COMPRENDIDOS EN EL ANEXO AL NEX THERETO
MISMO

Importe segdn valoracidn del
Subcontratista Subcontracto Reclamaciones Subcontratista
(Subcontractor) (Subcontract) (Claims) (Amount according to

Subcontractor's appraisal)
(Pesetas) ($)

1. Cubiertas y
Tejados, S.A.

2. Huarte y
Compafiia

3. Agroman, Empre-
sa Constructora,
S.A.

4. Dragados y
Construcciones,
S.A.

5. Entrecanales
y Tavora

6. Construcciones

Civiles, S.A.

No. 5279

MOR-1I

ROT-3

ROT-13

ROT-5
ROT-31
INO-2
MOR-3

ZAR-9
ZAR-25
ZAR-28 (N)
PAB-8
TOR-5
BEN-2
PAB-3

ZAR-6
ROT-7

ROT-12

ZAR-40 (N)
GEN-96 (JV)

MOR-26
POL-4 (JV)

ZAR-23 (N) (JV)

TOR-23

TOR-35 (JV)
ROT-21 (N)
ROT-33 (JV)

ROT-6 A (JV)

Segin Anejo no 1
(As stated in Encl. No. 1)
Segfin Anejo no 1
(As stated in Encl. No. 1)
Segfin Anejo no 1
(As stated in Encl. No. 1)
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Segdn Anejo no 2
(As stated in Encl. No. 2)
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Segfin Anejo no 3
(As stated in Encl. No. 3)
Ninguna-None
Segfin Anejo no 3
(As stated in Encl. No. 3)
Segiin Anejo no 3
(As stated in Encl. No. 3)
Ninguna-None
Segfin Anejo no 4
(As stated in Encl. No. 4)
Ninguna-None
Segfin Anejo no 4
(As stated in Encl. No. 4)
Segfin Anejo no 4
(As stated in Encl. No. 4)
Segfin Anejo no 4
(As stated in Encl. No. 4)
Ninguna-None
Ninguna-None
Segfin Anejo no 4
(As stated in Encl. No. 4)
Segfin Anejo no 5
(As stated in Encl. No. 5)

639.653,43

3.122.207,41

2.207.865,30

20.070.716,06

14.030.185,45

7.605.378,93

15.887.768,32

1.598.037,47

925.138,00

2.248.036,61

129.400,23

96.896,85

7.957,55

-- 2.315,04

-- 1.770.246,00
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Impoe segign vaoraci6n dd
Subcontratista Subconttraco Reclamaciones Subcontratista

(Subcontractor) (Subcontract) (Claims) (Amount according to
Subcontractor's appraisal)
(Pesetas) ($)

7. Hidrocivil, S.A. MOR-5 A

ROT-15

TOR-18

8. Alcazamsa TOR-19
TOR-33
TOR-37

9. Ram6n Beamonte TOR-20
TOR-25 (N)

10. Corsan, Empresa
Constructora

11. Constructora
Internacional

12. Termac-
y Omes-Sala

14. Amat
13. Omes-Icsasa

15. Fomento Obras
y Construcciones,
S.A.

16. Goysa, S.A.
17. Saconia, S.A.

18. Josd Parer, S.A.
19. Ulloa, Obras y

Construcciones,
S.A.

20. Degremont-
Infilco

ZAR-10 A

TOR-41

CON-1

ROS-1

ZAR-19

MOR-27

TOR-38

GEN-109 (JV
POL-10 (JV)

TOR-44
ZAR-5

ZAR-8

VIL-1

ZAR-24

Segfin Anejo no 6
(As stated in Encl. No. 6)
Segfin Anejo no 6
(As stated in Encl. No. 6)
Segdn Anejo no 6
(As stated in Encl. No. 6)
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None
Ninguna-None

(JV) Segiin Anejo no 7
(As stated in Encl. No. 7)
Seg~in Anejo no 8
(As stated in Encl. No. 8)
Segfin Anejo no 8
(As stated in Encl. No. 8)
Segdn Anejo no 9
(As stated in Encl. No. 9)
Segdn Anejo no 9
(As stated in Encl. No. 9)
Segdin Anejo no 10
(As stated in Encl. No. 10)

Segfin Anejo no 11
(As stated in Encl. No. 11)
Ninguna-None

) Ninguna-None
Segdin Anejo no 12
(As stated in Encl. No. 12)
Ninguna-None
Segfin Anejo no 13
(As stated in Encl, No. 13)
Segfin Anejo no 13
(As stated in Encl. No. 13)
Segdin Anejo no 13
(As stated in Encl. No. 13)
Ninguna-None

4.541.002,32 -

827.867,34 -

26.172.337,56 -

1.783.714,63 22.13

2.426.023,00 -

1.201.036,41 -

739.878,16 -

3.659.786,93 -

485.014,18 -

89.632,59 -

1.256.000,00

1.214.412,22

962.140,18 -

1.101.389,40

31,00

Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica:

El Vicepresidente,
(Vice President)

[SEAL] A. DURkN

NO 5279
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ENCLOSURE 3

BROWN-RAYMOND-WALSH

MADRID, SPAIN

Contract NOy 83333

Ser : 0-11312
December 31, 1959

From: Contractor, Contract NOy 83333 1

To: Officer in Charge of Construction, Bureau of Yards and Docks Contracts Madrid,

Spain

Subj: Additional Price Revision of Non-Sindicate Contracts

End :
(1) Copy of BRW ltr to Bazan dtd 17 December 1959 (wftranslation). 1

1. In compliance with the telephonic request of Mr. Katz, there is enclosed herewith a

copy of a letter sent to Bazan concerning the Prime Contractor's proposed settlement for

additional price revision claims under Contract No. FER-2.

2. Letters embodying the same text as enclosure (1) were sent to the following sub-

Contractors proposing settlement in the amounts indicated :

Sub-Contractor

Bazan Empresa Nacional . . .
S. A. Construcciones Echegaray
S. A. Construcciones Echegaray

Abengoa, S.A ..........
J. Moro, S.A .............

Miguel Ferrero e Hijos ....

Contract No.

. . . FER-2 . .

. . . MOR-22

. . . ROT-37

. . . ROT-17

. . . MOR-25

. . . ZAR-27(N)

A mount

17,031 Pts.
153,369 Pts.
50,675 Pts.

1,058,617 Pts.
102,975 Pts.

4,593 Pts.

The originals of these letters were signed by the Chairman of the BRW Operating Com-

mittee and personally dispatched by the undersigned.

3. The sub-Contractors concerned were all interviewed personally concerning the con

tents of these letters and each indicated his unqualified acceptance of the settlement

proposed.
George E. HALLBERG

Assistant Contracts Manager

1 See p. 215 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 17 de diciembre de 1959

Empresa Nacional e Bazan # de
Construcci6nes Navales Militares, S.A.

Madrid

Muy Sres. nuestros:

Por la presente les informamos que han
concluido las negociaciones con el Sindicato
de la Construcci6n, Vidrio y Cer.mica
(Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas
de Ambito Nacional), acerca del nuevo
reajuste de los precios contractuales, para
compensar el aumento en los costes de
construcci6n derivados de las Ordenes
Ministeriales y Decretos que afectaron a
los contratos vigentes el I de Noviembre de
1956. El acuerdo a que se ha llegado
queda sujeto, no obstante, a un intercam-
bio satisfactorio de notas entre los repre-
sentantes del Gobierno espafiol y de los
Estados Unidos.

Suponiendo que se llegue a un acuerdo
satisfactorio de intercambio de notas entre
los dos Gobiernos, Vds. tendr6n derecho a
percibir, para el subcontrato FER-2, la
cantidad adicional de 17.031 pesetas.

El convenio con el Sindicato de la Con-
strucci6n prevd, igualmente, que el Sub-
contratista concluya un Acuerdo Suple-
mentario con el Contratista Principal para
el Contrato FER-2, y firme el finiquito
correspondiente, que tendri que ser apro-
bado por el Oficial Encargado de la Con-
strucci6n. La conformidad de Vds. con el
reajuste anteriormente mencionado acti-
varA este asunto, lo cual nos permitirA
tener los documentos preparados y dis-

(TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

Madrid, December 17, 1959

Empresa Nacional "Bazan" de
Construcciones Navales Militares, S. A.

Madrid

Gentlemen:

We hereby inform you that the negotia-
tions with the Sindicato de la Construcci6n,
Vidrio y Cerimica (Subgrupo de Empresas
de Obras Plblicas de Ambito Nacional)
concerning a further adjustment of contract
prices to offset the increase in construction

costs resulting from the Ministerial Orders
and Decrees that affected contracts in force
on November 1, 1956, have ended. The
agreement reached is nevertheless subject
to a satisfactory exchange of notes between
representatives of the Spanish Government
and the United States.

Assuming that a satisfactory agreement
is reached by an exchange of notes between
the two Governments, you will be entitled
to receive the additional sum of 17,031 pe-
setas for subcontract FER-2.

The agreement with the Sindicato de la
Construcci6n also provides that the sub-
contractor may conclude a Supplementary
Agreement with the Prime Contractor for
contract FER-2 and sign the correspond-
ing release, which will have to be approved
by the Officer in Charge of Construc-
tion. Your agreement to the above-men-
tioned adjustment will expedite this matter,
for it will enable us to have the documents
prepared and ready for your signature in

I Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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puestos para su firma, en el caso de que the event of a satisfactory exchange of
tenga lugar el intercambio satisfactorio de notes between the two countries.
notas entre los dos paises.

Les saluda atentamente.

Brown-Raymond-Walsh:

N. A. LIBERATORE

Presidente del Comit6 Ejecutivo

Very truly yours,

Brown-Raymond-Walsh:

N. A. LIBERATORE

Chairman of the Executive Committee

The Spanish Minister of Foreign A flairs to the American Chargi d'A flaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nilm. 89

Seflor Encargado de Negocios:

Al acusar recibo de su Nota no 940, de
8 de febrero relativa al arreglo de la recla-
maci6n formulada por los subcontratistas
espafioles por ajuste de precios adicio-
nales de los subcontratos para la cons-
trucci6n de bases militares e instalaciones,
me complazco en aceptar los tnrminos y
condiciones establecidas en la citada
Nota.

Aprovecho esta oportunidad para ex-
presarle el testimonio de mi mi.s distin-
guida consideraci6n.

Madrid, 13 de febrero de 1960

Fernando CASTIELLA

Ilmo. Sr. W. Park Armstrong
Ministro Consejero
Encargado de Negocios a. i.

de la Embajada de los Estados Unidos
de America

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 89

Mr. Charg6 d'Affaires:

I acknowledge the receipt of your
note No. 940 of February 8 relating to
settlement of the claim submitted by
Spanish subcontractors for additional
price adjustments of subcontracts for the
construction of military bases and facili-
ties, and I am happy to accept the terms
and conditions set forth therein.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurance of my most
distinguished consideration.

Madrid, February 13, 1960

Fernando CASTIELLA

His Excellency
W. Park Armstrong
Minister Counselor
Chargd d'Affaires ad interim

of the Embassy of the United States
of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 5279



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5279. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET L'ESPA-
GNE RELATIF AU REGLEMENT DE RIRCLAMATIONS
DE SOUS-TRAITANTS ESPAGNOLS AU TITRE DE LA
CONSTRUCTION DE BASES MILITAIRES. MADRID, 8 ET
13 FIRVRIER 1960

Le Chargj d'aflaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
d'Espagne

No 940
Madrid, le 8 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer notre entretien du 4 novembre 1959, au cours
duquel j'ai inform6 Votre Excellence que des n6gociations allaient s'ouvrir pour le
r~glement des r~clamations pr~sentes par des sous-traitants espagnols en vue
d'obtenir de nouveaux ajustements de prix dans des contrats de sous-entreprise
relatifs A la construction de bases et d'installations militaires communes. Les repr6-
sentants de mon Gouvernement et des sous-traitants sont maintenant parvenus k un
accord sur les conditions et les modalit~s de r~glement. Les d~tails de l'accord et les
modalit~s de r~glement sont exposes dans les pi~ces ci-apr~s, jointes h la pr~sente note:

Piece iointe no 12. M~morandum d'accord concernant l'ajustement de
contrats de sous-entreprise h la suite des d~crets et arr~t~s minist~riels du
Gouvernement espagnol, en date du 2 ddcembre 1959.

Pike iointe no 2 3. Trois lettres dat~es respectivement des 15 et 16 d~cembre
1959, et du 18 ddcembre 1959, avec annexe, 6chang~es par le repr6sentant du
Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerdmica, Subgrupo de Empresas de Obras
Pfiblicas de Ambito Nacional (SEOPAN) et l'officier commandant les travaux
de construction des bases hispano-am6ricaines.

Piece jointe no 3*. Lettre, en date du 31 d~cembre 1959, 6manant de Brown-
Raymond-Walsh et relative aux contrats conclus en dehors du Sindicato, avec
en annexe une lettre du 17 dcembre 1959.

L'accord et les dispositions qui precedent s'appliquent h toutes les r6clamations
de sous-traitants espagnols appartenant ou non au Subgrupo de Empresas de Obras

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 218 de ce volume.
3 Voir p. 221 de ce volume.
A Voir p. 234 de ce volume.
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Pdblicas de Ambito Nacional (SEOPAN). Ces dispositions et cet accord, ainsi que les
exceptions dont il est convenu dans l'annexe .1 la lettre en date du 18 ddcembre 1959
comprise dans la piece jointe no 2, constituent un arrangement ddfinitif pour solde
de compte pour le r~glement complet de toute rdclamation de quelque nature que ce
soit dmanant de sous-traitants espagnols et du SEOPAN au sujet des bases et installa-
tions militaires communes.

Mon Gouvernement donne son agrdment AL 'accord et aux dispositions mentionnds
ci-dessus. II saurait gr6 au Gouvernement espagnol de bien vouloir lui faire savoir que
les clauses et dispositions pr~vues pour le r~glement de rdclamations 6manant de
sous-traitants au titre des travaux et des services exdcut6s rencontrent son agrdment,
qu'il les accepte comme constituant un r~glement raisonnable, satisfaisant et 6qui-
table, et qu'il considrre que le versement des sommes prdvues libdrera enti~rement
les ]tats-Unis et l'entrepreneur principal de toute obligation future.

D~s r6ception de la r6ponse de Votre Excellence marquant l'acceptation de
l'accord et des dispositions ci-inclus, la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la
date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.
W. PARK ARMSTRONG

Charg6 d'affaires
Pices jointes

Comme il est indiqud dans la pr6sente note.

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires dtrang~res
Madrid

PI!-CE JOINTE No 1

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'AJUSTEMENT DE CONTRATS DE
SOUS-ENTREPRISE A LA SUITE DES D1tCRETS ET ARRPT-TS MINIS-
T1tRIELS DU GOUVERNEMENT ESPAGNOL

1. Le present Mdmorandum comprend, en annexe, une liste des contrats de sous-entre-
prise' relatifs i la construction de bases espagnoles, qui ont W conclus avec diverses
firmes espagnoles ou socidtds mixtes hispano-amdricaines par Brown-Raymond-Walsh,
entrepreneur principal pour le Gouvernement des ttats-Unis.

2. Dans un grand nombre de contrats de sous-entreprise portds sur cette liste ne figure
aucune clause de revision des prix en cas d'augmentations officielles des frais des sous-
traitants, mais une revision des prix a 6t6 accord6e pour tous les contrats lorsque l'augmen-
tation des salaires de novembre 1956 est devenue effective.

3. Depuis lors, bien qu'un grand nombre desdits sous-traitants aient sign6 des ddcharges
pour solde de tout compte au titre de leurs contrats, le Sindicato de la Construcci6n,
Vidrio y Cerimica (Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas de Ambito Nacional),

1 Voir p. 220 de ce volume.
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agissant en tant que reprdsentant autoris6 des sous-traitants inscrits sur la liste ci-jointe,
a fait savoir t 1'entrepreneur principal et aux reprdsentants du Gouvernement des ]Etats-
Unis que la revision de prix en question n'6tait pas satisfaisante, que la justice et l'quit6
exigeaient une nouvelle revision des contrats de sous-entreprise et que le Sindicato dtait
dfiment autorisd & agir au nor desdits sous-traitants pour n6gocier et accepter un rajus-
tement ddfinitif des prix.

4. En consequence, l'entrepreneur principal, l'officier commandant les travaux de con-
struction des bases espagnoles et le reprdsentant personnel du Chef de la Direction des
travaux maritimes (Bureau of Yards and Docks) de la marine des ttats-Unis ont eu,
avec le reprdsentant du Sindicato (M. D. Antonio Durin, son Vice-Pr6sident) une sdrie
d'entretiens afin d'examiner tous les aspects de cette question.

5. Apr~s une 6tude approfondie de tois les 6lments du problme, il a W convenu libre-
ment et d'un commun accord que l'entrepreneur principal verserait aux sous-traitants
inscrits sur la liste une somme de 194.318.677,33 pesetas, en r~glement complet et d6finitif
de toutes les reclamations relatives & une hausse des prix de revient resultant de d6crets
et arr~tds ministdriels pris par le Gouvernement espagnol.

6. Le Sindicato et les sous-traitants d6termineront la repartition de la somme de
194.318.677,33 pesetas entre les divers contrats de sous-entreprise et le Sindicato fera
signer par chaque sous-traitant un accord suppldmentaire et une dcharge indiquant que
ledit sous-traitant accepte le montant fix6 en r~glement complet et ddfinitif de toute
reclamation fondde sur le droit, un contrat, l'6quit6 ou toute autre cause, qui pourrait
itre formulde A l'encontre de 1'entrepreneur principal et du Gouvernement des ttats-
Unis en compensation de hausses des prix de revient rdsultant de ddcrets et arrit.s minis-
tdriels pris par le Gouvernement espagnol.

7. D~s reception de tous les accords suppl6mentaires et de toutes les ddcharges, et sous
reserve d'un 6change satisfaisant de notes ou d'accords entre les reprdsentants du Gou-
vernement espagnol et du Gouvernement des ttats-Unis, l'entrepreneur principal versera
immddiatement & chaque sous-traitant, en pesetas, le montant fix6 pour le contrat de
sous-entreprise correspondant.

Madrid, le 2 ddcembre 1959

Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerimica
(Subgrupo de Empresas de Obras Pdiblicas de Ambito Nacional) (SEOPAN):

Ram6n DE CAso
President du SEOPAN

Antonio DURkN

Vice-President du SEOPAN

Pour Brown-Raymond-Walsh:

N. A. LIBERATORE

Prdsident du Comit6 d'exploitation

Approuvi:

Le capitaine de vaisseau D. E. CARBERRY

Officier commandant les travaux
de construction

Marine des ttats-Unis
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ANNEXE

Sous-traitant No du contrat

Cubiertas y Tejados, S.A.

MOR-I 1 ........
ROT-3 ... .........
ROT-13 ........

Huarte y Compafiia, S.A.

ROT-5 ... .........
ROT-31 ..........

Agroman Empresa Constructora,

INO-2 ... ..........
MOR-3 .............
ZAR-9. .........
ZAR-25 ....... .
ZAR-28 (N) ..........
PAB-8 ... .........

Dragados y Construcciones, S.A.

TOR-5 .............
BEN-2 .............
PAB-3 ... .........
ZAR-6 ... .........
ROT-7. .........
ROT-12 ........
ZAR-40 (N) ...........

Entrecanales y Tavora, S.A.

GEN-96 (JV) ........
MOR-26 ............
POL-4 Rota ..........
POL-4 (JV) Torrejon . . .
ZAR-23 (N) (JV) ....
TOR-23 ........
TOR-35 (JV) .........
ROT-21 (N) ..........
ROT-33 (JV) .........

Construcciones Civiles, S.A.

ROT-6A (JV) .........

Hidrocivil

MOR-5A ............
ROT-15 ........
TOR-18 ........

Monlant du
7ajustement
(Pesetas)

1.865.478,48
8.583.380,24
6.398.094,98

2.006.666,81
908.354,05

S.A.

117.504,03
4.792.948,27
1.189.506,16
5.157.871,02

408.749,87
161.770,23

265.480,68
3.915.251,15
1.644.962,80
4.262.046,89
1.011.700,49
9.241.150,42

347.963,76

8.546.009,58
650.514,46

6.002.418,65
2.080.401,15

848.613,27
2.038.797,09

527.507,40
1.890.248,37
2.415.196,54

60.006.011,34

1.790.679,50
2.117.447,42

11.241.897,21

Sous-traitant No du contral
Montant du
rajustement
(Pesetas)

A lcaaamsa, S. A.

TOR-19 ......... . 3.063.976,00
TOR-33 ......... . 575.968,09
TOR-37 ........ . 19.651,85

Ram6n Beamonte

TOR-20 ......... . 563.420,01
TOR-25 (N) (JV) . . . . 3.337.458,20

Corsan, Empresa Constructora, S.A.

ZAR-10 . ........ . 3.913.888,54
TOR-41 ... ........ 931.755,87

Constructora Internacional, S.A.

CON-1 .. ......... ... 2.355.309,74
ROS-1 .. ......... ... 2.570.095,63

Termac-Omes-Sala A mat

ZAR-19 .... ........ 1.145.971,63

Omes-Sala A mat

MOR-27 ......... . 690.217,52

Fomento de Obras y Construcciones, S.A.

TOR-38 ......... . 1.210.236,42

Goysa, S.A.

GEN-109 (JV) ...... ... 4.957.155,30

Saconia, S.A.

POL-10 (JV) ....... . 12.531.682,76

SOCI1TPS NON AFFILI1ES AU SEOPAN

Josg Parer, S.A.

TOR-44 .... ........ 122.499,27

Ulloa, Obras y Construcciones

VIL-1 .......... ... 2.062.755,92
ZAR-5 .... ......... 172.214,22
ZAR-8 ... ........ 450.321,07

Degremont-Infilco

ZAR-24 ... ....... . 1.209.476,98

ToTAL. 194.318.677,33
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PIkCE JOINTE No2

SINDICATO DE LA CONSTRUCCI6N, VIDRIO Y CERiMICA

Subgrupo de Empresas de Obras Pdtblicas de Ambito Nacional

(SEOPAN)

LE VICE-PRIISIDENT

A l'officier commandant les travaux de construction
des bases hispano-am6ricaines

Madrid, le 15 d6cembre 1959

Monsieur,

Conform6ment aux instructions donn~es le 10 d~cembre & notre Vice-Pr6sident,
M. DurAn, par Messieurs Carberry et Katz, nous avons le plaisir de vous transmettre le
document I ci-inclus, dans lequel sont expos6es les 4 Reclamations en instance de r~gle-
ment, autres que celles qui ont fait l'objet de l'accord conclu le 2 d~cembre 1959 2 entre
Brown-Raymond-Walsh et le SEOPAN, pr~sent6es au titre des contrats annex6s au
document )).

Les pices jointes A ce document contiennent le d6tail des r6clamations prdsent~es
au titre des divers contrats de sous-entreprise, compltant ainsi les renseignements qui
nous ont 6t6 demand6s.

Nous vous informons que notre Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas du Sindi-
cato de la Construcci6n a 6 autoris6 6 d6clarer, au nom des entreprises individuelles et
mixtes dont les noms figurent sur la liste annex~e & l'accord conclu le 2 d~cembre 1959
entre ledit Subgrupo et Brown-Raymond-Walsh, qu'une fois vers6 le montant indiqu6
dans cette annexe pour les contrats de sous-entreprise en question, toutes les r6clama-
tions auront 6t6 satisfaites et qu'il ne sera plus pr~sent6 l'avenir d'autre r6clamation
d'aucune sorte au titre de ces contrats, b l'exception de celles qui sont mentionn6es dans
le document pr~cit6 et ses annexes.

Le contrat ROT-6A a W compris dans le document ci-joint car, 6tant donn6 qu'il
vient , expiration dans quelques jours seulement, il peut 6tre consider6 comme virtuelle-
ment termind.

Nous esp6rons que le r~glement des rclamations dont la liste est donn~e dans le
document ci-joint ne retardera pas l'ex~cution de l'accord du 2 d6cembre 1959, vu qu'une
des raisons pour lesquelles cet accord a 6t6 conclu rapidement 6tait le d~sir des construc-
teurs espagnols de recevoir aussit6t que possible les sommes attributes pour chaque
contrat port6 t l&annexe A l'accord.

Nous esp6rons en outre que les d6marches n~cessaires seront faites pour que l'Am-
bassade des ttats-Unis & Madrid demande au Minist~re des affaires 6trang~res d'Espagne
d'6tablir la note qu'il doit vous envoyer, conform6ment k l'article 7 de lYaccord susmen-
tionn6, accord auquel, nous aimons k le croire, il sera donn6 suite aussit6t que possible,
dans l'esprit qui a inspir6 sa n6gociation et sa conclusion.

Veuillez agr6er, etc.

[SCEAU] (Sign) Antonio DURkN

' Non publid par le D4partement d'ktat des ttats-Unis d'Amdrique. Pour le document
revisd, voir p. 225 de ce volume.

Voir p. 218 de ce volume.
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MINIST]kRE DE LA MARINE

L'Officier commandant les travaux de construction

DIRECTION DES CONTRATS RELATIFS AUX TRAVAUX MARITIMES

MADRID (ESPAGNE)

Le 16 d~cembre 1959
Monsieur Antonio Dur6n
Vice-President du Sindicato de la Construcci6n,

Vidrio y Cerimica
Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas

de Ambito Nacional
Madrid

Monsieur,

J'ai bien re~u votre lettre du 15 d~cembre 1959 ainsi que la liste de reclamations qui
y est jointe.

Nous nous rendons compte du temps et du travail que vous avez consacrds .1 1'6ta-
blissement de cette liste et, dans l'ensemble, les points indiqu~s sont justifi6s et accep-
tables. Toutefois, il convient d'y apporter les quelques modifications ci-apr~s afin de
r~pondre aux buts que nous nous sommes fixes d'un commun accord dans cette affaire.

Entrecanales y Tavora - piece jointe no 4

La reserve formul~e & la page 2 n'est pas acceptable, mais le sous-traitant peut
stipuler, sous les contrats GEN-96, ZAR-23 et ROT-33, qu'il se r~serve de faire
valoir ses droits sur toute fraction du pourcentage retenu qui ne lui serait pas vers~e,
sur toute fraction de la garantie bancaire qui ne lui serait pas rembours~e et pour
tout travail suppl~mentaire sur le terrain qui pourrait lui 8tre demand6 au titre de
ces contrats.

En outre, le poste D-9 du contrat GEN-96 a 6t6 r6gl6 par l'accord compl6men-
taire SA-8 et, dans le contrat TOR-23, le poste D-4 a 6t6 r~gl6 par 'accord compl6-
mentaire SA-5 ; il convient par consequent de retirer ces r6clamations de votre liste.
Pour le contrat TOR-35, le deuxi~me poste n'a pas 6t6 port6 sur la d6charge et doit
6tre ray6 de votre liste de r~clamations.

Hidrocivil - pihce jointe n ° 6

Les quatre premieres reclamations qui suivent la liste des revisions demand6es
sont inacceptables parce qu'elles ne sont pas pr~cis~es et qu'aucun montant n'est
indiqu. Nous croyons savoir que le sous-traitant a sign6 aujourd'hui une d6charge
dans laquelle lesdites reclamations sont indiqu6es d'une mani~re suffisamment d6taill6e
et en sp~cifiant le montant r~clam6 dans chaque cas. Si ces r6clamations sont modi-
fi~es, dans votre liste, de mani6re A reprendre les termes employ~s dans la dcharge,
elles pourront 6tre accept~es. La cinqui~me reclamation n'est pas conforme & nos
accords et enlverait toute signification . la d~claration faite au paragraphe 3 de
votre lettre, selon laquelle il ne sera plus pr~sent6 d'autre reclamation d'aucune
sorte au titre de ces contrats de sous-entreprise, . l'exception de celles qui sont in-
diqu~es et r~serv~es sur votre liste. I1 convient par cons6quent de rayer de votre liste
la cinqui~me reclamation en question.
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Ulloa - piece jointe no 13

Les deux derniers postes sous les contrats ZAR-5, ZAR-8 et VIL-1, portant
sur des r~clamations d'intrts, ne sont conformes ni . nos accords ni & nos inten-
tions et sont par consequent inacceptables. I1 y a donc lieu de les supprimer.

Pour le m~me contrat ZAR-8, la r~clamation no 3 a 6t6 r~glde par l'accord com-
pl6mentaire SA-9 et doit par cons6quent 8tre ray6e de votre liste.

En consequence, je vous renvoie ci-joint l'original de votre liste de r6clamations
afin de vous permettre d'y apporter les modifications indiqu6es ci-dessus. Si vous voulez
bien me la retourner apr~s revision, accompagn~e de l'attestation d'usage indiquant que
le Sindicato est autoris6 h agir au nom des sous-traitants int~ress~s, votre lettre du 15 d6-
cembre, la pr~sente lettre et votre liste revis~e seront, ainsi qu'il a 6t6 convenu, incor-
por~es h notre accord du 2 d~cembre 1959 de manire & en 6tendre 'application I des
rclamations relatives aux m~mes contrats mais distinctes de celles dont la liste figure
d6jb dans l'accord. L'ensemble de ces documents sera transmis A l'Ambassade des 1ttats-
Unis et je demanderai qu'une decision soit prise aussi rapidement que possible sur cette
affaire.

Le fait que j'accepte cette liste de reclamations 1 ne doit pas 6tre consid~r6 comme
signifiant que les versements demand6s seront approuv~s, mais seulement que le sous-
traitant ne renonce pas i son droit d'en poursuivre le recouvrement de la mani~re qu'il
jugera la plus appropride.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. E. CARBERRY

Capitaine de vaisseau, CEC, USN
Officier commandant les travaux de construction

Piece jointe 1.

SINDICATO DE LA CONSTRUccI6N, VIDRIO Y CERAMICA

Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas de Ambito Nacional
(SEOPAN)

LE VICE-PRtSIDENT

Le capitaine de vaisseau Deane E. Carberry
Officier commandant les travaux de construction

des bases hispano-am~ricaines
Madrid

Madrid, le 18 d~cembre 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 16 d~cembre, dans laquelle vous
demandez certains 6claircissements au sujet du document joint ma lettre du 15 d~cembre.

Apr~s avoir consult6 M. Katz et les socidt6s mentionn6es dans votre lettre, j'ai
apport6 au document original les corrections ci-aprs et pr~par6 le document ci-joint:

3 Voir note 3, p. 221 de ce volume.
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Entrecanales y Tavora - piece jointe n ° 4 1

La r6serve formul~e k la page 2 de la piece jointe no 4 a 06 modifi6e dans le sens des
entretiens que vous avez eus avec la soci~t6 Entrecanales y Tavora, et en tenant compte
nettement de vos suggestions.

Le poste D-9 du contrat GEN-96, le poste D-4 du contrat TOR-23 et la deuxi~me
reclamation pr6sent6e au titre du contrat TOR-35 ont W rays de la liste de r6clamations

conform6ment au vceu que vous avez exprim6.

En outre, & la suite d'une conversation t61phonique avec M. Katz, la r~clamation
no 132 au titre du contrat TOR-35 et la r~clamation D-2 ayant fait l'objet d'un recours,
prdsent6e au titre du contrat TOR-23, ont 6t6 retir6es.

Pour le contrat POL-4, le montant de 2.759,88 dollars sur lequel portait la r6cla-
mation no 2 a 6t6 remplac6 par le montant indiqu6 dans la d6charge du contrat, 5 savoir:

R6clamation no 2 du 28 aofit 1957 : 16.036,29 dollars + 38.822,51 pesetas.

Nous esp6rons que ces corrections rdpondent vos intentions, qu'elles sont parfaite-
ment claires et conformes aux titres de cette soci6t6.

Hidrocivil - pihce jointe no 6 2

Comme vous l'avez demand6, la cinqui6me r6clamation a W annul6e purement et
simplement et, pour les quatre premieres, on a indiqu6 les m~mes caract6ristiques et les
m6mes montants que dans la d6charge du contrat.

Nous pensons avoir ainsi r6pondu pleinement A vos vceux et avoir donn6 toutes les
pr6cisions n6cessaires sur les r6clamations de la soci6t6 o Hidrocivil ,.

Ulloa - piece jointe no 13 3

Avec l'accord de la soci6t6 susmentionn6e, nous avons retir6 les deux dernires r6cla-
mations prdsent~es au titre des contrats ZAR-5, ZAR-8 et VIL-1, ainsi que la r6clamation
no 3 pr~sent6e au titre du contrat ZAR-8 qui, comme vous l'avez signal6, a 6t6 d6jA r6ge.

Ainsi que nous 'avons indiqu6 plus haut, nous avons port6 ces modifications sur le
document joint h notre lettre du 15 d6cembre et nous avons le plaisir de vous le retourner
avec la pr6sente lettre. Je vous confirme que le Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas
del Sindicato de la Construcci6n est habilitd b d6clarer, au nom des entreprises privies
et mixtes dont la liste figure en annexe & l'accord conclu le 2 d~cembre 1959 entre le
Subgrupo et Brown-Raymond-Walsh, qu'une fois vers6 le montant indiqu6 dans l'annexe
pour les contrats de sous-entreprise susmentionn~s, toute action sera 6teinte et qu'il ne
sera pr~sent6 aucune autre r~clamation au titre desdits contrats en dehors de celles qui
sont indiqu~es dans le document ci-inclus et les pi~ces jointes.

Le Subgrupo de Empresas a 6t6 autoris6 , consid~rer que notre lettre du 15 d~cembre,
votre lettre du 16 d6cembre et la pr6sente lettre, ainsi que la liste revis6e que je vous fais
parvenir sous le m6me pli, font partie int~grante de notre accord du 2 d~cembre 1959.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] (Signe) Antonio DURkN

I Voir p. 228 de ce volume.
I Voir p. 229 de ce volume.
3 Voir p. 233 de ce volume.
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RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RPGLEMENT, AUTRES QUE CELLES QUI

ONT FAIT L'OBJET DE L'ACCORD CONCLU LE 2 DACEMBRE 1959 ENTRE
BROWN-RAYMOND-WALSH ET LE SEOPAN,
DES CONTRATS EN ANNEXE

PRtSENTtES AU TITRE

Contrat Montant correspondant
de sous- d V'estimation

Sous-traitant entreprise R,'4antions du sous-traitant

(Pesetas) (Dollars)

1. Cubiertas y
Tejados, S.A.

2. Huarte y
Compafiia

3. Agroman,
Empresa
Constructora, S.A.

4. Dragados y
Construcciones,
S.A.

5. Entrecanales y
Tavora

6. Construcciones
Civiles, S.A.

7. Hidrocivil, S.A.

8. Alcazamsa

9. Ram6n Beamonte

10. Corsan, Empresa
Constructora

11. Constructora
Internacional

12 Termac-
et Omes-Sala
14. Amat
13. Omes-Icsasa
15. Fomento Obras y

Construcciones, S.A
16. Goysa, S.A.
17. Saconia, S.A.

MOR-11
ROT-3
ROT-13
ROT-5
ROT-31
INO-2
MOR-3
ZAR-9
ZAR-25
ZAR-28 (N)
PAB-8
TOR-5
BEN-2
PAB-3
ZAR-6
ROT-7
ROT-12
ZAR-40 (N)
GEN-96 (JV)
MOR-26
POL-4 (JV)
ZAR-23 (N)
TOR-23
TOR-35 (JV)
ROT-21 (N)
ROT-33 (JV)
ROT-6 A (JV

MOR-5 A
ROT-15
TOR-18
TOR-19
TOR-33
TOR-37
TOR-20
TOR-25 (N)
ZAR-10 A
TOR-41
CON-1
ROS-1
ZAR-19

MOR-27
TOR-38

GEN-10E
POL-10

9 (J(JV)

Voir piece jointe no 1
Voir pice jointe no I
Voir piece jointe no I
Ndant
N4ant
Ndant
Voir piece jointe no 2
Nant
Nant
Ndant
Ndant
Ndant
Ndant
Voir pi&e jointe no 3
Ndant
Voir pice jointe no 3
Voir piece jointe no 3
Nant
Voir piece jointe no 4
Ndant
Voir piece jointe no 4

(JV) Voir piece jointe no 4
Voir piece jointe no 4
Ndant
Ndant
Voir piece jointe no 4

V) Voir piece jointe no 5

Voir piece jointe no 6
Voir piece jointe no 6
Voir pice jointe no 6
Nant
Ndant
Nant
NMant

(JV) Voir piece jointe no 7
Voir piece jointe no 8
Voir pike jointe no 8
Voir piece jointe no 9
Voir piece jointe no 9
Voir piece jointe no 10

Voir piece jointe no 11
Nant

1) Ndant
Voir piece jointe no 12

639.653,43
3.122.207,41
2.207.865,30

20.070.716,06

14.030.185,45

7.605.378,93
15.887.768,32

1.598.037,47
925.138,00

2.248.036,61

4.541.002,32
827.867,34

26.172.337,56

1.783.714,63
2.426.023,00
1.201.036,41

739.878,16
3.659.786,93

485.014,18

129.400,23

96.896,85
7.957,55

2.315,04
1.770.246,00

22.131,00

89.632,59

1.256.000,00
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Contrat Montan cofrfsponda,
de so- d 'estimation

Sous-traitant entreprise R&ckzmains du sous-traltans

(Pesetas) (Dollars)

18. Josd Parer, S.A. TOR-44 Nant - -

19. Ulloa, Obras y ZAR-5 Voir piece jointe no 13 1.214.412,22 -
Construcciones, ZAR-8 Voir pi&e jointe no 13 962.140,18 -
S.A. VIL-1 Voir piece jointe no 13 1.101.389,40 -

20. Degremont- ZAR-24 Nant - -

Infilco

[SCEAU] A. DURAN

Vice-President du Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 1

LISTE DES RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RIRGLEMENT

Sous-traitant : Cubiertas y Tejados, S.A. (1)

Contrat: ROT-3, ROT-13 et MOR-11

Pesetas

ROT-3. No 1. M41ange no 1. Rdclamation prdsent~e le 14/11/57 ... ....... 2.665.684,97
No 5. Rupture d'une bascule. R6clamation prosentde le 13/11/57 . . . 36.739,00
No 7. Pignons de rechange manquants. R4clamation prdsentde le

13/11/57 .......... ........................... .... 419.783,44

TOTAL des r~clamations au titre du contrat ROT-3 3.122.207,41

Pesetas

ROT-13. No 4. Travail suppldmentaire, revision no 10. Rdclamation 278 . . . 190.070,15
Nos 5 et 15. Facturations errondes. Lettres diverses ......... ... 216.857,41
No 6. Facturation erron6e de rivets. R4clamation prsentde le 8/7/56 6.079,73
No 7. Destruction de tuiles h 1'ext~rieur d'un hangar. Rdclamation prd-

sentde le 12/9/58 ........... ....................... 78.247,14
No 12. Facturation erron6e de dispositifs d'extinction automatique

(sprinklers). En preparation ...... .................. ... 900.196,23
No 13. Erreur de calcul, surchauffage de l'eau. En preparation . . . 813.246,64
No 14. Facturation erronde de mat6riel de rdfrigdration. En prepara-

tion ........... ............................. .... 3.168,00

TOTAL des rclamations au titre du contrat ROT-13 2.207.865,30

PrIcisions concernant la riclamation no 12

La somme r~clam~e est la diff6rence exacte entre les prix courants des mat6riaux que devait
fournir la socidtd Brown-Raymond-Walsh, d'apr~s le catalogue qui a servi de base pour la trans-
action, et les prix factur~s au sous-traitant par 1'entrepreneur principal pour ces m6mes mat~riaux.
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MOR-l 1. No 1. Peinture de convoyeur. Rdclamation pr4sentde le 7/9/57 ....
No 2. Peintures d'extdrieurs. Reclamation prdsent~e le 7/6/57 ....
No 3. Bois de charpente non fourni. En prdparation ........
No 4. Erreurs dans la facturation de canalisations E.M.T. Reclamation

prdsentde le 13/6/58 ......... ......................
No 5. Erreurs de facturation diverses. R4clamation 196 ...........
No 6. Revision des modifications o F * et * G o au titre de la main-

d'ceuvre, les articles ayant dtd facturds au prix du contrat non compris
leur coift total dans la 4 Revision - peru *. En preparation ....

Pesetas

4.477,40
130.348,00
117.588,99

74.380,90
251.327,25

61.530,39

TOTAL des rdclamations an titre du contrat MOR-11 639.653.43

[SCEAU] A. DURAN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cer~mica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 2

LISTE DES RPCLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Agroman, Empresa Constructora (3)

Contrat no MOR-3

Pesetas

MOR-3. Reclamation D-2, pr4sentde le 13 avril 1959 an titre de modifications
apport~es an rev6tement de bdton pendant que les travaux dtaient
en cours ........... .......................... ... 20.070.716,06

TOTAL des rclamations an titre du contrat MOR-3 20.070.716,06

[SCEAU] A. DuRAN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras PTblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cermica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 3

LISTE DES RRCLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Dragados y Construcciones, S.A. (4)

Contrats: PAB-3, ROT-7 et ROT-12

Pesetas

PAB-3. Reclamation pr~sentde le 20 novembre 1956 pour divers motifs ;plu-
sieurs postes ont itd supprims par suite d'une revision des prix ; les
nos 1, 2, 4, 5 et 8 sont encore en discussion. Rdclamation 258 . . . . 7.245.070,19

Annulde k la demande du Gouvernement des ttats-Unis. Division 2 6.775.115,30

TOTAL des rclamations au titre du contrat PAB-3 14.030.185,49
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Pesetas

ROT-7. Rdclamation pr~sentde le 11 novembre 1956 et revis6e par lettre du
19 f~vrier 1958. Rdclamation 253 ..... ................ ... 7.605.378,93

TOTAL des r~clamations au titre du contrat ROT-7 7.605.378,93

ROT-12. R6clamation pr~sentde le 19 fdvrier 1958 pour divers motifs. R6clama-
tion 62 ........... .......................... ... 15.887.768,32

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ROT-12 15.887.768,32

[SCEAU] A. DURkN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pdbicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 4

LISTE DES RECLAMATIONS EN INSTANCE DE RLGLEMENT

Sous-traitant : Entrecanales y Tavaro, S.A. (5)

Contrats: GEN-96 (JV) ; POL-4 (JV) ; ZAR-23 (N) (JV) ; TOR-23 ; TOR-35 (JV) et ROT-33 (JV)

GEN-96. R4clamation D-8 ayant fait l'objet d'un recours, pr~sentde
le 15 janvier 1959 ..... ...................

R6clamation D-11 ayant fait lFobjet d'un recours, pr~sen-
tde le 19 f~vrier 1959 ...... ................

Pour reserve du droit de prdsenter une rclamation en
compensation de la decision de rOICC concernant nos
rdclamations D-4 et D-7 et pour Ia facture de 7.435,15 dol-
lars, conform~ment k notre lettre du 14 d~cembre 1959
h 1'OICC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

R6clamation 279 prnsentde le 30 septembre 1959 ....
Rdclamation 287 du 7 dqcembre 1959 .. ...........

TOTAL des r6clamations au titre du contrat GEN-96

POL-4. R6clamation no 1 du 25 mars 1957 .... ............
R6clamation no 2 du 28 aotlt 1957 ... .............
R4clamation no 3 du 24 juin 1957 ................
Rdclamation no 5 du 10 juillet 1957 ..........
Rdclamation no 6 du 2 octobre 1957 ...............
R6clamation no 7 du 27 septembre 1957 ............
Rdclamation no 8 du 17 septembre 1957 ............
Rdclamation no 9 du 7 octobre 1957 ...............

TOTAL des r~clamations au titre du contrat POL-4

ZAR-23. Riclamation no 165 du 13 octobre 1959 ............

TOTAL de la rdclamation an titre du contrat ZAR-23

DoUars

63.013,14

6.103,06

22.464,11
851,89

36.968,03

129.400,23

Dollars Pesetas

28.997,11
16.036,29 38.822,51
1.949,49

686.634,08
6.406,70 74.895,81
1.785,62

797.685,07
41.721,64

96.896,85 1.598.037,47

DoUars Pesetas

7.957,55 925.138,00

7.957,55 925.138,00
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Pesetas

TOR-23. Riclamation 274 du 31 aoft 1959 ............. 2.170.654,00

TOTAL des rdclamations au titre du contrat TOR-23. 2.170.654,00

Dollars
ROT-33. Rdclamation D-1 ayant fait 'objet d'un recours, du 8 jan-

vier 1959 ........ ...................... ... 2.315,04

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ROT-33 2.315,04

[SCEAIJ]

NOTE. - Etant donnd que les contrats ROT-33, ZAR-23 et GEN-96 n'ont pas encore 4td com-
pltement exdcutds, nous acceptons de ne prdsenter aucune rdclamation autre que celles qui
sont exposdes plus haut, t condition que la totalit6 de la somme retenue qui nous est due h
ce jour nous soit remboursde, que Brown-Raymond-Walsh ou la Marine ne fassent pas
opposition sur la garantie bancaire de ces contrats et qu'aucun travail relatif auxdits con-
trats ne soit mis & notre charge.

[SCEAU] A. DURAN

Vice-President du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica

SEOPAN

PI.tCE JOINTE No 5

LISTE DES RE-CLAMATIONS EN INSTANCE DE RRGLEMENT

Sous-traitant : Corbetta-Coviles (6)

Contrat : ROT-6 A

Rdclamations prdsentdes pour les motifs suivants
Dollars

Ddmolition . . ... ......... ........................ .. 1.722.246
Retard dans les travaux de POL au ddbut de 1'ex5cution en 1955 .... 48.000

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ROT-6 A 1.770.246

[SCEAU] A. DUR-.N

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cermica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 6

LISTE DES RACLAMATIONS EN INSTANCE DE RP-GLEMENT

Sous-traitant : Hidrocivil (7)

Contrats: MOR-5 A, ROT-15 et TOR-18

Pesas
MOR-5 A. L'unique rdclamation comprise dans la ddcharge signde le 4 ddcembre

1959. Rdclamation 35 ........ .................... ... 4.541.002,32

TOTAL des reclamations au titre du contrat MOR-5 A 4.541.002,32
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Pesetas
ROT-15. Comprise dans la ddcharge signe le 4 ddcembre 1959. R1clamation 51 348.029,76

Comprise dans la ddcharge signde le 4 d~cembre 1959. Riclamation 171 479.837,58

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ROT-15 827.867,34

TOR-18. No 1. Riclamation concernant 47 tonnes de ferraille utilisde dans
le bAtiment souterrain et dont l'entrepreneur principal n'a pas tenu
compte. Rdclamation 252 ..................

No 2. Tour de contr6le. Rdclamation 57 .... .............
No 3. Diffdrence des prix du bdton. Rdclamation 169 ......
No 4. Diffdrence de poids en raison du diam~tre. Rdclamation 170
No 5. Drainage. R4clamation 179 ..... ................
No 6. Canalisations dlectriques. Rdclamation 153 ...........
No 7. Diffdrence relative t des poutres 1-2, 1-8, 1-16. Rdclamation

154 ............ .............................
No 8. Reclamation concernant des ferrures .... ...........
No 9. Peinture (enduit) D-3 ....... ..................
NO 10. Carburants non fournis ..... ...................
No 11. Reclamation motivde par une modification de la commande

BB/LS .......... ............................
No 12. Rdclamations concernant des matdriaux qui ont 4td fournis

par ordre des inspecteurs et ne sont pas mentionnds dans les plans
relatifs aux installations mdcaniques. Rdclamation 280 ........

No 13. Rdclamation relative au traitement des sols ...........
NO 14. Rdclamation pour retard dans les travaux ........
No 15. Rdclamation concernant le cofit plus 15 pour 100 .......
No 16. Matdriaux rendus sans credit ..... ...............

TOTAL des rdclamations an titre du contrat TOR-18

Pesetas

270.450,00
535.121,61

12.625.226,46
2.433.528,57
1.375.174,93

130.440,86

470.000,00
2.690.745,08

- 134.300,00
925.228,62

191.500,00

359.221,43
500.000,00

3.000.000,00
200.000,00
600.000,00

26.172.337,56

[SCEAU) A. DURkN
Vice-President du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional

del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cer~mica

SEOPAN

PIACE JOINTE NO 7

LISTE DES RkCLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Ram6n Beamonte (9)

Contrat: TOR-25 (N) (JV)

TOR-25. Modification du cahier des charges en raison de la prdsence
d'eau dans le sons-sol de l'h6pital. Prdsentde le 29 mai 1959

Ddpenses suppldmentaires resultant du retard avec lequel
BRW a fourni le matdriel medical qui devait tre installs
par le sous-traitant. Rdclamation 247 ... ...........

Pesetas Dollars

657.938,63

1.155.776,00

TOTAL des reclamations au titre du contrat TOR-25 1.783.714,63

22.131

22.131

[SCEAU] A. DURIN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerimica
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SEOPAN

PIPCE JOINTE No 8

LISTE DES RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RP-GLEMENT

Sous-traitant : Corsan, S.A. (10)

Contrats nos TOR-41 et ZAR-10 A

Pesetas

TOR-41. Rdclamation prdsentde le 18 janvier 1958, ddduction faite de la fraction
qui a d6jk fait l'objet d'un accord, ce montant ayant dtd compris dans
l'ordre de modificationa E * ...... .................. ... 540.373,19

Rdclamation prdsentde le 9 octobre 1958, rdclamation 214 et rdclama-
tion D-2 ayant fait l'objet d'un recours ...... ............. 660.663,22

TOTAL des rdclamations an titre du contrat TOR-41 1.201.036,41

Pesetas

ZAR-10 A. Rdclamation pr~sent4e le 7 octobre 1958 pour divers motifs . . . 2.426.023,00

TOTAL des r6clamations an titre du contrat ZAR-10 A 2.426.023,00

[scEAu] A. DURkN

Vice-Pr6sident du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 9

LISTE DES RP-CLAMATIONS EN INSTANCE DE RI-GLEMENT

Sous-traitant : Constructora Internacional, S.A. (11)

Contrats: CON-1 et ROS-1

Pesetas

CON-I. Rdclamation 212 prdsentde le 13 octobre 1958 .... ............ .. 739.878,16

TOTAL des r6clamations au titre du contrat CON-i 739.878,16

Le montant de cette rdclamation a ddjh fait l'objet d'un accord avec BRW.

ROS-1. Rdclamation 282 prdsentde le 7 septembre 1959 ... ........... ... 3.659.786,93

TOTAL des r~clamations au titre du contrat ROS-1 3.659.786,93

[SCEAU] A. DURAN
Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas de Ambito Nacional

del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerfmica
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SEOPAN

PIPCE JOINTE No 10

LISTE DES RE-CLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Termac-Omes-Sala Amat (12 et 14)

Contrat: ZAR-19

Pesetas

ZAR-19. Facturation erronde de matoriel de cuisine qui a itd rdglM par le sous-trai-
tant mais qui, suivant le contrat, aurait di 6tre foumi I titre gratuit
par BRW. Roclamation 58 .......................... . 291.862,80

Facturation errone de ferrures. R4clamation 58 ... ........... ... 193.152,18

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ZAR-19 485.014,18

[SCEAU] A. DURAN

Vice-President du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cermica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 11

LISTE DES RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Omes-Icsasa (13)

Contrat: MOR-27
Pesetas

MOR-27. Cofit du remplacement d'un toit de fibrociment arrach6 par la temp~te
(force majeure). Rdclamation 160 .... ................. 53.851,59

Agios versds pour une p6riode de trois mois sur la garantie d'ex6cution, par
suite du retard dO i la cause exposde ci-dessus. R6clamation 160 . . . 35.781,00

TOTAL des rclamations au titre du contrat MOR-27 89.632,59

[SCEAU] A. DURAN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y CerAmica

SEOPAN

PIPCE JOINTE No 12

LISTE DES RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RP-GLEMENT

Sous-traitant : Saconia, S.A. (17)

Contrat : POL-10 (JV)

Pesetas
POL-10. R6clamations 190 et 228 ........ .................... .. 1.256.000,00

TOTAL des r6clamations au titre du contrat POL-10 1.256.000,00

Le montant de ces r6clamations a ddjk fait l'objet d'un accord avec BRW.

[SCEAU] A. DURAN

Vice-President du Subgrupo de Empresas de Obras Pfblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cermica
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SEOPAN

PItCE JOINTE NO 13

LISTE DES RtCLAMATIONS EN INSTANCE DE RkGLEMENT

Sous-traitant : Ulloa, Obras y Construcciones, S.A. (19)

Contrats: ZAR-5, ZAR-8 et VIL-1

Pesetas

ZAR-5. No 2. Protection du b~ton contre le gel ... ............. ... 31.997,82
No 13. Raccordements dlectriques ..... ................ ... 34.955,65
No 14. Lignes tdlophoniques ...... ................... .... 32.715,38
No 16. Dipenses relatives k une interruption partielle des travaux . . 78.000,00
No 17. Ddpense suppl6mentaire due & 1'augmentation du coat du

transport de briques par suite d'un changement d'emplacement . . . 48.000,00
No 18. Augmentation due & une majoration du prix de matdriaux

importds .......... ........................... .... 988.743,37

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ZAR-5 1.214.412,22

Pesetas

ZAR-8. No 18. Dipenses relatives au renvoi de materiel exc6dentaire provenant
de bhtiments prdfabriquds ........ .................... ... 67.920,00

No 18. Augmentation du cofit par suite du paiement d'heures suppdmen-
taires ........... ............................. .... 67.000,00

No 23. Augmentation de frais fixes et interruption des travaux . . . . 827.220,18

TOTAL des rdclamations au titre du contrat ZAR-8 962.140,18

Pesetas

VIL-1. Rdclamation 181. Augmentation du coftt de matdriel divers pour des
installations dlectriques ...... ..................... ... 601.389.40

Rdclamation 195. Pour retards dus k 1entrepreneur principal (lettre de
la Marine en date du 18 aoft 1959) ..... ............... ... 500.000,00

TOTAL des rdclamations au titre du contrat VIL-1 1.101.389,40

Pricisions sur la rdclamation 181

Cette rdclamation portait h l'origine sur un montant de 601.389,40 pesetas. Un accord est
intervenu sur un montant de 501.360,24 pesetas, qui a 6td acceptd par le sous-traitant, mais il
n'a dt6 conclu aucun accord suppidmentaire & cet effet. Si le montant de 501.360,24 pesetas n'est
pas acceptd, des n6gociations devront s'ouvrir sur la base du chiffre soumis initialement.

[SCEAU] A. DuRAN

Vice-Prdsident du Subgrupo de Empresas de Obras Pfiblicas de Ambito Nacional
del Sindicato de la Construcci6n, Vidrio y Cer~mica
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PIECE JOINTE No 3

BROWN-RAYMOND-WALSH

MADRID (ESPAGNE)

Contrat NOy 83333

Le 31 d6cembre 1959
Ser: 0-11312

Expdditeur: Entrepreneur titulaire du contrat NOy 83333

Destinataire: L'officier commandant les travaux de construction, Direction des contrats
relatifs aux travaux maritimes, Madrid

Objet: Revision supplmentaire des prix relatifs aux contrats pass6s avec des
entreprises en dehors du Sindicato

Piece jointe :
(1) Copie de la lettre adressde par BRW & Bazan, en date du 17 ddcembre 19591 (traduction

jointe).

1. Comme suite & la demande que M. Katz nous a adress~e par tdl~phone, nous vous
faisons parvenir ci-joint la copie d'une lettre adress6e & Bazan, concernant le r6glement
propos6 par l'entrepreneur principal pour les r6clamations relatives & une revision sup-
pl6mentaire des prix port6s dans le contrat FER-2.

2. Des lettres libell~es dans les m~mes termes que la piece jointe(1) ont 6t6 adress6es aux
sous-traitants dont les noms suivent : pour leur proposer de leur r6gler les montants
ci-aprbs :

Sous-traitant No du contrat Montant

(en pesetas)

Bazan Empresa Nacional ......... FER-2 .... ........ 17.031
S. A. Construcciones Echegaray . . . MOR-22 . ....... . 153.369
S. A. Construcciones Echegaray . . . ROT-37 ......... ... 50.675
Abengoa, S. A ... ........... .. ROT-17 .......... . 1.058.617
J. Moro, S. A ....... .......... MOR-25 .......... ... 102.975
Miguel Ferrero e Hijos ......... ... ZAR-27 (N) .. ...... 4.593

Les originaux de ces lettres ont dt6 sign6s par le President du Comit6 d'exploitation de
BRW et exp~dids personnellement par le soussign6.

3. Tous les sous-traitants int6ress6s ont W interrog6s personnellement sur la teneur de
ces lettres et chacun d'eux a indiqu6 qu'il acceptait sans reserve le r~glement propos6.

George E. HALLBERG

Directeur adjoint des contrats

1 Voir p. 235 de ce volume.

No. 5279



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 235

Madrid, le 17 d~cembre 1959

Empresa Nacional "Bazan" de Construcciones
Navales Militares, S. A.

Madrid

Messieurs,

Nous avons l'honneur de vous informer que les n~gociations entreprises avec le Sin-
dicato de la Construcci6n, Vidrio y Cerimica (Subgrupo de Empresas de Obras Pdblicas
de Ambito Nacional) au sujet d'un nouvel ajustement des prix port6s dans les contrats,
pour compenser l'augmentation du cofit de la construction par suite des ddcrets et arrAtds
minist6riels applicables aux contrats en vigueur au ler novembre 1956, ont pris fin.
L'accord auquel elles ont abouti est toutefois subordonn6 h un 6change de notes satis-
faisant entre les reprdsentants du Gouvernement espagnol et du Gouvernement des
A~tats-Unis.

Si un accord satisfaisant est conclu & la suite d'un 6change de notes entre les deux
Gouvernements, vous serez en droit de recevoir une somme suppl~mentaire de 17.031 pese-
tas au titre du contrat de sous-entreprise FER-2.

L'accord conclu avec le Sindicato de la Construcci6n stipule en outre que le sous-
traitant peut conclure un accord suppldmentaire avec 'entrepreneur principal au titre
du contrat FER-2 et signer la ddcharge correspondante, qui devra 8tre approuvde par
l'officier commandant les travaux de construction. Votre acceptation de l'ajustement
propos6 ci-dessus acc6Mlrera la procedure, car elle nous permettra de tenir pr~ts les docu-
ments auxquels vous devez apposer votre signature dans l'6ventualitd d'un 6change
satisfaisant de notes entre les deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Brown-Raymond-Walsh:

N. A. LIBERATORE

President du Comit6 d'exploitation

II

Le Ministre des afaires dtrang~res d'Espagne au Chargj d'affaires des I~tats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

No 89

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n ° 940 en date du 8 fdvrier,
concernant la rdclamation prdsent~e par les sous-traitants espagnols en vue d'une
nouvelle revision des prix port~s dans les contrats de sous-entreprise relatifs la
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construction de bases et d'installations militaires, et j'ai le plaisir de vous faire
connaitre que j'accepte les clauses et conditions qui y sont expos6es.

Veuillez agrder, etc.

Madrid, le 13 fivrier 1960

Son Excellence Monsieur W. Park Armstrong
Ministre conseiller
Charg6 d'affaires de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Fernando CASTIELLA
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRELAND

Exchange of
a grant
training
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for procurement of nuclear research and
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Registered by the United States of America on 4 August 1960.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRLANDE

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a 'octroi
d'un don en vue de l'acquisition de materiel et de
matieres pour la recherche et la formation nuclkaires.
Dublin, 24 mars 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1960.
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No. 5280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND RELATING TO A GRANT
FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND
TRAINING EQUIPMENT. DUBLIN, 24 MARCH 1960

'I

The American Ambassador to the Irish Minister for External Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dublin, March 24, 1960
No. 249

Excellency

I have the honor to refer to the notes of the Ministry of External Affairs dated

May 28, 1958 and March 4, 1959, and my note of November 12, 1959,2 concerning
a grant to the Government of Ireland by the Government of 'the United States of

America to assist in the acquisition of certain nuclear research and training equipment
and materials, and to inform Your Excellency's Government that approval of this
grant has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis of

which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Ireland shall procure, or arrange for procurement of, all
equipment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of transpor-
tation, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and
material.

3. The Government of Ireland shall insure that 50 percent of the gross tonnage of
equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels
shall be transported on United States flag vessels, to the extent such vessels axe available
at fair and reasonable rates for United States flag commercial vessels.

1 Came into force on 7 April 1960, the date determined by the mutual agreement of the

two Governments, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5280. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'IR-
LANDE RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE
DE L'ACQUISITION DE MATtRIEL ET DE MATIkRES
POUR LA RECHERCHE ET LA FORMATION NU-
CLRAIRES. DUBLIN, 24 MARS 1960

L'Ambassadeur des Fitas-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures d'Irlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Dublin, le 24 mars 1960
No 249

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux notes du Ministare des affaires ext~rieures en date des 28 mai
1958 et 4 mars 1959 et A ma note du 12 novembre 19592, relatives A l'octroi au
Gouvernement irlandais d'un don du Gouvernement des Rtats-Unis visant .faciliter
l'acquisition de materiel et de mati~res pour la recherche et la formation nucl~aires,
j'ai l'honneur de porter la connaissance du Gouvernement de Votre Excellence que
ce don a W approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes:

1. Le mat6riel et les mati~res qui seront acquis conform~ment h la pr6sente note ne
seront utilis6s qu'6, des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement irlandais se procurera ou prendra les dispositions voulues pour

se procurer tout le materiel et toutes les mati~res dont F'achat doit 8tre financ6 en vertu
de la prdsente note et il prendra A sa charge les frais du transport, de l'assurance pendant
le transport, de l'installation et de 1'utilisation de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement irlandais garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du mat6riel
et des mati~res dont l'achat doit 6tre financd en vertu de la pr~sente note et qui peuvent
8tre transport6s par mer, le seront bord de navires battant pavillon des ttats-Unis,
dans la mesure oii de tels navires seront disponibles 5, des taux 6quitables et raisonnables
pour des b~timents de commerce battant pavillon des ttats-Unis.

I Entrd en vigueur le 7 avril 1960, date fixde d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments, conformdment aux dispositions desdites notes.

I Non publides par le Ddpartement d't-tat des Etats-Unis d'Amdrique.
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4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Commis-
sion. Any difference between the amount established by the Commission and the actual
cost may not be applied toward purchase of other items.

5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of Ireland,
or payment to the vendor, if so directed by the Government of Ireland, for procurement
of equipment and materials as provided in this note shall be established by the United
States Atomic Energy Commission and notified to the Government of Ireland.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate placque acknowledging the assistance of the Government of the
United States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment
and materials financed hereunder are located.

7. The Government of Ireland shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on a date to be subse-
quently determined by mutual agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Scott McLEOD

His Excellency Frank Aiken
Minister for External Affairs
Dublin

NO. 5280
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4. Les fonds octroy6s par le Gouvernement des ttats-Unis ne serviront qu' 'achat
du materiel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront fix6s par la Commission de
l'6nergie atomique des ]Etats-Unis, et 5 concurrence des sommes fix6es par la Commission.
La difference 6ventuelle entre la somme fixde par la Commission et le montant des d6penses
effectives ne pourra pas servir L 'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement irlandais ou de
versement direct au vendeur, si le Gouvernement irlandais le demande, des sommes
n~cessaires 2 l'acquisition de materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6e en vertu de la
pr~sente note seront arr~t6es par la Commission de l'dnergie atomique des -tats-Unis et
notifi~es au Gouvernement irlandais.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite A
l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r6gulirement communiques au Gouvernement des ttats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fixde A demeure
dans le laboratoire oii seront placds le mat6riel et les mati~res dont l'achat doit 8tre financ6
en vertu de la pr~sente note.

7. Le Gouvernement irlandais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans toute
affaire r6sultant du fonctionnement ou de L'utilisation de tout materiel ou de toute mati~re
fournis en vertu de la pr~sente note.

Si les conditions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernments, un accord qui entrera en
vigueur & la date dont les deux Gouvernements seront ult~rieurement convenus.

Veuillez agr~er, etc.

Scott McLEoD

Son Excellence Monsieur Frank Aiken
Ministre des affaires extdrieures
Dublin

No 5280
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II

The Irish Minister for External Aflairs to the American Ambassador

OIFIG AN AIRE GHN6THAI EACHTRACHA

(Office of the Minister for External Affairs)

BAILE ATHA CLIATH

(Dublin)

P.310
24th March, 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note (No. 249)
of the 24th March, 1960, in which Your Excellency was good enough to inform me
that a grant to the Government of Ireland by the Government of the United States
of America to assist in the acquisition of certain nuclear research and training equip-
ment and materials has now been approved.

I note that the funds are to be furnished on the basis of the following under-
standings:

[See note I]

The foregoing understandings are acceptable to the Government of Ireland.
Accordingly, Your Excellency's Note and this reply thereto shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on a date to
be subsequently determined by mutual agreement.

I desire to take this opportunity to express to Your Excellency my Government's
deep appreciation of the generosity of the Government of the United States in making
this grant available to Ireland.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Proinsias MACAOGAIN'

Minister for External Affairs

His Excellency Scott McLeod
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary

of the United States of America
Embassy of the United States of America
Dublin

I Frank Aiken.
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II

Le Ministre des aflaires extirieures d'Irlande i l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amirique

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

DUBLIN

P.310
Le 24 mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note nO 249 du 24 mars 1960, par laquele
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que l'octroi d'un don du Gouvernement
des ttats-Unis visant A faciliter l'acquisition de materiel et de matires pour la
recherche et la formation nucldaires a W approuv6.

Je note que les fonds devant 6tre fournis le seront compte tenu des conditions
ci-apr~s:

[Voir note 1]

Les conditions qui precedent ont l'agr~ment du Gouvernement irlandais. La note
de Votre Excellence et la prdsente r~ponse constitueront donc, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur A la date dont les deux Gouvernements
seront ult~rieurement convenus.

Je tiens & saisir cette occasion pour dire A Votre Excellence combien mon Gouver-
nement est reconnaissant au Gouvernement des Rtats-Unis de la g~n~rositd avec
laquelle il consent ce don en faveur de l'Irlande.

Veuillez agr~er, etc.

Proinsias MACAOGAIN'

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Scott McLeod
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Dublin

1 Frank Aiken.
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No. 5281. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO THE
LOAN OF VESSELS TO ARGENTINA. WASHINGTON,
4 MARCH AND 1 APRIL 1960

I

The Acting Secretary of State to the Argentine Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 4, 1960
Sir:

I refer to conversations between representatives of our two Governments con-
cerning the loan of vessels by the Government of the United States of America to the
Government of the Republic of Argentina and to confirm the following understandings
reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States of America will lend to the Government
of Argentina for the period set out below, the vessels identified in the annex 2 to this note.

2. The Government of Argentina requires and shall use the vessels and their equip-
ment, spares, and allowances solely to maintain the legitimate self-defense of Argentina
or to participate in the defense of the Western Hemisphere. The Government of Argen-
tina will retain possession of, and will use, the vessels and their equipment, spares, and
allowances subject to the terms and conditions coptained in this note and to further the
policies and purposes of the Mutual Security Act of 1954, as it is, or may hereafter from
time to time be, amended (as to which the Government of Argentina has been informed),
and, in particular, in support of the obligations resting upon it and other nations bound
by the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance opened for signature Septem-
ber 2, 1947. 3 The Government of Argentina will accord designated representatives of
the Government of the United States of America facilities to observe and review the
utilization of the vessels and will provide them with such information with respect to use
and operation of the vessels as they may require for this purpose.

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Argentina. The Government of the United States of
America may, however, request the return of the vessels at an earlier date if such action
is necessitated by its own defense requirements. In this event, the Government of
Argentina will promptly return the vessels to the Government of the United States of
America.

1 Came into force on 1 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 248 of this volume.
3 United Nations, Treat), Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417 ; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,

p. 330.
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4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, includ-
ing consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Argentina at
such place and time as may be mutually agreed upon. Each delivery shall be evidenced
by a delivery certificate. The Government of Argentina shall have the use of all outfitting
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board
the vessels at the time of their delivery.

5. The Government of Argentina agrees to pay the Government of the United
States of America the cost of such portion of the rehabilitation and outfitting of the vessels
as representatives of our two Governments mutually agree should be done by the Govern-
ment of the United States of America and agrees to pay the Government of the United
States of America the fair value and installation costs of any equipment or material
which is placed on board at the request of the Government of Argentina and which is
additional to or substituted for normal allowances. Such payments shall be in accord-
ance with the Mutual Security Act of 1954, acts amendatory and supplementary thereto
and appropriation acts thereunder. The Government of Argentina further agrees to
complete the activation and rehabilitation at Argentine expense in Argentine shipyards.

6. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in para-
graph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States of America. The Government of Argen-
tina may, however, place the vessels under its flag and may rename them. The Govern-
ment of Argentina shall not, without the consent of the Government of the United States
of America, relinquish physical possession of the vessels or any such items and appurte-
nances and shall maintain the security of such vessels, items, and appurtenances.

7. The Government of Argentina renounces all claims against the Government of
the United States of America from the transfer, use, or operation of the vessels and will
save the Government of the United States of America harmless from any such claims
asserted by third parties. The Government of Argentina will take appropriate steps to
insure the effective utilization of the vessels.

8. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, together with all
spares and allowances, including consumable stores and fuel, shall be returned to the
Government of the United States of America at a place and time to be specified by the
Government of the United States of America in substantially the same condition, fair
wear and tear excepted, as when originally delivered. If the vessels are returned to the
Government of the United States of America upon the expiration of the loan, the return
shall be without compensation by the United States. If any or all of the vessels are
returned to the Government of the United States of America at its request prior to the
expiration of the initial five-year period, the Government of the United States will consult
with the Government of Argentina with respect to such compensation to the Government
of Argentina for rehabilitation or outfitting costs or any additional material or altered
fittings placed on board in accordance with the provisions of paragraphs 5 and 6 of this
note as may be authorized by the laws of the United States in effect at that time.

9. The Government of Argentina will pay the Government of the United States
of America just and reasonable compensation for damages to or loss of any or all of the
vessels. The Government of Argentina shall not, however, be liable for damage to or
loss of any of the vessels arising out of enemy action sustained while in use in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessels sustain damages,
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from any cause, such as in the opinion of the Government of Argentina renders them a
total loss, the Government of Argentina shall consult with the Government of the United
States of America before declaring said vessels a total loss.

If these understandings are acceptable to your Government, I propose that this
note and your reply concurring therein shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State

Lester D. MALLORY

Enclosure

Annex A.

The Honorable Dr. Francisco R. Bello

Charg6 d'Affaires ad interim of the Argentine Republic

ANNEX A

USS Macabi (SS 375)

USS Lamprey (SS 372)

II

The Argentine Ambassador to the Secretary o/ State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REP16BLICA ARGENTINA

Washington, 10 de abril de 1960

D.E. 129

Sefior Secretario :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia para acusar recibo de la Nota
del 4 de marzo de 1960 y anexo, del
Departamento de Estado, relacionada
con las conversaciones celebradas entre
representantes de nuestros dos Gobiernos

[TRANSLATION 1 - TADUCTION']

EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

Washington, April 1, 1960

D.E. 129

Mr. Secretary :

I have the honor to acknowledge the
receipt of the note of March 4, 1960 and
its enclosure from the Department of
State, relating to the conversations held
between representatives of our two
Governments for the loan of ships by the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No. 5281
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para el pr~stamo de buques por el Go-
bierno de los Estados Unidos al Gobierno
de la Repdblica Argentina.

Al respecto, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia que mi Gobiemo
encuentra aceptables las clfusulas con-
tenidas en la Nota arriba citada. En con-
secuencia, la Nota del Departamento de
Estado y esta contestaci6n constituirn
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
que entrard en vigor en el dia de la fecha.

Renuevo al sefior Secretario de Estado
]as seguridades de mi mds alta y distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] Emilio DEL CARRIL

Embajador

A Su Excelencia
el Sefior Secretario de Estado
Don Christian Herter
Washington, D. C.

Government of the United States to the
Government of the Argentine Republic.

With respect to this matter, I am
pleased to inform Your Excellency that
my Government finds the clauses con-
tained in the above-mentioned note
acceptable. Accordingly, the note of the
Department of State and this reply will
constitute an agreement between our two
Governments, which will enter into force
on this date.

I renew to the Secretary of State the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

[SEAL] Emilio DEL CARRIL

Ambassador

His Excellency
Christian Herter
Secretary of State
Washington, D. C.

N- 5281
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5281. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF AU PRRT DE NAVIRES A L'ARGEN-
TINE. WASHINGTON, 4 MARS ET ler AVRIL 1960

I

Le Secritaire d'Etat des tats-Unis d'Amrbique par intdrim au Chargd d'aflaires de
l'Argentine

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 4 mars 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r~ferer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, d'unit~s navales au Gouvernement de la R6publique Argentine et de
confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux Gouvernements sont parvenus

ce sujet.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique pritera au Gouvernement argentin,
pour la p~riode pr~cis6e ci-apr~s, les navires indiqu6s dans l'annexe 2 & la prdsente note.

2. Le Gouvernement argentin n'a besoin et ne se servira de ces navires, avec leur
6quipement et leurs pieces de rechange et articles divers, que pour assurer la lMgitime
d6fense de l'Argentine ou pour participer h la d6fense de l'h~misph~re occidental. Le
Gouvernement argentin d~tiendra et utilisera les navires, avec leur dquipement et leurs
pi~ces de rechange et articles divers, suivant les clauses et conditions de la pr~sente note
et pour servir les buts et principes de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, telle qu'elle
a 6t6 modifide ou pourra l'tre ult~rieurement de temps & autre (ce dont le Gouvernement
argentin a 6t6 inform6), en particulier pour s'acquitter des obligations qui lui incombent
ainsi qu'aux autres nations li~es par le Trait6 interam~ricain d'assistance mutuelle ouvert
a la signature le 2 septembre 19473. Le Gouvernement argentin accordera aux repr6-
sentants d6sign~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique toutes facilit~s pour
observer et contr6ler l'utilisation des navires et il leur fournira les renseignements dont
ils pourront avoir besoin A cette fin quant , l'utilisation et au fonctionnement des navires.

I Entr46 en vigueur le l er avril 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 252 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 21, p. 7 7 ; vol. 26, p. 417 ; vol. 82, p. 330, et voL. 209,

p. 330.
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3. Chaque navire sera prt6 pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de sa
livraison au Gouvernement argentin. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pourra demander la restitution des navires A une date plus rapprochde, si les besoins
de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement argentin restituera promptement
les navires au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

4. Chaque navire, avec les pikes de rechange et articles divers se trouvant A bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement argentin
dans les temps et lieu qui seront fix6s d'un commun accord. Un certificat de livraison
constatera la remise de chaque navire. Le Gouvernement argentin aura le droit d'utiliser
l'6quipement, les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les
pices de rechange se trouvant IL bord des navires au moment de leur livraison.

5. Le Gouvernement argentin accepte de verser au Gouvernement des lttats-Unis
d'Am~rique, pour la modernisation et l'6quipement des navires, le cofit de la part des
travaux qui devra tre effectu6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, part
qui sera d6termin~e d'un commun accord par les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments, et il accepte de verser au Gouvernement des 1ttats-Unis le prix 6quitable et les
frais d'installation de tout dquipement ou materiel plac6 & bord sur la demande du Gou-
vernement argentin pour completer ou remplacer l'6quipement normal. Ces versements
seront effectu~s conformment h la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, aux lois qui la
modifient ou la compltent et aux lois budg6taires y relatives. Le Gouvernement argentin
accepte en outre d'achever la mise en 6tat et la modernisation des navires dans les chantiers
navals argentins aux frais de l'Argentine.

6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique conservera la propri~t6 des navires
ainsi que des articles et 6quipement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr6sente note, A
1'exception du combustible, des approvisionnements et des pi~ces de rechange. Toutefois,
le Gouvernement argentin pourra faire passer ces navires sous pavillon argentin et en
changer le nom. Le Gouvernement argentin ne pourra pas, sans le consentement du Gou-
vernement des t1tats-Unis d'Am~rique, se dessaisir des navires ou des articles et de l'6qui-
pement en faisant partie, et il devra assurer la s6curit4 de ces navires, articles et 6quipe-
ment.

7. Le Gouvernement argentin renonce h toute r6clamation qu'il pourrait presenter
contre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique du fait du transfert, de l'utilisation
ou du fonctionnement des navires et il mettra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique g couvert de toute r6clamation de ce genre pr~sent~e par des tiers. Le Gouvernement
argentin prendra des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation effective des navires.

S. A l'expiration de la p6riode pour laquelle le pr6t est consenti, chaque navire, avec
la totalit6 de ses pikes de rechange et articles divers, y compris les approvisionnements
et le combustible, sera restitu6 au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans les
temps et lieu que le Gouvernement des ]ttats-Unis fixera et dans un 6tat pratiquement
identique a celui dans lequel il se trouvait lors de sa livraison primitive, compte tenu de
l'usure et des avaries normales. Si les navires sont restitu~s au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique l'expiration de la p~riode pour laquelle le prft est consenti, cette res-
titution ne donnera pas lieu au versement d'une indemnit6 par les ttats-Unis. Si tous les
navires ou l'un d'entre eux sont restitu~s au Gouvernement des 1ftats-Unis d'Am~rique,
sur sa demande, avant l'expiration de la p~riode initiale de cinq ans, le Gouvernement
des Etats-Unis se concertera avec le Gouvernement argentin au sujet de l'indemnit6 qui
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pourra Atre versde au Gouvernement argentin, dans les limites autorisdes par les lois alors
en vigueur aux Etats-Unis, pour les frais de modernisation on d'6quipement ou pour tout
mat6riel ajout6 ou remplac6 L bord conformdment aux dispositions des paragraphes 5 et 6
de la pr6sente note.

9. Le Gouvernement argentin versera au Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique
une indemnitd juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte de tous les navires ou de
Fun d'entre eux. Toutefois, le Gouvernement argentin ne sera pas tenu & rdparation en
cas d'avarie ou de perte r6sultant d'une action ennemie alors que le navire 6tait utilis6
dans les conditions prdvues au paragraphe 2 de la pr6sente note. Si, pour une raison
quelconque, les navires subissent des avaries telles que, de l'avis du Gouvernement
argentin, il y a lieu de les considdrer comme des pertes totales, le Gouvernement argentin
se concertera avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique avant de les declarer
pertes totales.

Si les arrangements qui prdc~dent rencontrent l'agrdment de votre Gouverne-
ment, je propose que la prdsente note et votre rdponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Agrdez, etc.

Pour le Secrdtaire d'P-tat par interim

Lester D. MALLORY

Piece jointe
Annexe A.

Monsieur Franciso R. Bello
Charg6 d'affaires de la Rdpublique Argentine

ANNEXE A

USS Macabi (SS 375)

USS Lamprey (SS 372)

II

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrdtaire d'Etat des b'tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

D.E. 129
Washington, le 1 er avril 1960

Monsieur le Secrdtaire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note du Ddpartement d'etat en date du
4 mars 1960 et de son annexe, relative aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements en vue du pr6t, par le Gouvernement des ttats-
Unis, d'unitds navales au Gouvernement de la Rdpublique Argentine.

No. 5281
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Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement juge
acceptables les dispositions de la note pr~cit~e. En consequence, la note du D~parte-
ment d'ttat et la pr~sente r~ponse constitueront, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis, etc.

[SCEAu] Emilio DEL CARRIL

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Christian Herter
Secrdtaire d'ttat
Washington (D. C.)
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No. 5282. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO A GRANT FOR
PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND TRAIN-
ING EQUIMENT AND MATERIALS. SANTIAGO, 23 JULY
1959 AND 19 FEBRUARY 1960

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

No. 15
Santiago, July 23, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Notes 9504 and 9505 of the Ministry of Foreign

Affairs dated June 17, 1958,2 concerning a grant to the Government of Chile by the

Government of the United States to assist in the acquisition of certain nuclear

research and training equipment and materials, and to inform Your Excellency's

Government that approval of this grant has now been given.

I now have the honor to propose to Your Excellency the following understandings

on the basis of which funds are to be furnished:

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Chile shall procure, or arrange for procurement of, all equip-

ment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of transportation,
insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Government of Chile shall insure that 50 percent of the gross tonnage of

equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels

shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only

to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Com-

mission. Any difference between the amount established by the Commission and the
actual cost may not be applied toward purchase of other items.

5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of Chile for

procurement of equipment and materials as provided in this note shall be established by

the United States Atomic Energy Commission and notified to the Government of Chile.

1 Came into force on 19 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and
materials financed hereunder are located.

7. The Government of Chile shall indemnify and save harmless the Government of
the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

. If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter HOWE
Enclosures :

. Two copies, equipment requirements, University of Chile and Catholic University of Chile.

His Excellency Germdn Vergara Donoso
Minister for Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Acting Under Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPT4BLICA DE CHILE

DP/AE
No 02407

Santiago, 19 feb. 1960

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a su atenta
Nota NO 15, de 23 de julio dltimo, por
]a que Vuestra Excelencia tuvo la gen-
tileza de comunicarme que el Gobierno
de los Estados Unidos de America habia
decidido donar equipos de investigaci6n
nuclear a las Universidades de Chile y
Cat6lica de Santiago.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF CHILE

DP/AE

No. 02407

Santiago, February 19, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
courteous note No. 15 of July 23, 1959,
in which Your Excellency was good
enough to inform me that the Govern-
ment of the United States of America
had decided to donate nuclear research
equipment to the University of Chile and
the Catholic University of Santiago.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Junto con agradecer a Vuestra Exce-
lencia la generosa oferta de su Gobierno,
que mi pais acepta complacido, me es
grato comunicarle que, en lo que respecta
al equipo destinado a la Universidad de
Chile, el Ministerio de Relaciones Exte-
riores designa como su representante
para todos los efectos relacionados con
]a tramitaci6n de esta donaci6n (elecci6n,
compra, embarque, contrataci6n de segu-
ros, etc.) al Instituto de Fisica y Matemd-
ticas de la Universidad citada. Pr6xima-
mente comunicar6 a Vuestra Excelencia
qui~n representard al Ministerio en lo que
respecta al equipo destinado a la Univer-
sidad Cat6lica.

Me permito hacer presente a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Chile estd
de acuerdo con las condiciones expresa-
das en su Nota No 15, tal como fueron
complementadas por la Nota No 151 de
]a Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica, de 24 de diciembre iiltimo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Fernando ORREGO VICU IRA

A] Excelentisimo
Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

In addition to thanking Your Excel-
lency for your Government's generous
offer, which my country gladly accepts,
I take pleasure in advising you that,
with respect to the equipment intended
for the University of Chile, the Ministry
of Foreign Relations designates the
Institute of Physics and Mathematics of
the aforementioned University as its
representative in all matters relating to
the handling of this donation (selection,
purchase, shipment, insurance, etc.).
I shall send Your Excellency shortly the
name of the Ministry's representative
with respect to the equipment intended
for the Catholic University.

I take the liberty of informing Your
Excellency that the Government of Chile
is agreeable to the conditions specified in
your note No. 15, as supplemented by
note No. 151 of December 24, 1959,1
from the Embassy of the United States of
America.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Fernando ORREGO VICURA

His Excellency
Walter Howe
Ambassador"Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 5282
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5282. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE L'AC-
QUISITION DE MAT1RRIEL ET DE MATIkRES POUR
LA RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLRAIRES.
SANTIAGO, 23 JUILLET 1959 ET 19 F]RVRIER 1960

L'Armbassadeur des Etats-Unis d'A mirique au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 15
Santiago, le 23 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux notes 9504 et 9505 du Minist~re des relations ext~rieures, en date
du 17 juin 19582, relatives l'octroi au Gouvernement chilien d'un don du Gouver-
nement des ktats-Unis visant h faciliter l'acquisition de matdriel et de mati~res pour
]a recherche et la formation nucl~aires, j'ai l'honneur de porter k ]a connaissance du
Gouvernement de Votre Excellence que ce don a W approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions

suivantes:

1. Le materiel et les mati~res qui seront acquis conform~ment A la prdsente note ne
seront utilisds qu'h des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement chilien se procurera ou prendra les dispositions voulues pour se
procurer tout le materiel et toutes les mati~res dont l'achat doit tre financ6 en vertu de

Aa prfsente note, il prendra A sa charge les frais du transport, de l'assurance pendant le

transport, de l'installation et de l'utilisation de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement chilien garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du mat6riel
et des mati~res dont l'achat doit tre financ6 en vertu de la pr6sente note et qui peuvent
6tre transport6s par mer, le seront h bord de navires battant pavilion des t4tats-Unis,
dans la mesure oil de tels navires seront disponibles h des taux 6quitables et raisonnables
pour des bAtiments de commerce battant pavilion des ttats-Unis.

4. Les fonds octroyfs par le Gouvernement des t1tats-Unis ne serviront qu'h 'achat

du materiel et des mati~res, ou leurs dquivalents, qui seront fixes par la Commission de
'6nergie atomique des Ettats-Unis, et A concurrence des sommes fixfes par la Commission.

La difference dventuelle entre la somme fixfe par la Commission et le montant des d~penses
effectives ne pourra pas servir h l'achat d'autres produits.

1 Entrd en vigueur le 19 fdvrier 1960 par l'6change desdites notes.
2 Non publides par le D4partement d'ttat des Etats-Unis d'Amdrique.
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S. Les modalit6s et proc6dures de remboursement au Gouvernement chilien des
sommes consacr~es l'achat de materiel et de mati~res qui doit 8tre finance en vertu de
la pr6sente note seront arrtes par la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
et notifi~es au Gouvernement chilien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite A
l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r6guli~rement communiqu6s au Gouvernement des ttats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fixe h demeure
dans le laboratoire oil seront plac6s le matdriel et les mati~res dont 1'achat doit 6tre financ6
en vertu de la pr~sente note.

7. Le Gouvernement chilien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
tats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans toute

affaire r6sultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout materiel ou de toute mati~re
fournis en vertu de la pr~sente note.

Si les conditions qui prkcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Walter HowE

Pieces jointes:
Deux exemplaires; besoins en matdriel de l'Universitd du Chili et de I'Universitd catholique

du Chili.

Son Excellence Monsieur German Vergara Donoso
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Sous-Secrdtaire par intirim aux relations exterieures du Chili d l'Ambassadeur des
E ats-Unis d'Amirique

Rf-PUBLIQUE DU CHILI

DP/AE
No 02407

Santiago, le 19 f~vrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note nO 15 du 23 juillet 1959 par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique avait d~cid6 de faire don de materiel destin6 la recherche nucl6aire A l'Univer-
sit6 du Chili et A l'Universit6 catholique de Santiago.

L Non publides par le Ddpartement d'ttat des tEtats-Unis d'Amdrique.
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En remerciant Votre Excellence de l'offre gdn~reuse de son Gouvernement,
que mon pays accepte volontiers, j'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre
Excellence que, pour ce qui est du materiel devant 6tre livr6 l'Universit6 du Chili,
le Ministare des relations ext6rieures a d6sign6 l'Institut de physique et de mathd-
matiques de ladite Universit6 comme son repr~sentant pour toutes les questions
ayant trait A ce don (choix, achat, expedition, assurance, etc.). Je communiquerai
sous peu A Votre Excellence le nom du repr~sentant du Ministre pour ce qui est du
materiel devant 6tre livr6 A l'Universit6 catholique.

Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
chilien donne son assentiment aux conditions sp~cifi~es dans la note no 15 de Votre
Excellence, telles qu'elles ont 6t6 compl~t~es par la note nO 151 de l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am~rique, en date du 24 d~cembre 1959'.

Je saisis, etc.
Fernando ORREGO VICUNRA

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.

No 5282
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF ILLICIT

TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 26 JUNE 1936,

AS AMENDED' BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 11 DECEMBER 19462

EXTENSION of the application of the above-mentioned Convention to the Netherlands
Antilles

Notification received on:

4 August 1960

NETHERLANDS

(To take effect on 2 November 1960.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 208 and 420; Vol. 104, p. 344 ; Vol. 131, p. 308;
Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214, p. 349 ; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 282,
p. 353; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 302, p. 352, and Vol. 327, p. 322.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446 ; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479 ; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol, 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381;
Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303,
p. 297; Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325, and Vol. 348, p. 345.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DU TRAFIC

ILLICITE DES DROGUES NUISIBLES, SIGNtE A GENtVE LE 26 JUIN 1936,

AMENDEE 1 PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),

LE 11 DtCEMBRE 19462

EXTENSION de l'application de la Convention susmentionn~e aux Antilles n~erlandaises

Notification revue le:

4 aofit 1960

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 2 novembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, pp. 209 et 420; vol. 104, p. 345; vol. 131.
p. 308; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349; vol. 251, p. 369;
vol. 282, p. 353; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 302, p. 352, et vol. 327, p. 323.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, pp. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446 ; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328 ; vol. 26, p. 398 ; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p, 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 3 2 2 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349;
vol. 216, p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323; vol. 338, p. 325, et vol. 348, p. 345.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX 11.2 ADOPTED BY THE TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

Official texts : English, French and Spanish.

Registered ex officio on 2 August 1960.

ANNEX II

The Food and Agriculture Organization of the United Nations

In their application to the Food and Agriculture Organization of'the United Nations
(hereinafter called "the Organization") the standard clauses shall operate subject to the
following provisions :

1. Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of Article VII shall extend to the
Chairman of the Council of the Organization and to the representatives of Associate
Members, except that any waiver of the immunity of the Chairman under Section 16 shall

be by the Council of the Organization.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the following
privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions,
including the time spent on journeys in connection with service on such committees or
missions :

(a) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their

official functions, immunity of legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of,
or employed on missions for, the Organization;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol
102, p. 3 2 2 ; Vol. 109, p. 3 1 9 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 3 3 5 ; Vol. 127, p. 328,
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175.
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 :
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337;
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359/and Vol. 369p. I 6'4 ,

2The text of the'Revised Annex II, transmitted by the Food and Agriculture Organization
of theJnited Nations to the Secretary-General of the United Nations in accordance with section 38
of the Convention, was received on 26 May 1960. Pursuant to section 47 (1) of the Convention, the
Revised Annex 11 became effective as between the Food and Agriculture Organization of the
United Nations and Ecuador on 2 August 1960, the date of the receipt by the Secretary-General

_ iz/of the notification of acceptance by the Government of Ecuador.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SP1tCIALIStES. APPROUVfE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE II REVISAE 
2

. ADOPTIE PAR LA DIXIAME SESSION DE LA CONFtRENCE DE L'ORGA-

NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Textes officiels anglais, franfais et espagnol.

Enregistrde d'ofllce le 2 aout 1960.

ANNEXE 11

Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture

Dans leur application l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (ci-apr~s d~sign~e par le terme e l'Organisation *), les clauses # uniformes,
seront mises en vigueur sous reserve des dispositions suivantes :

1. L'article V et la Section 25, alin~as 1 et 2 (1) de 'article VII s'appliqueront au
President du Conseil de l'Organisation et aux repr~sentants des Membres associ6s, sous
reserve que tout abandon de l'immunit6 du President, d'apr~s la Section 16, sera effectu6
par le Conseil de l'Organisation.

2. (i) Les experts (autres que les fonctionnaires auxquels se rapporte l'article VI)
si~geant dans les comit~s de l'Organisation, ou charges par celle-ci de missions, b~n6-
ficieront des privilfges et immunit6s suivants, dams la mesure oi ils leur seront n6cessaires
pour s'acquitter effectivement de leurs fonctions, y compris le temps pass6 en ddplacements
pour le compte desdits comit6s ou missions :

a) Immunit~s contre arrestation de leur personne ou saisie de leurs bagages personnels;

b) En ce qui concerne les propos 6nonc6s oralement ou par 6crit, ou les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, immunit6 contre toute action en justice,
cette immunit6 devant continuer de s'appliquer mime si l'int~ress6 ne siege plus dans
des comit~s de l'Organisation ou n'est plus charg6 par elle de missions ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314 ; p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, et vol 369 pt 44

2 Le texte revih 'fe l'Annexe II, transmis par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture au Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies conformdment
aux dis ositions de la section 38 de la Convention, a dtd re~u le 26 mai 1960. Conformdment au
paragr phe 1 de la section 47, l'Annexe revisde est entree en application entre l'Organisation des
Nati s Unies pour l'alimentation et l'agriculture et l'Equateur le 2 aofit 1960, date de la reception
par e Secrdtaire gdndral de la notification d'acceptation du Gouvernement dquatorien.
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(c) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of
their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on temporary
official missions ;

(d) inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization and, for the purpose of their communications with the
Organization, the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier
or in sealed bags.

(ii) In connection with (d) of 2 (i) above, the principle contained in the last sentence

of Section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of the Organ-
ization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Organization

shall have the right and the duty to waive the immunity of any experts in any case where
in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it can be waived
without prejudice to the interests of the Organization.

3. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section 21 of
the standard clauses shall also be accorded to the Deputy Director-General of the Or-
ganization.

ACCEPTANCE of the Revised Annex II

Notification received on:

2 August 1960

ECUADOR

No. 521
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c) Seront accord6es les m~mes exonerations en ce qui concerne les restrictions sur le
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles dont b6n6ficient les
repr~sentants officiels des gouvernements 6trangers en missions temporaires d'un
caract~re officiel ;

d) Inviolabilit6 de leurs papiers et documents relatifs aux travaux dont ils s'acquittent
pour le compte de l'Organisation et aux fins de communication avec 'Organisation,
droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou valises diplomatiques.

(ii) Relativement h (d) de l'alina 2 (i) ci-dessus, s'appliquera le principe 6nonc6
dans la derni~re phrase de la section 12 des clauses uniformes.

(iii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts pour servir les intfrcts de
l'Organisation et non pour servir les int~r~ts personnels du b~n6ficiaire. L'Organisation
aura le droit et m~me le devoir de renoncer & l'immunit6 de n'importe quel expert si, de
l'avis de l'Organisation, cette immunit6 emp~chait la justice de suivre son cours et si
cette renonciation ne portait pas pr6judice aux int~r~ts de l'Organisation.

3. Les privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s mentionnds la Section 21 des
clauses uniformes seront aussi accord~s au Directeur g~n~ral adjoint de l'Organisation.

ACCEPTATION de l'Annexe II revis6e

Notification revue le:

2 aofit 1960

R(QUATEUR

NO 521
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 521. CONVENCION SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS
ORGANISMOS ESPECIALIZADOS

ANNEXO II REVISADO

Organizacidn de las Naciones Unidas para la A gricultura y la A limenlaci6n

Las clAusulas tipo se aplicarAn a la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n (aqui denominada en adelante "la Organizaci6n"), sin
perjuicio de las siguientes disposiciones :

1. Las disposiciones del Articulo V y de la secci6n 25, pirrafos 1 y 2 (I) del
Articulo VII se extenderAn al Presidente del Consejo de la Organizaci6n y a los represen-
tantes de los Miembros Asociados, con la excepci6n de que toda renuncia de inmunidad,
en virtud de la secci6n 16, que afecte al Presidente seri pronunciada por el Consejo de la
Organizaci6n.

2. (i) Los expertos (a excepci6n de los funcionarios a que se refiere el articulo VI).
mientras ejerzan sus funciones en las comisiones de la Organizaci6n o en misiones de 6sta,
gozarnn de las prerrogativas e inmunidades que a continuaci6n se expresan, en la medida
en que ello sea necesario para el ejercicio efectivo de sus funciones, incluso durante los
viajes efectuados con ocasi6n de sus funciones en dichas comisiones o misiones :

(a) inmunidad contra la detenci6n personal y contra el embargo de su equipaje personal;

(b) inmunidad contra toda jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados por ellos
en el ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos. Dicha
inmunidad seguirA si6ndoles otorgada incluso despu~s de que hayan cesado de ejercer
sus funciones en las comisiones o de prestar sus servicios en las misiones, por cuenta
de la Organizaci6n ;

(c) las mismas franquicias en materia de restricciones monetarias y de cambio y respecto
a sus equipajes personales, que se otorgan a los funcionarios de los Gobiernos extran-
jeros en misi6n oficial temporal ;

(d) inviolabilidad de todos sus papeles y documentos relativos a los trabajos que efectden
por cuenta de la Organizaci6n y, para comunicarse con 6sta, derecho a emplear claves
y a recibir documentos o correspondencia por mensajero o en valija sellada.

(ii) El principio enunciado en la d1tima frase de la secci6n 12 de las clAusulas tipo
serA aplicable en lo que se refiere a las disposiciones del precedente inciso (d).

(iii) Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los expertos en interfs de la
Organizaci6n y no en su beneficio personal. La Organizaci6n tendrA el derecho y el deber
de renunciar a la inmunidad otorgada a cualquier experto, en todos los casos en que, a
su juicio, la inmunidad impida la acci6n de la justicia y pueda ser retirada sin perjudicar
los intereses de la Organizaci6n.

3. Se concedern tambifn al Director General Adjunto de la Organizaci6n las prerro-
gativas, inmunidades, exenciones y franquicias a que se hace referencia en la secci6n 21
de las clAusulas tipo.
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No. 1047. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL RELATING TO A MILITARY ADVISORY MISSION TO BRAZIL.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. Rio DE JANEIRO, 9 AND 17 JUNE 1959

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States o/ America on 29 July 1960

1

The American Embassy to the Brazilian Ministry o/ Foreign Relations

No. 498

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer to its Note No. 385 of March 23,
1959, 8 regarding payment and benefit procedures now existing under Articles 10, 12, 13,
14, 15, 17, 18, 19, 20, 24 and 26 of the United States Military Advisory Mission Agreement
dated July 29, 1948. 1 The present note reaffirms and supplements information contained
in that note.

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensation
and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that benefits
and compensation now accorded by the Government of Brazil to individual members of
the United States Military Advisory Mission to Brazil, or to the heirs or legal representa-
tives of such members, in fulfillment of the terms of the above Articles of the Agreement,
be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to the
Government of the United States of America. In the interest of ease of administration,

it is proposed that commencing April 1, 1959, such payments be made periodically in
lump sums in accordance with arrangements effected between representatives of our two
governments.

No payment of compensation for periods of leave provided for in the aforesaid Agree-
ment will be sought from the Government of Brazil by the Government of the United
States of America or individual members of the Mission after March 31, 1959.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Brazil thereto as constituting an amendment
of the procedures required by the aforementioned Articles of the United States Military
Advisory Mission Agreement.

Embassy of the United States of America

Rio de Janeiro, June 9, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 111 ; Vol. 232, p. 326 ; Vol. 264, p. 340 ; Vol. 278,
p. 269, and Vol. 337, p. 394.

2 Came into force on 17 June 1959 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Brazilian Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/63/520.1(22)

0 Minist~rio das Relaq5es Exteriores
cumprimenta a Embaixada dos Estados
Unidos da America e tern a honra de
referir-se h nota no 498, de 9 de junho do
corrente ano, relativa A forma de pagamento
e concessdo de vantagens decorrentes dos
artigos 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 24
e 26 do Ac6rdo, de 29 de julho de 1948,
relativo A Missdo Militar dos Estados
Unidos da America.

2. 0 Minist6rio das Relap6es Exteriores
concorda corn que os pagamentos e van-
tagens atualmente concedidos pelo Gov~rno
do Brasil aos membros da Misslo Militar
dos Estados Unidos da Amrica no Brasil,
seus herdeiros ou representantes legais, em
cumprimento dos preceitos dos acima men-
cionados artigos do Ac6rdo, sejam feitos, a
partir de 10 de abril de 1959, nas mesmas
importSncias e na mesma extensao, ao
Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica.
Os referidos pagamentos serdo feitos, a
partir de 10 de abril de 1959, peri6dica-
mente, em somas globais, na forma ajustada
entre os representantes dos dois Governos.

3. A partir de 31 de margo de 1959,
nenhum pagamento ou compensacdo por
perfodos de f~rias, previstos no supramen-
cionado Ac6rdo, serA percebido do Gov~rno
do Brasil pelo Gov~rno dos Estados Unidos
da Am6rica ou pelos membros da Missdo.

4. 0 Minist6rio das Relaq5es Exteriores
considera esta nota, juntamente corn a

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/63/520.1(22)

The Ministry of Foreign Relations pres-
ents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor
to refer to note No. 498 of June 9, 1959,
regarding payment and benefit procedures
now existing under Articles 10, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 24, and 26 of the United
States Military Advisory Mission Agree-
ment, dated July 29, 1948.

2. The Ministry of Foreign Relations
agrees that the payment and benefits now
accorded by the Government of Brazil to
individual members of the United States
Military Advisory Mission to Brazil, or to
the heirs or legal representatives of such
members in fulfillment of the terms of the
above articles of the agreement, be made,
on and after April 1, 1959, in the same
amounts and to the same extent to the
Government of the United States of Amer-
ica. Beginning April 1, 1959, the above-
mentioned payments will be made period-

ically, in lump sums, in accordance with
arrangements between representatives of
our two Governments.

3. No payment of compensation for
periods of leave provided for in the afore-
said agreement will be collected from the
Government of Brazil by the Government
of the United States of America or indi-
vidual members of the Mission after
March 31, 1959.

4. The Ministry of Foreign Relations will
consider this note, together with the above-

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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supramencionada nota no 498, da Em-
baixada dos Estados Unidos da America,
como constituindo uma alterac~o do pro-
cesso de pagamento, estabelecido pelos
acima referidos artigos do Ac6rdo relativo &
Missio Militar dos Estados Unidos da
America.

Rio de Janeiro, em 17 de junho de 1959

(Rubricado) [ilegivel]

mentioned note No. 498 of the Embassy of
the United States of America, as consti-
tuting an amendment of the payment
procedure established by the above-men-
tioned articles of the United States Military
Advisory Mission Agreement.

Rio de Janeiro, June 17, 1959

(Initialled) [illegible]

W 1047

371 - 19
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1047. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AME'-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRtSIL RELATIF

A L'ENVOI D'UNE MISSION CONSULTATIVE MILITAIRE AU BRftSIL.

SIGNt A WASHINGTON, LE 29 JUILLET 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QU'IL A ATE MODIFIt ET PROROGt. RIO DE JANEIRO, 9 ET 17 JUIN 1959

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

1

L'Ambassade des btats-Unis d'Amdrique au Ministhre des relations extirieures du Brdsil

No 498

L'Ambassade des Eltats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext6rieures et a l'honneur de se r~f~rer h sa note no 385 du 23 mars 1959 3

concernant le regime de paiements et d'indemnit~s pr~vu par les articles 10, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 24 et 26 de l'Accord du 29 juillet 1948 relatif A l'envoi d'une Mission
consultative militaire des ttats-Unis 1. La pr6sente note confirme et complete les ren-
seignements contenus dans la note susmentionnde.

Aux termes d'une r6cente loi du Congr~s des -tats-Unis d'Am~rique, le personnel
militaire d6tach6 aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 ii accepter de
paiements ou d'indemnit6s de ces gouvernements. II est propos6 en consequence qu'au

lieu des prestations et indemnit~s qu'il verse actuellement aux divers membres de la
Mission consultative militaire des Etats-Unis au Br6sil, ou & leurs h~ritiers on repr6sentants
16gaux, en application des articles susmentionn~s de l'Accord, le Gouvernement br~silien,
ik compter du ler avril 1959, verse des sommes de m6me montant au Gouvernement des
I tats-Unis d'Am~rique. Pour plus de simplicit6, il est propos6 qu'A compter du ler avril

1959 ces versements soient faits p6riodiquement et en sommes globales, selon les modalit~s
dont conviendront les repr~sentants des deux Gouvernements.

Apr~s le 31 mars 1959, aucun paiement au titre des jours de permission pr6vus dans
l'Accord susmentionn6 et non utilis~s ne sera demand6 au Gouvernement br6silien par le

Gouvernement des lktats-Unis d'Am~rique ou par les divers membres de la Mission.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente note et la
r~ponse afirmative du Gouvernement br~silien comme modifiant la procedure prdvue

par les articles pr~cit~s de l'Accord relatif l'envoi d'une Mission consultative militaire

des ttats-Unis.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Rio de Janeiro, le 9 juin 1959

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 111 ; vol. 232, p. 326; vol. 264, p. 344
vol. 278, p. 269, et vol. 337, p. 394.

2 Entrn en vigueur le 17 juin 1959 par l'6change desdites notes.
Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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II

Le Ministhre des relations extdrieures du Brdsil d 1'Ambassade des Ebats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO DE JANEIRO

DPoJDAI/63/520.1(22)

Le Ministre des relations ext~rieures pr6sente ses compliments & l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f6rer & la note no 498 du 9 juin 1959 relative
au r6gime de paiements et d'indemnit~s prdvu par les articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19,
20, 24 et 26 de l'Accord du 29 juillet 1948 relatif h l'envoi d'une Mission consultative
militaire des ]ttats-Unis.

2. Le Ministre des relations ext~rieures accepte qu'au lieu des prestations et indemnit~s
-qu'il verse actuellement aux divers membres de la Mission consultative militaire des
1Rtats-Unis au Br~sil, ou A leurs h6ritiers ou repr~sentants 1gaux, en application des
articles susmentionn~s de l'Accord, le Gouvernement br~silien, & compter du I er avril 1959,
verse des sommes de meme montant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. A
compter du 1er avril 1959, les versements seront faits p6riodiquement et en sommes glo-
bales, selon les modalit~s dont conviendront les repr6sentants des deux Gouvernements.

3. Apr~s le 31 mars 1959, aucun paiement au titre des jours de permission pr6vus dans
l'Accord susmentionnd et non utilis~s ne sera demand6 au Gouvernement br6silien par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou par les divers membres de la Mission.

4. Le Minist~re des relations ext6rieures consid6rera la pr~sente note et la note no 498
susmentionn~e de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique comme modifiant la procedure
pr~vue par les articles prcit~s de l'Accord relatif h 1'envoi d'une Mission consultative
militaire des ttats-Unis.

Rio de Janeiro, le 17 juin 1959

(Paraphi) [illisible]

No 1047
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No. 1063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAILAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR FINANC-
ING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT
BANGKOK, ON 1 JULY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
3 

BANGKOK, 1 FEBRUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 29 July 1960.

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2384
Bangkok, February 1, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America

and Thailand dated July 1, 1950, establishing a program of educational exchange between
the two countries. 1 I refer also to exchanges of notes dated January 20, 1953 and
April 7, 1953 ;4 June 23, 1955 ;5 January 21, 1957, 6 and September 12, 1958, 7 amending
the Agreement of July 1, 1950. The program provided for by the Agreement, as amended,
will be discontinued in 1960 unless provision is made for financing it beyond that time.
In an exchange of notes accompagnying the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States and France, signed March 21, 1959,8 the Government of France
undertook to provide facilities for the conversion of the equivalent of $200,000 of the
currency of France, accruing from sales proceeds under the Agreement, into Thai baht
for use in international educational exchange activities in Thailand. It is the desire of
the Government of the United States of America to use such currency of Thailand for the
purpose of the Agreement of July 1, 1950, as amended.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 61.
2 Came into force on 1 February 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348; Vol. 262, p. 456; Vol. 278, p. 272, and

Vol. 336, p. 346.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 456.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 272.

United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 346.
o United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA THATLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'1tCHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'tDUCATION. SIGNt A BANGKOK, LE l e r JUILLET 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA,

DPtJA MODIFIt 
3
. BANGKOK, ler FAVRIER 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -6tats-Unis d'Andrique le 29 juillet 1960.

L'Armbassadeur des Axtats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangres de Thailande

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 2384
Bangkok, 1er f6vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer l'Accord du 1er juillet 1950 entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la Thailande, 6tablissant un programme d'6changes dans le domaine de
1'6ducation entre les deux pays L. Je me r~f~re 6galement aux 6changes de notes des
20 janvier 1953 et 7 avril 1953' ; 23 juin 19555 ; 21 janvier 19576 et 12 septembre 19587
modifiant l'Accord du l er juillet 1950. Le programme pr6vu par ledit Accord, tel qu'il a
6t6 modifi6, prendra fin en 1960 si des dispositions ne sont pas prises pour assurer son
financement au-deU de cette date. Dans un 6change de notes accompagnant l'Accord
entre les ttats-Unis d'Am6rique et la France relatif aux produits agricoles en surplus,
sign6 le 21 mars 19598, le Gouvernement frangais s'est engag6 L donner toutes facilit6s
pour convertir en baht thailandais la contre-valeur en monnaie fran~aise de 200.000 dollars,
somme qui sera utilis~e pour des 6changes culturels internationaux en Thallande. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6sire utiliser ces fonds en monnaie thaillan-
daise aux fins de l'Accord du I er juillet 1950, tel qu'il a 6t6 modifid.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 61.
2 Entrd en vigueur le let fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueigdes Traitis, vol. 207, p. 349, vol. 262, p. 457; vol. 278, p. 273, et vol. 336,

p. 347.
Nations Uuies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 349.

1 Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 262, p. 457.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 273.
7 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336, p. 347.
8 Nations Unies, Recueil des TraitIs ,vol. 342, p. 71.
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I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of

our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that Article 8 of the Agreement of July 1, 1950, as amended, shall be modified to read as

follows :

"The Government of Thailand shall as and when requested by the Government

of the United States of America deposit with the United States Disbursing Officer
attached to the American Embassy at Bangkok amounts of currency of the Govern-

ment of Thailand in accordance with the terms of the Sales Contract dated May 16,
1946, as amended, 1 until an aggregate amount of the currency of the Government

of Thailand equivalent to $1,125,000 (an increase of 8125,000 over the original

agreement) (United States currency) shall have been so deposited for purposes of

the present agreement, provided, however, that no more than the equivalent in
Thailand currency of $125,000 (United States currency) shall be made available

during the calendar year 1956 for such purpose.

"The rate of exchange between currency of the Government of Thailand and

United States currency to be used in determining the amount of currency of the

Government of Thailand to be so deposited, shall be the rate established pursuant
to the provisions of Article 6, c. of Supplement No. 2 of the Sales Contract. I

"In addition to the funds provided for in paragraph one above, currency of

Thailand accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements

dated June 21, 1955, as amended,2 and March 4, 1957, as amended, 3 may be used
for the purposes of this agreement up to an aggregate amount of 12,654,000 baht.

"In addition to the funds provided for in paragraphs one and three above,

currency of Thailand held or available for expenditure by the Government of the

United States of America by reason of the conversion to Thai baht of the equivalent
of approximately $200,000 in the currency of France accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to the Surplus
Agricultural Commodities Agreement with France dated March 21, 1959, and reserved

by that Agreement for such conversion, may be used for the purpose of this
Agreement.

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of

appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America.

"The Secretary of State of the United States of America will make available

for expenditure as authorized by the Foundation currency of the Government of
Thailand in such amounts as may be required for the purposes of this Agreement

but in no event in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3

of the present Agreement."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Thailand, the Government of the United States will

Not printed by the Department of State of the United States of America.
United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 87, and Vol. 266, p. 436.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 235, and Vol. 354, p. 416.

No. 1063
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Je voudrais dgalement me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment sur
le m~me sujet entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements et confirmer qu'il a 6t
entendu que I'article 8 de l'Accord du l e r juillet 1950, tel qu'il a 6td modifi, serait remani6
de la mani~re suivante :

# Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique lui en fera la demande,
le Gouvernement thallandais d6posera aupr~s du tr6sorier-payeur des ttats-Unis
attach6 & l'Ambassade des 1ttats-Unis A Bangkok, des sommes en monnaie du
Gouvernement thailandais conform~ment aux dispositions du Contrat de vente en
date du 16 mai 1946, sous sa forme modifi~e 1, jusqu'& ce qu'un montant en monnaie
du Gouvernement thailandais 6quivalant h 1.125.000 dollars (monnaie des ttats-
Unis), soit une augmentation de 125.000 dollars par rapport L l'Accord initial, ait
6t6 ainsi d~pos6 aux fins du pr6sent Accord, 6tant entendu toutefois que les sommes
fournies L cette fin pendant l'ann~e civile 1956 ne devront pas d~passer l'6quivalent
en monnaie thallandaise de 125.000 dollars (monnaie des ttats-Unis).

< Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement thallandais et la mon-
naie des ttats-Unis, devant servir X d6terminer la somme en monnaie du Gouverne-
ment thallandais qui doit 6tre ainsi d6pos~e, sera le taux fix6 conform~ment aux
dispositions de l'alin~a c de larticle 6 de l'avenant no 2 du Contrat de vente 1.

o En plus des fonds mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, les sommes en mon-
naie thallandaise acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique k la suite
de ventes faites conform6ment h l'Accord du 21 juin 1955, tel qu'il a 6 modifi6', et
N l'Accord du 4 mars 1957 tel qu'il a W modifi6 3, l'un et l'autre accords 6tant relatifs
aux produits agricoles en surplus, pourront 8tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord
jusqu'b concurrence d'un montant total de 12.654.000 bahts.

o En plus des fonds mentionn~s aux paragraphes 1 et 3 ci-dessus, les sommes en
monnaie thailandaise que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique d~tient ou
dont il peut disposer pour les d~penses du programme L raison de la conversion en
bahts thailandais de l'6quivalent en monnaie frangaise d'environ 200.000 dollars
acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique A la suite de ventes faites
conform~ment A l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus sign6 avec la
France le 21 mars 1959 et qui ont 6t6 r6serv6es en vertu dudit Accord pour cette
conversion, pourront 8tre utilis~es aux fins du present Accord.

( Le prdsent Accord sera ex~cut6 dans la mesure oii les credits ncessaires seront
allou6s au Secr6taire d'tetat des ttats-Unis d'Am~rique, lorsque la legislation des
1ttats-Unis d'Amrrique lexige.

( Le Secr~taire d'] tat des ttats-Unis d'Am~rique mettra h la disposition de la
Fondation, pour les d~penses autoris~es par celle-ci, les sommes en monnaie du
Gouvemement thailandais qui seront ncessaires aux fins du present Accord, 6tant
entendu que ces sommes ne devront en aucun cas d6passer les limites budg6taires
fix~es conform~ment A 'article 3 ci-dessus. ))

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions pr6c6dentes
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement thailandais, le Gouvernement des Etats-Unis

1 Non publid par le Ddpartement d'Petat des IPtats-Unis d'Amdrique.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 262, p. 87, et vol. 266, p. 437.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 235, et vol. 354, p. 417.
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consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON
His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Thai Minister o/ Foreign A fairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 2954/2503
February 1, B. E. 2503.1

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 2384
of to-day's date reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposed modifications
are acceptable to His Majesty's Government and that the Agreement so modified will be
regarded as entering into force on the date of my present note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

I February 1, 1960.

No. 1063
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d'Amdrique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires dtrang~res
Bangkok

II

Le Ministre des affaires dtranghres de Thailande t l'A mbassadeur des IAtats-Unis d'Amlrique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

PALAIS SARANROM

No 2954/2503
Le Ier f~vrier, B.E. 25031

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 2384, en date
d'aujourd'hui, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les modifications
proposfes ont l'agrfment du Gouvernement de Sa Majest6 et qu'en consequence, l'Accord
ainsi modifi6 sera consider6 comme entrant en vigueur la date de la prfsente note.'

Veuillez agrfer, etc.

Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Bangkok

l e fdvrier 1960.
N- 1063
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No. 1361. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE

WITH THE AGREEMENT SIGNED IN CAIRO ON 27 FEBRUARY 1946 BY

AND BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY.

SIGNED AT ANKARA, ON 27 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, OF 27 DECEMBER 1949. ANKARA, 1 FEBRUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

1

The American Ambassador to the Turkish Secretary General for Economic Affairs, Ministry

of Foreign A flairs

February 1, 1960

His Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of the Republic of Turkey, to promote further

mutual understanding between the peoples of the two countries by a wider exchange of
knowledge and professional talents through educational contacts. The Agreement was

signed at Ankara December 27, 19491 and modified by an Agreement of January 8, 1957. 3

The program provided for in the Agreement is once again in need of additional funds

for its continuance. In view of the provision in the Agricultural Commodities Agreement
between the Governments of the United States of America and the Republic of Turkey,
signed at Ankara November 12, 1956,4 and supplemented by the Agreement of January 25,
1957, 1 making lira accruing thereunder available for international educational exchange,
among other things, and in view of the similar provision in the Agricultural Commodities
Agreement between the two Governments signed at Ankara January 20, 1958, 6 as
supplemented by the Agreement of June 25, 1958,7 it is the desire of the Government
of the United States of America to devote a portion of such funds to the purpose of the
Agreement of December 27, 1949, as modified by the Agreement of January 8, 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 141.
2 Came into force on 1 February 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 404.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 77; Vol. 283, p. 356, and Vol. 336, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 77.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15; Vol. 317, p. 366; Vol. 336, p. 420, and

Vol. 340, pp. 406 and 410.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1361. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMERl-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF
A L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE ET SIGNI PAR
EUX AU CAIRE LE 27 FtVRIER 1946. SIGN k A ANKARA, LE 27 DtCEM-
BRE 19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9 DU

27 D-CEMBRE 1949. ANKARA, ler FAVRIER 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'A mdrique le 4 aoit 1960.

I

L'A m bassadeur des gtats-Unis d'A mdrique au Secrdtaire gdndral pour les aflaires dconomiques
du Ministre des aflaires Itranghres de Turquie

Le 1 er f6vrier 1960
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ri-
que et le Gouvernement de la R~publique de Turquie ont conclu en vue d'aider les peuples
des deux pays L se mieux comprendre en multipliant, dans le domaine de l'6ducation, les
6changes de connaissances g~n6rales et professionnelles. Cet Accord a t6 sign6 & Ankara
le 27 d6cembre 19491 et modifi par l'Accord du 8 janvier 1957 3.

Des fonds suppl6mentaires sont h nouveau n6cessaires pour continuer l'ex~cution du
programme pr6vu dans l'Accord. Je me permets de vous rappeler que l'Accord relatif
aux produits agricoles signd le 12 novembre 1956 4 h Ankara, par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique de Turquie, qui a 06 com-
pl6t6 par l'Accord du 25 janvier 19575, contient une clause aux termes de laquelle les
livres turques provenant des operations pr6vues dans ledit Accord peuvent ftre notam-
ment utilis~es pour couvrir les d~penses relatives aux 6changes culturels internationaux;
l'Accord relatif aux produits agricoles que les deux Gouvernements ont sign6 h Ankara
le 20 janvier 1958 6, tel qu'il est compl6t6 par l'Accord du 25 juin 19587 contient 6galement
une clause analogue; dans ces conditions, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
souhaite utiliser une partie de ces fonds aux fins indiqu~es dans l'Accord du 27 d~cembre
1949, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord du 8 janvier 1957.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 98, p. 141.
2 Entrd en vigueur le 1er fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 266, p. 405.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282, p. 77; vol. 283, p. 357, et vol. 336, p. 384.
5 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 282, p. 77.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 15; vol. 317, p. 367 ; vol. 336, p. 420, et

vol. 340, p. 407 et 411.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 317, p. 367.
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I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two Governments on this subject and to confirm the understanding reached that the
Agreement of December 27, 1949, as modified by the Agreement of January 8, 1957,
shall be modified further by deleting the first and last paragraphs of Article 11 and
inserting the following after the paragraph remaining :

"The Government of the Republic of Turkey shall, as and when requested by
the Government of the United States of America for purposes of this Agreement,
deposit in a special account of the Treasurer of the United States of America in the
Central Bank of the Republic of Turkey, amounts of currency of the Government of
the Republic of Turkey, up to an aggregate amount equivalent to $500,000 (United
States currency), provided, however, that in no event shall a total amount of the
currency of the Government of the Republic of Turkey, in excess of the equivalent
of $250,000 (United States currency), be deposited during any single calendar year.
The rate of exchange between currency of the Government of the Republic of Turkey
and United States currency to be used in determining the amount of currency of the
Government of the Republic of Turkey to be so deposited shall be that specified in
Article I, Paragraph 3, of the Agreement of February 27, 1946 relating to the purchase
of American surplus property. I

"In addition to the currency of Turkey equivalent to $500,000 heretofore made
available under the above paragraph for the purposes of this Agreement, the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of Turkey
agree that there shall be available for purposes of this Agreement currency of Turkey
up to an aggregate amount of the equivalent of $250,000 (United States currency)
acquired by the Government of the United States of America as provided in Sub-
paragraph (i) of Paragraph 1 of Article II of the Annex to the Agricultural Commodi-
ties Agreement of November 15, 1954, 2 as amended by the supplementing Agreement
of April 28, 1955. 3 The rate of exchange between the currency of Turkey and
the United States currency to be used in determining the amount of currency of
Turkey to be deposited shall be the rate specified in numbered Subparagraph (ii)
of lettered Subparagraph b. of Paragraph 3. of Article II of the Annex to the Agricul-
tural Agreement of November 15, 1954, as amended by the supplementing Agreement
of April 28, 1955.

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey agree that there will be available for such purposes further
currency of Turkey up to an aggregate amount of 1,675,000 lira acquired by the
Government of the United States of America as provided in Article II, Paragraph 1 (a)
of the Agricultural Commodities Agreement of November 12, 1956, between the two
Governments, as supplemented by the Agreement of January 25, 1957.

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey agree that there will be available for such purposes additional
currencies up to an amount of 11,887,685 Turkish lira acquired by the Government
of the United States of America in the following amounts from Agricultural Com-
modities Agreements between our two Governments :

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 135; Vol. 239, p. 390, and Vol. 361.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 390.
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J'ai 4galement l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qu'ont eu r~cemment les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer les arrangements aux termes desquels
I'Accord du 27 d~cembre 1949, modifi6 par 'Accord du 8 janvier 1957, sera encore modifi6
par la suppression du premier et du dernier paragraphe de 'article 11 et par 1'insertion
A la suite du paragraphe restant du texte suivant :

( Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en fera la demande, aux
fins vis6es par le present Accord, le Gouvernement de la R~publique de Turquie
d~posera dans un compte sp6cial ouvert au nom du Tr~sorier des ttats-Unis d'Am6-
rique L la Banque centrale de la R6publique de Turquie, des sommes en monnaie
du Gouvernement de la R~publique de Turquie jusqu'I concurrence de 500.000 dollars
(monnaie des Etats-Unis), 6tant entendu toutefois qu'en aucun cas il ne sera d~pos6,
au cours d'une m~me annie civile, une somme globale en monnaie du Gouvernement.

de la R~publique de Turquie sup~rieure a 1'6quivalent de 250.000 dollars (monnaie
des ttats-Unis). Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement de la R~pu-

blique de Turquie et la monnaie des ttats-Unis d'Am~rique devant servir L calculer
la somme en monnaie du Gouvernement de la R6publique de Turquie dont le d6p6t
devra Utre ainsi effectu6, sera celui qui est sp6cifi6 au paragraphe 3 de l'article premier

de l'Accord du 27 f6vrier 1946 relatif A l'achat de surplus am~ricains 1.

, Outre les sommes en monnaie turque d'un montant 6quivalant A 500.000 dollars
qui devaient itre fournies jusqu'ici conform~ment au paragraphe ci-dessus, aux fins
du present Accord, le Gouvernement des Ettats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Turquie conviennent qu'il sera r~serv6, aux fins du pr6sent
Accord, des sommes en monnaie turque atteignant au total l'6quivalent de 250.000 dol-
lars (monnaie des ttats-Unis), acquises par le Gouvernement des Etats-Unis au titre

de l'alin~a i du paragraphe 1 de l'article II de 1'annexe l'Accord relatif aux produits
agricoles du 15 novembre 1954 2, modifi6 par l'Accord compl~mentaire du 28 avril
1955 3. Le taux de change entre la monnaie turque et la monnaie des Etats-Unis
d'Am~rique devant servir h calculer les sommes en monnaie turque qui devront 6tre
d6pos~es sera celui qui est sp6cifi6 g l'alin~a b, sous-alin~a ii, du paragraphe 3 de
1'article II de l'annexe h l'Accord relatif aux produits agricoles du 15 novembre 1954,
modifi6 par l'Accord complmentaire du 28 avril 1955.

((Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie conviennent qu'il sera r6serv6 k ces fins des sommes suppl6mentaires
en monnaie turque atteignant un total de 1.675.000 livres turques, acquises par le
Gouvernement des ttats-Unis au titre de 1'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II
de l'Accord relatif aux produits agricoles que les deux Gouvernements ont conclu
le 12 novembre 1956 et qui a 6t6 compl~t6 par l'Accord du 25 janvier 1957.

, Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Turquie conviennent qu'il sera r~serv6 h ces fins des sommes suppl&
mentaires atteignant au total 11.887.685 livres turques, acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique au titre des accords relatifs aux produits agricoles conclus
par nos deux Gouvernements, dans les proportions suivantes :

1 Non publi6 par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 238, p. 135; vol. 239, p. 391, et vol. 361.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 239, p. 391.
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"a) 1,018,745 lira from Article II, paragraph 1 (a) of the Agricultural Commodities

Agreement of November 12, 1956, as supplemented and amended by the agree-

ments of January 25, 1957 and April 20, 1957. 1

"b) 6,108,014 lira from Article II, paragraph 1 (a) and (d) of the Agricultural Com-
modities Agreement of January 20, 1958, as extended and amended by the

Agreements of May 13 and June 9, 1958, 2 June 25, 1958, November 8, 1958 3

and November 24, 1958.4

"c) 4,760,926 lira from Article II, paragraph 1 (A) of the Agricultural Commodities
Agreement of February 13, 1959.5

"Amounts made available shall not be in excess of the budgetary limitation
established pursuant to Article 3 of the present Agreement.

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States, for reimbursement to the Treasury of the

United States for currency of Turkey held or available for expenditure by the Govern-
ment of the United States of America".

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of Turkey, the Government of the
United States of America will consider that this letter and your Excellency's reply thereto

constitute an agreement between the two Governments, to enter into force on the date

of your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Fletcher WARREN

American Ambassador

His Excellency Hasan Esat Isik

Secretary General for Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 356.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 406.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 420.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 410.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 235, and Vol. 354, p. 442.
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e a) 1.018.745 livres turques au titre de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II de
l'Accord relatif aux produits agricoles du 12 novembre 1956, tel qu'il a 6t6 com-
pldt6 et modifi par les Accords du 25 janvier 1957 et du 20 avril 1957 1.

, b) 6.108.014 livres turques au titre des alindas a et d du paragraphe 1 de l'article II
de l'Accord relatif aux produits agricoles du 20 janvier 1958, prorog6 et modifi6
par les Accords des 13 mai et 9 juin 19582, du 25 juin 1958, du 8 novembre 1958 3

et du 24 novembre 1958 4.

, c) 4.760.926 livres turques au titre du paragraphe 1, A, de l'article II de l'Accord
relatif aux produits agricoles du 13 f6vrier 19595.
o Les sommes fournies ne devront pas d~passer les limites budg~taires fixaes

conform~ment . l'article 3 du present Accord.

o Le present Accord sera excut6 dans la mesure ob il sera allou6 au Secr~taire
d']Etat des t-tats-Unis d'Am~rique, lorsque la lgislation des ttats-Unis 1'exige, les
credits n~cessaires pour rembourser le Tr~sor des ttats-Unis au titre des sommes en
monnaie turque que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~tient ou dont il
peut disposer. *

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de Turquie, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique considdrera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des ]Ptats-Unis d'Amrique

Son Excellence Hasan Esat Isik
Secrdtaire g~n~ral pour les affaires 6conomiques
Ministate des affaires 6trang~res

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 283, p. 357.
Nations Unies, Recucil des Trait~s, vol. 340, p. 407.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 336, p. 421.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 411.
Nations Unies, Recueil des Taitls, vol. 340, p. 236, et vol. 354, p. 443.
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II

The Turkish Minister o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETi
1

310.233/ME/2-16
February 1, 1960

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note dated February 1,
1960 which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note
are acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the Government of
the Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and the present reply thereto as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement
to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs :

Semih GUNVER

His Excellency Fletcher Warren
American Ambassador
Ankara

1 Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.

No. 1361
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II

Le Ministre des afaires Jtrang~res de la Rdpublique de Turquie d l'Ambassadeur
des Itats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGIkRES

310.233/ME/2-16
Le 1er f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence, en date du ler f6vrier
1960, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les termes de la note ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Turquie qui consid~re
la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvemements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur & la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res

Semih GUNVER

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 1361
371 -20
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No. 1926. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL EXTENDING THE
AGREEMENT OF 27 DECEMBER 1950 RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL, AS AMENDED AND
EXTENDED.' RIO DE JANEIRO, 7 JANUARY AND 8 FEBRUARY 19552

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING AND SUPPLEMENTING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 7 JANUARY AND 8 FEBRUARY 1955. Rio
DE JANEIRO, 31 DECEMBER 1959

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States ol America on 29 July 1960.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of State lor Foreign Affairs

No. 401
Rio de Janeiro, Brazil, December 31, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 177 of December 30, 1959,4
which requested extension of the Cooperative Health Program in force between the United
States of Brazil and the United States of America and to propose an agreement in the
following terms :

1. The agreement for carrying out the above-mentioned program between the
Government of the United States of America and the Government of the United States
of Brazil, effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on January 7
and February 8, 1955, 2 and the agreement of March 14, 1942, between the Institute
of Inter-American Affairs, a corporate agency of the Government of the United
States of America, and the Government of Brazil, represented by the Ministry of
Health, 5 both as subsequently amended and extended, are hereby extended to
December 31, 1960.

2. It is established that either of the parties may terminate the above-mentioned
agreements before the date fixed, by written notice 60 days in advance.

3. The two parties may make financial contributions to the Servigo Especial
de Safide Pfiblica for purposes of the Cooperative Health Program pursuant to arrange-
ments entered into by the Minister of Health of Brazil, or his representative, and the
official authorized by the agency designated by the Government of the United States

I United Nations, Treaty Series, Vol. 147, p. 33; Vol. 165, p. 374; Vol. 177, p. 382, and
Vol. 263, p. 413.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 413.
a Came into force on 31 December 1959 by the exchange of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 102, pp. 13 and 195, and Vol. 166, p. 370.
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of America to carry out the obligations of that Government with respect to the
Technical Cooperation Health Program in Brazil, or by other authorized represent-

atives of the two Governments.

4. This supplementary agreement shall enter into force from the date on which
Your Excellency's reply to this note is received.

If these provisions are acceptable to the Government of the United States of Brazil,

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments on the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

His Excellency HorAcio Lafer
Minister of State for Foreign Affairs of Brazil

Ii

The Brazilian Minister o/ State lor Foreign Aflairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA4OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/DET/179/512.(22)
Em 31 de dezembro de 1959

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 401, de hoje datada, pela qual
Vossa Excel~ncia, a fim de prorrogar, at6 31 de dezembro de 1960, o Ac6rdo para a
realizagio do programa de cooperagio em mat6ria de safide, concluido por troca de notas
em 27 de dezembro de 1950, bem como o Ac6rdo s~bre safide e saneamento, de 14 de
margo de 1942, prop6e ao Govirmo brasileiro um ajuste nos seguintes trmos:

1. Ficam prorrogados at6 31 de dezembro de 1960 o Ac~rdo para a realiza9do do
referido programa entre o GovArno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno dos
Estados Unidos da America, conclufdo por troca de notas, assinadas no Rio de Janeiro,
em 7 de janeiro e 8 de fevereiro de 1955 ; e o Ac~rdo de 14 de margo de 1942, entre o
Gov~no dos Estados Unidos do Brasil, representado pelo Minist~rio da Satide, e o
1 Institute of Inter-American Affairs v, 6rgAo corporativo do Gov~rno dos Estados

Unidos da America, ambos na forma pela qual foram subseqiuentemente modificados

e ampliados.

2. Fica estabelecido que qualquer das partes poderA terminar os mencionados

Ac6rdos antes do prazo fixado, mediante notifica .o feita por escrito, corn 60 dias
de anteced~ncia.

3. As duas partes podem fazer contribuig5es financeiras para o Servigo Especial
de Sadide Pfiblica para fins do programa de cooperagdo em matdria de sailde, resul-

NO 1926
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tantes dos ajustes conclufdos pelo Ministro da Sa-dde do Brasil, ou seu representante,
e o funcion~rio autorizado pela entidade designada pelo Gov~rno dos Estados Unidos
da Am6rica, afim de executar as obrigages daqu~le Govrno em rela do ao programa
de cooperagao t~cnica de saiide de no Brasil, ou por outros representantes autorizados
dos dois Governos.

2. Em resposta, apraz-me comunicar-ihe que o Govirno brasileiro concorda corn a
proposta do Gov~rno norte-americano, considerando a presente nota e a de Vossa Exceln-
cia, mencionada anteriormente, como constituindo Ac6rdo s6bre a mat6ria entre os nossos
dois Governos, o qual entrar6 em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel4ncia os protestos daminha
mais alta consideragao.

HorAcio LAFER

A Sua Excel~ncia o Senhor John Moors Cabot
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/DET/179/512. (22)
December 31, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 401 of this date, in which Your
Excellency proposes an agreement in the following terms for the purpose of extending to
December 31, 1960, the agreement for carrying out the Cooperative Health Program,
concluded by an exchange of notes on December 27, 1950, and the Health and Sanitation
Agreement of March 14, 1942 :

[See note I, paragraphs 1 to 3]

2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government is agreeable to
the proposal of the Government of the United States and considers this note and Your
Excellency's note, mentioned above, as constituting an agreement between our two
Governments on the matter, which shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Hori.cio LAFER

His Excellency John Moors Cabot
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique.

No. 1926
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1926. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE BRf-SIL PROROGEANT L'ACCORD DU
27 D1tCEMBRE 1950 RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN
MATIPIRE DE SANTt ET D'HYGIVNE AU BRtSIL, TEL QU'IL A tTt
MODIFIt ET PROROGt2. RIO DE JANEIRO, 7 JANVIER ET 8 FtVRIER
19552

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

PROROGEANT ET COMPL]TANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt DES 7 JANVIER ET 8 FAVRIER 1955. RIO DE JANEIRO, 31 DItCEMBRE 1959

Fextes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre d'tat des relations extdrieures du
Brdsil

No 401
Rio de Janeiro (Brsil), le 31 dcembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la note no 177 de Votre Excellence en date du 30 d~cem-
bre 1959 4 demandant la prolongation du programme de cooperation en mati~re de sant6
auquel participent les ]tats-Unis du Br~sil et les ]tats-Unis d'Am~rique, et de proposer
un accord sur la base des dispositions suivantes :

1. L'Accord relatif A 1'ex6cution du programme susmentionn6 entre le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil,
conclu & Rio de Janeiro par un 6change de notes en date des 7 janvier et 8 f6vrier
19552, et l'Accord du 14 mars 1942 5 entre l'Institut des affaires interam6ricaines,
organisme du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique, et le Gouvernement du
Br~sil, repr6sent6 par le Ministare de la sant6, tous deux ult~rieurement amend6s et
prorog~s, sont nouveau prorog~s jusqu'au 31 d~cembre 1960.

2. I1 est entendu que l'une ou l'autre Partie peut, avant cette date, mettre fin
aux accords susmentionnds moyennant un pr~avis de 60 jours.

3. Les deux Parties pourront verser des contributions financi~res au Servigo

Especial de Safide Piblica pour les besoins du programme coop6ratif en mati~re de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 147, p. 33 ; vol. 165, p. 377 ; vol. 177, p. 386, et
vol. 263, p. 413.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 263, p. 413.
3 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1959 par 1'6change desdites notes.
4 Non publide par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 102, p. 13 et 195, et vol. 166, p. 374.
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sant6, conform6ment aux arrangements qui pourront 8tre conclus entre le Ministre
de la sant6 du Br6sil, ou son repr6sentant, et l'Agent autoris6 de l'organisme ddsign6
par le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique pour s'acquitter de ses obligations
en ce qui concerne la cooperation technique en mati~re de sant6 au Br6sil, ou par
tons autres repr6sentants autorisds des deux Gouvernements.

4. Le pr6sent Accord additionnel entrera en vigueur A la date de r~ception de
la r6ponse de Votre Excellence . la pr~sente note.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des I~tats-Unis du-
Brfsil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord en Ia mati6re.

Je saisis, etc.
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur HorAcio Lafer
Ministre d'Rtat des relations ext6rieures du Brfsil

II

Le Ministre d'Eta des relations extdrieures du Brisil 4. 'Ambassadeur des s~tats-Unis
d'A msrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

RIO DE JANEIRO

DAI/DET/179/512.(22)
Le 31 d~cembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note no 401 en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence propose un accord en vue de prolonger jusqu'au 31 d6cembre 1960
I'Accord relatif A l'ex6cution du programme de cooperation en mati~re de sant6 conclu le
27 dcembre 1950 par un 6change de notes et l'Accord du 14 mars 1942 relatif ii un pro-
gramme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne. L'Accord propos6 serait congu
sur ]a base des dispositions suivantes :

[Voir note 1, paragraphes 1 d 3]

2. En r~ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
br~silien donne son agr6ment 2 la proposition du Gouvernement des ttats-Unis et con-
sid~re la prfsente note et la note susmentionnfe de Votre Excellence comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur & dater
de ce jour.

Je saisis etc.
Hor-cio LAFER

Son Excellence Monsieur John Moors Cabot
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique

No. 1926
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No. 3275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO THE
LOAN OF TWO SUBMARINES TO ITALY. WASHINGTON, 27 APRIL 1954 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 29 JANUARY 1960

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

1

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign A pairs

No. 904
Rome, January 29, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Washington on April 27, 1954, concerning the loan of two submarines, the Barb (SS-220)
and the Dace (SS-247), I and to propose the following amendment of that Agreement

The first sentence of paragraph two be amended to read as follows :

"This loan shall remain in effect for a period of not more than ten years
from the date of delivery of the submarines."

I propose that if this provision is acceptable to the Government of Italy, this note
and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an Agreement
between our two Governments amending the Agreement effected by an exchange of notes
signed on April 27, 1954, and entering into force on the date of Your Excellency's note,

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James D. ZELLERBACH

His Excellency Giuseppe Pella

Minister of Foreign Affairs
Rome

United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 103.
' Came into force on 29 January 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Italian Minister o/ Foreign A ffairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

21/266
Roma, li 29 gen. 1960

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alla Sua lettera n.904 in data odierna con la quale V.E. mi
informa che il Governo degli Stati Uniti d'America 6 disposto a prorogare per altri cinque
anni il prestito dei sommergibili Barb (SS-220) e Dace (SS-247) e che, a tal fine, 6 disposto
ad apportare il seguente emendamento allo scambio di lettere tra Italia e Stati Uniti

firmato a Washington il 27 aprile 1954:

La prima frase del paragrafo 2) sarh sostituita dalla seguente:

o Questo prestito rimarr1 in vigore per un periodo non superiore ai dieci
anni dalla data di consegna dei sommergibili o.

Ho l'onore di informare V.E. che il Governo italiano 6 d'accordo per apportare
l'emendamento surriferito.

Mi 6 grata l'occasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe l'espressione della mia
pibi alta considerazione.

PELLA

S. E. James D. Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

No. 3275
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

21/266
Rome, January 29, 1960

Excellency

I have the honor to refer to your note No. 904, dated today, in which Your Excellency
informs me that the Government of the United States of America is prepared to extend
for five more years the loan of the submarines Barb (SS-220) and Dace (SS-247) and, to
that end, is prepared to amend as follows the exchange of notes between Italy and the
United States signed at Washington on April 27, 1954:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Italian Government agrees to
the aforementioned amendment.

I avail myself of the occasion, Mr. Ambassador, to renew to you the assurance of my
highest consideration.

PELLA

His Excellency James D. Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No 3275
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3275. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IZTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AU PR]T DE DEUX
SOUS-MARINS A L'ITALIE. WASHINGTON, 27 AVRIL 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

ROME, 29 JANVIER 1960

Textes oficiels anglais et italien.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

I

L'Ambassadeur des Ebtats-Unis d'Amirique au Ministre des agfaires 6trang~es d'Italie

No 904
Rome, le 29 janvier 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant . l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es A Washington le
27 avril 1954 au sujet du pr~t de deux sous-marins, le Barb (SS-220) et le Dace (SS-247)',
j'ai 1'honneur de proposer de modifier cet Accord comme suit :

La preminre phrase du paragraphe 2 serait ainsi conque

SCe prt est consenti pour une dur6e de dix ans au maximum A compter de
la date'de la livraison des sous-marins. *

J'ai l'honneur de proposer que si cet amendement rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment italien, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord modifiant l'Accord conclu par un 6change de
notes sign~es le 27 avril 1954 et entrant en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

James D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Giuseppe Pella
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 234, p. 103.
2 Entrd en vigueur le 29 janvier 1960 par l'6change desdites notes.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 299

II

Le Ministre des affaires tranggres d'Italie t 'A mbassadeur des Etats-Unis d'Atmirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGtRES

21/266
Rome, le 29 janvier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer Ai la note no 904 de Votre Excellence, en date de ce jour,

pax laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-

que est dispos6 A proroger de cinq ans la durde du pr~t des sous-marins Barb (SS-220)

et Dace (SS-247) et A modifier comme suit, a cette fin, la teneur des notes 6chang6es &

Washington le 27 avril 1954 entre le Gouvernement italien et le Gouvernement des
ttats-Unis:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement italien donne

son agr~ment . l'amendement propos6 ci-dessus.

Je saisis, etc.
PELLA

Son Excellence Monsieur James D. Zellerbach
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique

Rome

N- 3275
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA

RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS TO THE

REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE LOAN OF AN

ADDITIONAL VESSEL TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 22 OCTOBER 1959 AND

29 JANUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

I

The A merican Chargd d'A flaires ad interim to the Korean A cting Minister of Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 749
Seoul, October 22, 1959

Sir:

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes signed

on January 29, 1955, 1 which concerns the terms under which naval vessels will be
loaned to the Government of the Republic of Korea by the Government of the United

States of America.

I have been instructed to inform you that the Government of the United States of
America is now prepared to loan the following additional vessel to the Government of the

Republic of Korea : I highspeed personnel transport (APD). I propose that the present

note and your excellency's note in reply concurring therein shall constitute an agreement

that the vessel listed above is loaned to the Government of the Republic of Korea under

the terms of the agreement effected by an exchange of notes signed on January 29, 1955,
and this agreement shall enter into force on the date of your reply.

Accept the renewed assurances of my high consideration.

Sam P. GILSTRAP

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Ch'oe Kyu-ha
Acting Minister of Foreign Affairs

Seoul

United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 53; Vol. 241, p. 530, and Vol. 269, p. 374.
Came into force on 29 January 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3371. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE COREE RELATIF

AU PRP-T A LA RtPUBLIQUE DE CORt1E DE NAVIRES DE GUERRE DES

tTATS-UNIS. StOUL, 29 JANVIER 1955'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AU PRPT D'UN NAVIRE SUPPLt-

MENTAIRE X LA Ri!PUBLIQUE DE CORtE. SPEOUL, 22 OCTOBRE 1959 ET 29 JANVIER 1960

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amgrique le 29 juillet 1960.

I

Le ChargJ d'aflaires des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Itrangres de la
Rdpublique de Corge par int#.rim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 749
S6oul, le 22 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es le

29 janvier 1955 , qui a trait aux conditions dans lesquelles des navires de guerre seront

pr~t6s au Gouvernement de la R6publique de Cor6e par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique.

Je suis charg6 de faire savoir X Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique est maintenant dispos6 h pr6ter au Gouvernement de la R6publique de Cor6e

un autre navire, A savoir un bitiment rapide de transport de troupes (du type APD).
Je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
un accord concernant le prkt au Gouvernement de la R6publique de Cor6e du navire
susmentionn6 aux conditions stipul~es dans l'6change de notes en date du 29 janvier 1955,
et que cet accord entre en vigueur L la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Sam P. GILSTRAP

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ch'oe Kyu-ha
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
S6oul

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 239, p. 53 ; vol. 241, p. 531, et vol. 269, p. 375.
2 Entrd en vigueur le 29 janvier 1960 par l'dchange desdites notes.
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II

The Korean Acting ilinister ol Foreign A flairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-1
January 29, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the note No. 749 dated October 22, 1959 of the Charg6
d'Affaires ad interim, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Korea concurs
in the foregoing and to confirm that the note of the Chargd d'Affaires ad interim and this
reply are considered as constituting an agreement between our two governments to enter
into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CH'OE KYU-HA

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter P. McConaughy

Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 3371
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II

Le Ministre des afjaires Itrangres de la Rdpublique de Corie par intirim i l'Ambassadeur
des ttats- Unis d'A mdrique

RAPUBLIQUE DE CORAE

MINISTRE DES AFFAIRES f-TRANGARES

PT-I
Le 29 janvier 1960

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer a la note no 749 du Charg6 d'affaires, en date du 22 octobre
1959, qui est ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition qui precede rencontre l'agrdment
du Gouvernement de la R~publique de Corde et de confirmer que la note du Charg6 d'affai-
res et la pr6sente r~ponse seront considdr&es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

CH'O E KYU-HA

Ministre des affaires 6trang~res par int6rim

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
S6oul

NO 3371
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO THE EXTENSION OF THE LOAN

OF UNITED STATES VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 28 MARCH AND

1 APRIL 1960

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 4 August 1960:

I

The American Ambassador to the Korean Acting Minister of Foreign A fairs

No. 2390
Seoul, March 28, 1960

Sir

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two

governments concerning extension by the Government of the United States of the loan
to the Government of the Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agree-
ment effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29, 1955, 2 and the

related Agreement loaning additional vessels effected by an exchange of notes signed on

August 29, 1955. 3

I now have the honor to propose that the loans of the following listed vessels in each
case shall be for a period of not more than ten years after the date each such vessel was

delivered :

ROKN Ship Ex-U.S. Ship Date of Delivery

PF 66 ... .......... .. PF 4 .. ........ .. September 2, 1952
PCEC 51 ... .......... . PCEC 882 .. ........ .February 12, 1955
PCEC 52 ... .......... .PCEC 896 .. ........ .. February 12, 1955
PCEC 53 ... .......... .. PCEC 873 .. ........ .September 2, 1955
PCEC 55 ... .......... .. PCEC 898 ......... September 2, 1955
LST 807 ... .......... .. LST 1010 .. ........ .. March 15, 1955
LST 808 ... .......... .. LST 227 .. ........ .. March 29, 1955
LST 809 ... .......... .. LST 218 .. ........ .. May 3, 1955
LSM 601 ... .......... . LSM 546 .. ........ .. February 16, 1955
LSM 602 ... .......... .LSM 268 .. ........ .. February 16, 1955
LSM 603 ... .......... .. LSM 419 .. ........ .. February 16, 1955
LSM 605 ... .......... .. LSM 462 .. ........ .February 16, 1955
AO 5 ... .......... .. YO 59 .. ........ .. October 1, 1955
ARL 1 ... .......... . ARL 15 .. ........ .October 3, 1955

I further propose that the present note and your note in reply concurring therein

shall constitute an agreement that the vessels listed above be continued on loan to the

Government of the Republic of Korea under the terms of the Agreement effected by an

Came into force on 1 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 53; Vol. 241, p. 530; Vol. 269, p. 374, and

p. 300 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 374.

No. 3371
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET

LA RAPUBLIQUE DE CORAE RELATIF I LA PROROGATION DU PRAT A LA RfPUBLIQUE

DE CORAE DE NAVIRES DE GUERRE DES ETATS-UNIS. SAOUL, 28 MARS ET I
e r 

AVRIL 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Aftals- Unis d'A mdrique le 4 aoit 1960.

L'Ainbassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de la Rdpublique de Corde par intirim

No 2390
S~oul, le 28 mars 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la prorogation du pr~t de certains
navires consenti au Gouvernement de la R6publique de Cor~e par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ainsi qu'& 1'6change de notes constituant un accord signd & Seoul
le 29 janvier 1955 2 et & l'dchange de notes du 29 aofit 1955 8 constituant un accord relatif
au prt de navires suppl6mentaires.

J'ai 'honneur de proposer que la dur~e du pr~t des navires 6num6r6s ci-dessous soit
de dix ans au maximum compter de la date A laquelle chaque navire a 6t6 livr6 :

Ancien no du navire
dans la marine
des Ptats-Unis

PF
PCEC
PCEC
PCEC
PCEC
LST
LST
LST.
LSM
LSM
LSM
LSM
YO
ARL

4
882
896
873
898

1010
227
218
546
268
419
462

59
15

Date de livraison

2 septembre 1952
12 fdvrier 1955
12 fdvrier 1955

2 septembre 1955
2 septembre 1955

15 mars 1955
29 mars 1955

3 mai 1955
16 fdvrier 1955
16 fdvrier 1955
16 fdvrier 1955
16 f6vrier 1955
1er octobre 1955
3 octobre 1955

Je propose 6galement que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent
un accord en vertu duquel les navires 6num6r6s ci-dessus continueront d'8tre prtds au
Gouvernement de la R6publique de Cor6e conform6ment & 'Accord conclu par un dchange

I Entrd en vigueur le l er avril 1960 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 239, p. 53 ; vol. 241, p. 531 ; vol. 269, p. 375, et

p. 301 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 269, p. 375.

No 3371
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NO du navire
dans la

marine cor6enne

PF 66
PCEC 51
PCEC 52
PCEC 53
PCEC 55
LST 807
LST 808
LST 809
LSM 601
LSM 602
LSM 603
LSM 605
AO 5
ARL I
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exchange of notes signed on January 29, 1955, except that the loans shall be for a period
of not more than ten years. This agreement shall enter into force on the date of your
note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

The Honorable Kyu Hah Choi
Acting Minister of Foreign Affairs
Seoul

Ii

The Korean Acting Minister oj Foreign Afairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-10
April 1, 1960

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of March 28,
1960, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two governments on

this subject, the agreement to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kyu HAH CHOI

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America

Seoul

No. 3371
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de notes en date du 29 janvier 1955, except6 que la dur~e du pret sera de dix ans au
maximum. Cet accord entrera en vigueur 5 la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. McCONAUGHY

L'honorable Kyu Hah Choi
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
S6oul

II

Le Ministre des affaires dtranggres de la Rdpublique de Corde par intdrim
d l'A mbassadeur des 1Atats- Unis d'A mdrique

R]PUBLIQUE DE CORAE

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES

PT-10
Le Ier avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 28 mars
1960, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les propositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et de confirmer que la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord en Ia mati6re entrant en vigueur h la date de
la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

KYu HAH CHOI

Ministre des affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
S6oul

No 3371
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No. 3511. CONVENTION AND PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-
TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT
THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instruments deposited with the Director-General ol the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 July 1960

GHANA

(To take effect on 25 October 1960.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 August 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215 ; Vol. 252, p. 407 ; Vol. 260, p. 460; Vol. 267,
p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277, p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386; Vol. 287, p. 351 ;
Vol. 289, p. 325; Vol. 292, p. 371 ; Vol. 293, p. 357 ; Vol. 302, p. 365; Vol. 304, p. 386; Vol. 313,
p. 367 ; Vol. 314, p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365; Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444;
Vol. 358 Vol 361, and Vol. 369 )
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No 3511. CONVENTION ET PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARM-. FAITS A LA HAYE, LE 14 MAI

195411

ADHtSION

Instruments diposds auprhs du Directeur gdniral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

25 juillet 1960

GHANA

(Pour prendre effet le 25 octobre 1960.)

La ddclaration certifide a ltd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour

l'Mducation, la science et la culture le 4 aoAt 1960.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407 ; vol. 277, p. 357 ; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386; vol. 287,
p. 351 ; vol. 289, p. 325; vol. 292, p. 371 ; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365; vol. 304, p. 386;
vol. 313, p. 367 ; vol. 314, p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365 ; vol. 345, p. 366; vol. 351,
p. 445 ; &ol. 358, vol. 361, et vol. 369) p, S%# ,
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No. 4102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO A CO-

OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION

OF A RAWINSONDE OBSERVATION STATION IN LIMA. LIMA, 17 APRIL

19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 30 DECEMBER 1959 AND 18 FEBRUARY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

1

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign A flairs

No. 303
Lima, December 30, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the cooperative program between the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of Peru for the establish-

ment and operation of a rawinsonde observation station at Lima during the National

Geophysical Year. This cooperative program, it will be recalled, was established by an

exchange of notes signed at Lima on April 17, 19571 and extended by an exchange of

notes dated November 13 and December 24, 1958.3

In view of the mutual advantages which have accrued to our Governments from this

agreement and to the demonstrated benefits in respect to aviation and general weather

forecasting, my Government proposes to the Government of Peru an extension of the

term of this cooperative program for an additional three years or through December 31,
1962.

If the above proposal meets with the approval of the Government of Peru, I would

appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as soon as possible. The

Government of the United States of America will then consider the present note and
Your Excellency's note in reply concurring therein as constituting an agreement between

our two Governments for an extension through December 31, 1962 of the existing coop-

erative meteorological program, this agreement to become operative on January 1, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellency Dr. Radl Porras Barrenechea

Minister of Foreign Affairs

Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 3.
2 Came into force on 18 February 1960, with retroactive effect from 1 January 1960, in

accordance with the provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 388.
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II

The Peruvian Acting Minister of Foreign Aflairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfimero: (D) 6-3/21

Lima, 18 de Febrero de 1960

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra

Sefioria de la estimable nota de esa Em-
bajada No 303, de 30 de diciembre pr6ximo
pasado, por intermedio de la cual el

Gobierno de los Estados Unidos de America
propone la pr6rroga del programa coopera-
tivo de observaci6n meteorol6gica, acor-

dado por cambio de notas el 17 de abril de
1957 y prorrogado por cambio de notas
de fechas 13 de noviembre y 24 de diciembre
de 1958.

Me complazco en expresar a Vuestra
Sefiorfa que mi Gobierno, considerando lo
expuesto por el Ministerio de Aeronutica
en su comunicaci6n de 11 del mes en
curso, esti conforme en prorrogar, hasta
el 31 de diciembre de 1962, la vigencia del
mencionado programa y estima que esta
nota, junto con la citada nota de esa Hono-
rable Embajada, constituyen el acuerdo
formal entre nuestros respectivos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Luis ALVARADO

Al Honorable
sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number: (D) 6-3/21

Lima, February 18, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your Embassy's note No. 303 of
December 30, 1959, in which the Govern-
ment of the United States of America
proposes an extension of the cooperative
meteorological observation program, agreed
to by an exchange of notes on April 17, 1957
and extended by an exchange of notes
dated November 13 and December 24, 1958

I take pleasure in informing you, Sir,
that my Government, considering the state-
ment made by the Ministry of Aeronautics
in its communication of February 11,3
agrees to an extension of the above-men-
tioned program to December 31, 1962 and
considers this note and the aforesaid Em-
bassy note as constituting a formal agree-
ment between our two Governments.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Sir, the assurances of my
distinguished consideration.

Luis ALVARADO

The Honorable
Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4102. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PfROU RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPi-RATION EN VUE DE LA CRtATION ET DE L'EXPLOITATION
D'UNE STATION D'OBSERVATION POUR SONDAGES RADIOVENT A
LIMA. LIMA, 17 AVRIL 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

LIMA, 30 DECEMBRE 1959 ET 18 F]tVRIER 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats- Unis d'A mdrique le 4 aoQ2t 1960.

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extrieures du Pdrou

No 303
Lima, le 30 d~cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer au programme de cooperation entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du P6rou, 6tabli en
vue de crier et d'exploiter une station d'observation par radiosondage/radiovent & Lima
pendant l'Ann~e g~ophysique internationale. Ce programme de cooperation, on s'en
souvient, est entr6 en vigueur & la suite d'un 6change de notes constituant un accord,
sign6 1 Lima le 17 avril 1957 1, et a 06 prorog6 par un 6change de notes dat6es des
13 novembre et 24 d6cembre 1958 3.

]ttant donn6 les avantages mutuels que nos deux pays ont retir6s de l'application.
dudit Accord, et l'utilit6 manifeste que ces observations m6t6orologiques pr6sentent pour
l'aviation et les pr6visions m6t6orologiques g6n6rales, mon Gouvernement d6sire proposer
au Gouvernement de la R6publique du P6rou de prolonger l'application de ce programme
de coop6ration pour trois ans, soit jusqu'au 31 d6cembre 1962.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien, je serais
heureux de recevoir, d6s que faire se pourra, la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens.
Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique consid6rera alors la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
prolongeant jusqu'au 31 d6cembre 1962 l'application du programme de coop6ration en
mati~re de m6t6orologie, accord qui entrera en vigueur le 1er janvier 1960.

Veuillez agr6er, etc.
Theodore C. ACHILLES

Son Excellence Monsieur Radl Porras Barrenechea
Ministre des relations ext6rieures
Lima

, Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 283, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1960, avec effet rdtroactif au I er janvier 1960, conformdment

aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 388.
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H

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim du Pdrou au Chargd d'afaires
des Aftats- Unis d'A mdrique

MINISTI RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No (D) 6-3/21
Lima, le 18 fdvrier 1960

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la note no 303 de 'Ambassade des ]tats-Unis
d'Amdrique, en date du 30 ddcembre 1959, par laquelle le Gouvernement des ttats-Unis
propose de prolonger 'application du programme de cooperation en mati~re d'observations
mdt6orologiques d~cid6 par l'6change de notes du 17 avril 1957 et deja prorog6 par
I'6change de notes des 13 novembre et 24 ddcembre 1958.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement, considdrant ravis
exprim6 par le Minist6re de F'adronautique dans sa communication du 11 fdvrier 1, accepte
de maintenir ce programme en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1962 et consid~rera la note
prdcit6e de 'Ambassade et la prdsente rdponse comme constituant un accord formel
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Luis ALVARADO

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des ] tats-Unis d'Amdrique
En Ville

1 Non publi~e par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.

No 4102
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No. 4115. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND
TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
ANKARA, ON 18 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE

FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER THE TERMS OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 17 MARCH AND 16 SEPTEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Afjairs

No. 1934
Ankara, March 17, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Turkey to Facilitate Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed at
Ankara on May 18, 1956, 1 and to the discussions between representatives of our two
Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent applications
under the terms of Articles VI and III of this Agreement. I attach a copy of the
procedures3 prepared during the course of these discussions and agreed to by those

representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed
to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you
would confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such

confirmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern
the reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

Enclosure
Copy of Procedures.

His Excellency Fatin Riistui Zorlu
Minister of Foreign Affairs

Ankara

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 167.
2 Came into force on 16 September 1959 by the exchange of the said notes.
3 See p. 316 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4115. ACCORD ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RtPUBLI-

QUE TURQUE EN VUE DE FACILITER L'tCHANGE MUTUEL DE BREVETS

D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES

BESOINS DE LA DItFENSE. SIGNI A ANKARA, LE 18 MAI 19561

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF AU CLASSEMENT

DES DEMANDES DE BREVETS CONFIDENTIELLES EN APPLICATION DE L'AcCORD SUS-

MENTIONNE. ANKARA, 17 MARS ET 16 SEPTEMBRE 1959

Texte officiel anglais.

EnregistrJ par les ttats-Unis d'Amdrique le 4 ao4t 1960.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangeres de Turquie

No 1934
Ankara, le 17 mars 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant & l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de

la R6publique de Turquie en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention

et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense, qui a 6t6 sign6 i Ankara

le 18 mai 19561, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos

deux Gouvernements au sujet de la proc6dure & suivre pour le d~p6t, dans 'autre pays,

des demandes de brevets consid6r~es comme confidentielles dans 1'un des deux pays,

en vertu des articles III et VI dudit Accord, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte

de la proc6dure 3 arrit~e au cours de ces entretiens et accept~e par lesdits repr~sentants.

Je suis charg6 de vous faire savoir que la procedure en question a 6t6 accept6e par le

Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, et vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer

qu'elle rencontre 6galement l'agr~ment de votre Gouvernement. D~s r6ception de cette

confirmation, mon Gouvernement consid~rera cette proc6dure comme r~gissant le d~p6t,

dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r~es comme confidentielles dans Pun

des deux pays, conform~ment aux dispositions de l'Accord prcit6.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN
Piece jointe

Texte de la procedure k suivre.

Son Excellence Monsieur Fatin Riisti Zorlu

Ministre des affaires 6trang~res

Ankara

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 167.
2 Entrd en vigueur le 16 septembre 1959 par 1'6change desdites notes.
3 Voir p. 317 de ce volume.
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January 1959

PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PA TENT APPLICATIONS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY

I. GENERAL

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement between the
Government of the United States and the Government of the Republic of Turkey to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which was signed
on May 18, 1956, and entered into force on April 2, 1957. The purpose of these procedures is
to facilitate the filing of patent applications involving classified subject matter of defense interest,
by inventors of one country in the other country, and to guarantee adequate security in such
other country for the inventions disclosed by such applications. These procedures are based
upon the following understandings with respect to basic security requirements :

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an inven-
tion of defense interest which it considers to involve classified matter.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government, to
impose, modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the con-
currence, of national defense officials of that Government, or pursuant to criteria established
by national defense agencies of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and pro-
hibit unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government depart-
ments, including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all persons in these
departments and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign filing of
patent applications which may involve classified subject matter of defense interest.

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject matter of
defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification corre-
sponding to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide security
protection appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent agents of
attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clearance of these agents
or attorneys and such of their employees who may be involved, prior to their handling such
applications or information relating thereto, as well as for adequate physical security measures
in their offices.

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor has
been given permission to apply for a patent in the other country, all communications regarding
the classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels.

2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States patent
application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code,
Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding application in Turkey :

No. 4115
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Janvier 1959

PROCtDURE A SUIVRE POUR LE DAPOT, DANS L'A UTRE PA YS, DES DEMANDES
DE BRE VETS CONSIDARtES COMME CONFIDENTIELLES A UX tTA TS-UNIS

D'AMIRIQUE OU EN TURQUIE

I. DISPOSITIONS GtNARALES

La procddure d6crite ci-apr~s a 6td arr~tde en application de l'article III de l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie
en vue de faciliter l'Fdchange mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour
les besoins de la defense, qui a dt6 signd le 18 mai 1956 et est entrd en vigueur le 2 avril 1957.
Elle a pour objet de faciliter aux inventeurs de chacun des deux pays le d6p6t, dans l'autre pays,
des demandes de brevets relatives k des inventions intiressant la ddfense nationale considdrdes
comme confidentielles et de garantir h ces inventions, dans cet autre pays, une protection satis-
faisante. Elle est fondde sur les principes suivants, considdrds comme r6pondant aux besoins
essentiels de la sdcurit6 nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualitd, dans les limites du territoire qui relive de sa
juridiction, pour d~cider que sera tenue secrete toute invention intdressant la defense nationale
qu'il estime 8tre de nature confidentielle.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du pays
d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une decision ordonnant le secret,
ne peut 6tre exercd qu'h la demande ou avec l'assentiment de ses fonctionnaires charges de la
ddfense nationale ou en application de crit~res dtablis par ses services de la defense nationale.

c) Les decisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention visde et inter-
dire & quiconque est appeld en prendre connaissance de la divulguer sans autorisation.

d) Les dispositions matdrielles voulues pour assurer la protection de ces inventions doivent
6tre prises dans tons les services gouvernementaux - notamment dans les offices de la propri~td
industrielle - qui s'occupent d'inventions intdressant la defense nationale, et quiconque est
appeld, dans ces services et offices, h s'occuper de telles inventions doit avoir 4t6 agrdd apr~s
enquite de s~curit.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour pr6venir le ddp6t non
autorisd h l' tranger de demandes de brevets susceptibles de toucher & des questions confidentielles
intdressant la ddfense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation de ddpo-
ser I l'tranger une demande de brevet touchant & une question confidentielle int~ressant la
defense nationale.

g) Le Gouvernement bdndficiaire doit classer l'invention considdrde comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une catdgorie 6quivalente et prendre les mesures de sicurit4 voulues
pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une decision de secret sont ddpo-
sdes par l'intermddiaire d'ing~nieurs-conseils en propridto industrielle, qui exercent & titre priv6,
ceux-ci, ainsi que ceux de leurs employ~s qui seront appelds h s'occuper de ces demandes, devront
avoir 6td agr4ds par les services de s4curitd avant de pouvoir s'occuper de ces demandes ou de
renseignements s'y rapportant et, sur le plan materiel, les mesures de s~curit6 voulues devront
avoir dt4 adopties dans leurs bureaux.

i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans Fun des deux pays et que 'inventeur a
obtenu lautorisation de d6poser une demande de brevet dans lautre pays, toutes les communi-
cations relatives aux aspects de linvention qui sont considdrds comme confidentiels doivent 6tre
achemines par la voie diplomatique ou par toute autre voie soire.

2. DEMANDES DE BREVETS D -POSPES INITIALEMENT AUX tTATS-UNIS

Les dispositions ci-apr~s sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une demande
de brevet d~pos~e aux ftats-Unis a t6 soumise au secret en vertu de larticle 181 du titre 35 du
Code des tltats-Unis, et que le demandeur ddsire d~poser une demande correspondante en Tur-
quie:

N- 4115
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(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in Turkey. This petition will be prepared in conformance
with paragraph 5.5 or Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the provisions of which are
incorporated herein by reference.

(b) Permission to file a classified patent application in Turkey is conditional upon the appli-
cant agreeing to :

(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the Turkish
Government for purposes of defense;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of Turkey
by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in Turkey, but reserving any
right of action for compensation provided by the laws of Turkey for use by the Turkish
Government of the invention disclosed by the application.

(c) Upon obtaining permission to file in Turkey, the applicant shall forward the documents
for the foreign application to the defense agency which initiated the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents received
from the applicant, simultaneously, as follows :

(1) One copy to the Military Attache at the Turkish Embassy in the United States for use by
the Turkish Government for defense purposes; and

(2) One copy to the appropriate section of the United States Embassy in Turkey. The letter
transmitting the documents to the United States Embassy in Turkey shall indicate the
security classification given to the application in the United States, state that the invention
involved or information relating thereto has been made available to the Turkish Government
for purposes of defense, and state that the applicant has authorization to file a corresponding
application in Turkey under the provisions of Title 35, United States Code, Section 184.
It shall also include instructions for the Embassy to inquire of appropriate Turkish Ministry
of Defense officials as to whether the Turkish attorney or agent designated by the applicant
is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph I (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Turkish Ministry of Defense
shall so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall forward such infor-
mation to the United States defense agency which initiated the secrecy order. It shall then be
necessary for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or for
the patent applicant to select another attorney or agent and submit his name through the United
States defense agency to the American Embassy in Turkey.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall transmit
the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with Turkish
security regulations.

(g) The Turkish attorney or agent shall then file the application in the Turkish Patent Office.

(h) The Government of Turkey shall then place the application in secrecy.
(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial number

and filing date of the foreign application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN TUREY

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Turkish patent appli-
cation involving classified subject matter of defense interest has been placed in secrecy under
the provisions of Turkish law, and the applicant wishes to file a corresponding application in the
United States of America :

(a) The applicant shall send a written request to the Turkish Director of Industrial Prop-
erty, Ministry of Industry, asking permission to file such an application in the United States of
America.

No. 4115
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a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des ttats-Unis une requete en
modification de la d6cision ordonnant le secret, de mani&re & permettre le ddp6t en Turquie.
Cette requete est tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cinqui~me partie du titre 37 du
Code of Federal Regulations, dont les dispositions sont rdputdes incorpordes dans le prdsent alinda.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de ddposer en Turquie une demande de bre-
vet considdrde comme confidentielle que s'il accepte :

1) De mettre b la disposition du Gouvernement turc, pour les besoins de la ddfense, l'invention
en cause ainsi que tons les renseignements s'y rapportant ;

2) De renoncer 5 tous dommages-intdrets qui pourraient lui 6tre dus, en vertu de la loi turque,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention en Turquie, tout en se rdservant la
facultd de rdclamer toute indemnitd qui lui serait due en vertu de la loi turque k raison de
]'exploitation par le Gouvernement turc de l'invention r~vdlde par la demande de brevet.

) Lorsqu'il obtient 'autorisation d'effectuer le ddp6t en Turquie, le demandeur doit adresser
an service de la difense nationale des t1tats-Unis qui a ordonnE le secret le dossier de sa demande
en Turquie.

d) Ce service transmet par la voie diplomatique le dossier recu du demandeur, de la manire
suivante :

1) Un exemplaire & l'Attachd militaire de l'Ambassade de Turquie aux t-tats-Unis, aux fins
d'utilisation par le Gouvernement turc pour les besoins de la ddfense; et, simultandment:

2) Un exemplaire an service compdtent de l'Ambassade des t-tats-Unis en Turquie. La lettre
d'envoi du dossier k l'Ambassade des ttats-Unis en Turquie doit indiquer dans quelle catd-
gorie de documents confidentiels la demande de brevet a Etd classde aux ttats-Unis ; signaler
que l'invention en cause ou les renseignements s'y rapportant ont dtd mis h la disposition do
Gouvernement turc pour les besoins de la ddfense et que le demandeur est autorisd b ddposer
une demande correspondante en Turquie en vertu des dispositions de 'article 184 du titre 35
du Code des t-tats-Unis. Elle doit 6galement charger l'Ambassade de demander aux fonc-
tionnaires compdtents du Minist6re turc de la ddfense nationale si l'ingdnieur-conseil turc
ddsignd par le demandeur a dtE agrd apr~s enquete de sdcuritd, conformdment aux disposi-
tions de l'alinda h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil ddsignd n'a pas 6t6 agrEE apr~s enqu6te de sdcuritd, le Ministare turc
de la ddfense nationale doit en informer le service compdtent de l'Ambassade des ttats-Unis,
lequel en informe h son tour le service de la ddfense nationale des Atats-Unis qui a ordonnd le
secret. I1 faut alors que l'ingdnieur-conseil ddsignd soit agrd apr~s enqute de sdcurit6, s'iI y
consent et s'il est encore temps, ou que 1'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ingd-
nieur-conseil et soumette son nom, par l'intermddiaire du service amdricain de la ddfense nationale,
h l'Ambassade des Etats-Unis en Turquie.

f) Lorsqu'un ingdnieur-conseil agrEE apr~s enqufte de sdcuritd a dtd ddsignd, 'Ambassade
doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en main propre ou de toute autre manire
conforme aux r~glements de sdcuritd turcs.

g) L'ingdnier-conseil turc doit alors ddposer la demande de brevet h 'Office turc de la pro-
pridtd industrielle.

h) Le Gouvernement turc ddclare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.

i) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au service amdricain le numdro
d'ordre et la date de ddp6t de la demande faite t l'Etranger.

3. DEMANDES DE BREVETS DtPOSAES INITIALEMENT EN TURQUIE

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la d~fense, une
demande de brevet ddposde en Turquie pour une invention touchant h des questions confiden-
tielles intdressant la ddfense nationale a Etd soumise an secret, en vertu de la loi norvdgienne,
et que le demandeur ddsire ddposer une demande correspondante aux ttats-Unis d'Amdrique :

a) Le demandeur doit solliciter par crit du Directeur de la propridtd industrielle au Minist~re
turc de l'industrie l'autorisation de ddposer sa demande de brevet aux ttats-Unis d'Amdrique.
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(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be conditional
upon the applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the United
States Government for purposes of defense ;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United
States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States for
use by the United States Government of the invention disclosed by the application.

(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward to the
Turkish Ministry of Defense, four copies of the foreign patent application, all in conformance
with Turkish security regulations.

(d) The Turkish Ministry of Defense shall retain one copy and transmit, through diplomatic
channels, the remaining documents received from the applicant, simultaneously, as follows :
(1) One copy to the Military Attache in the United States Embassy in Turkey for use by the

United States Government for defense purposes; and

(2) Two copies to the Military Attache at the Turkish Embassy in the United States. The
letter transmitting the documents to the Military Attache at the Turkish Embassy in the
United States shall indicate the security classification given to the application or patent in
Turkey and state that the invention involved and information relating thereto has been
made available to the United States Government for purposes of defense, in accordance
with provisions of Title 35, United States Code, Section 181-188, inclusive. It shall also
include instructions for the Military Attache to inquire of the Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Depart-
ment of the Army, Washington 25, D.C., as to whether the American attorney or agent
designated by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subpara-
graph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Ser-
vices Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attache, who shall forward such infor-
mation to the Turkish Ministry of Defense. It shall then be necessary for the designated attorney
or agent to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another
attorney or agent and submit his name through the Turkish Military Attache to the Secretary
of the Armed Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Turkish Military
Attachd shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner con-
sistent with United States security regulations. The designated attorney or agent shall then
file the application in the United States Patent Office and shall forward to the Secretary of the
Armed Services Patent Advisory Board a copy of the application as filed, as well as a copy of
the document issued by Turkey to the patent application permitting him to file in the United
States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

4. SUBSEQUENT CORRESPONDENCE BETWEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either
country and the patent office in the other country shall be through the same channels as outlined
for the original application.

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, extensions of time limits, etc.,
may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative with-
out any special security arrangements.
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b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d~poser aux ttats-Unis une demande
de brevet considdr4e comme confidentielle que s'il accepte :

1) De mettre h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis, pour les besoins de la defense,
l'invention en cause ainsi que tous les renseignements s'y rapportant ;

2) De renoncer . tous dommages-int4r~ts qui pourraient lui 6tre dus, en vertu de la loi amdri-
caine, du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ttats-Unis, tout en se
rdservant la facultd de rdclamer toute indemnitd qui lui serait due en vertu de la loi amdri-
caine . raison de l'exploitation par le Gouvernement amdricain de l'invention rdvdle par la
demande de brevet.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le ddp6t aux ttats-Unis, le demandeur doit
adresser au Ministare turc de la ddfense nationale copie, en quatre exemplaires, de la demande
de brevet 4 ddposer t l'dtranger, le tout conformdment aux r~glements de sdcurit6 turcs.

d) Le Minist~re turc de la defense nationale conserve un exemplaire et transmet par la voie
diplomatique le reste du dossier requ du demandeur, de la mani~re suivante :

I) Un exemplaire h l'Attach6 militaire de l'Ambassade des ktats-Unis en Turquie, aux fins
d'utilisation par le Gouvernement des Etats-Unis pour les besoins de La defense; et, simul-
tandment,

2) Deux exemplaires h l'Attachd militaire de l'Ambassade de Turquie aux ttats-Unis. La lettre
d'envoi du dossier & 1'Attach militaire de 'Ambassade de Turquie aux ttats-Unis doit
indiquer dans quelle catdgorie de documents confidentiels la demande de brevet ou le brevet
ont dt4 classes en Turquie et signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rap-
portant ont 06 mis & la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de la
defense, conformdment aux dispositions des articles 181 h 188 du titre 35 du Code des ttats-
Unis. Elle doit dgalement charger l'Attachd militaire de demander au Secritaire de L'Armed
Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army, Washington 25 (D. C.), si l'ingdnieur-conseil amdricain ddsignd par
le demandeur a dtd agr46 apr~s enquite de sdcurit6 conformdment aux dispositions de l'alinda h
du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil ddsign6 n'a pas dt6 agrd6 apr~s enquite de sdcurit6, le Secrdtaire de
l'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer l'Attach6 militaire, lequel en informe
k son tour le Minist~re turc de la defense nationale. I1 faut alors que l'ing4nieur-consel ddsign6
soit agr66 apr~s enqu~te de sdcurit4, s'il est encore temps, ou que L'auteur de la demande de brevet
choisisse un autre ingdnieur-conseil et soumette son nom, par l'intermddiaire de l'Attachd mili-
taire turc, au Secrdtaire de I'Armed Services Patent Advisory Board.

f) Lorsqu'un ingdnieur-conseil agr6d apr~s enqu~te de sdcuritd a 6t ddsigni, l'Attach6 mili-
taire turc doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en main propre ou de
toute autre mani~re conforme aux r~glements de sdcurit6 des ttats-Unis. L'ing4nieur-conseil
ddsignd depose alors la demande de brevet h l'Office de la propriitd industrielle des E-tats-Unis
et adresse au Secrdtaire de 1'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande ddposde,
ainsi qu'une copie du document ddlivrd par la Turquie au demandeur, l'autorisant & ddposer une
demande de brevet aux ttats-Unis.

g) Le Gouvernement des Rtats-Unis ddclare alors que la demande de brevet sera tenue
secrete.

4. CORRESPONDANCE ULTPRIEURE ENTRE LE DEMANDEUR

ET L'OFFICE DE LA PROPRIATt INDUSTRIELLE DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caract(re confidentiel dchangde ultdrieurement entre le deman-
deur de Fun des deux pays et l'Office de la propri~td industrielle de lFautre pays doit atre dchang~e
par les voies prdvues pour la demande de brevet initiale.

b) Les communications officielles de caract~re non confidentiel telles que les relev6s des
droits i acquitter, les prorogations de ddlais, etc., peuvent Ctre envoydes par les offices de la
propridtd industrielle directement au demandeur ou h son reprdsentant autorisd, sans qu'il soit
besoin de prendre des dispositions de sdcuritd particuli~res.
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5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.

(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks notice
of its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any represen-
tations made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the Technical
Property Committee of any changes in.its laws or regulations affecting these procedures.

II

The Assistant Secretary General lor NATOI A fairs in the Turkish Ministry oj Foreign
A flairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETi 2

Ankara, 16 September, 1959

Excellency,

I have the honor to refer to your Excellency's Note and its enclosure dated March 17,
1959 which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that my Government is in agreement
with the above arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Hiiveyda MAYATEPEK

His Excellency Fletcher Warren

Ambassador of the United States of America
Ankara

Conform to the original.

[SEAL]

1 North Atlantic Treaty Organization.

2 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.
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5. LEVE9 DU SECRET

a) Une ddcision ordonnant le secret ne peut 6tre rapportie qu'A ]a demande du Gouverne-
ment qui l'a imposde.

b) Ce Gouvernement doit faire connaltre au Gouvernement de l'autre pays, avec un prdavis
d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en consideration, dans la
mesure du possible, toutes representations que l'autre Gouvernement pourrait lui faire pendant
cette pdriode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS APPORTAtS AUX LOIS ET RAGLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans ddlai, par Yintermdiaire de la
Commission de la propridtd technique, de tous changements des lois et r glements nationaux qui
intdressent la procddure ddcrite dans le prdsent document.

II

Le Secrdtaire ghndral adjoint du Ministhre des aflaires dtranghres de Turquie, chargd des

aflaires de I'OTAN', ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTARE DES AFFAIRES ]tTRANGPRES

Ankara, le 16 septembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du 17 mars
1959, avec pi&e jointe, dont le texte dtait le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte l'arrangement ci-dessus.

Je saisis, etc.

Hiiveyda MAYATEPEK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique
Ankara

Certifi6 conforme i l'original.

[SCEAU]

1 Organisation du Traitd de I'Atlantique Nord.
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No. 4369. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

EL SALVADOR RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED

STATES AIR FORCE MISSION TO EL SALVADOR. SIGNED AT SAN

SALVADOR, ON 21 NOVEMBER 1957 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN SALVADOR, 15 AND 22 JANUARY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

1

The American Ambassador to the Salvadoran Acting Minister of Foreign A flairs

No. 200
San Salvador, January 15, 1960

Excellency:

As is known to Your Excellency, the agreement signed between the Government of

El Salvador and the Government of the United States of America on November 21, 19571

providing for the continuation of an Air Force Mission expired on November 21, 1959.

As Your Excellency will recall, it was orally agreed on November 19 that the existing

agreement should be continued in effect until such time as pertinent instructions were

forthcoming from my Government. On the basis of such instructions, I now have the

honor to suggest that, if Your Excellency's Government has no objection, the basic agree-

ment referred to, as modified by arrangements concluded in accordance with the exchange

of notes between this Embassy and Your Excellency's Ministry, No. 71 of March 16, 1959

and A-820D 1421 of March 31, 1959, 3 respectively, be considered as continuing in force

until such time as it is terminated in accordance with provisions of Articles IV or V of

the agreement or a new agreement enters into force.

In the event that Your Excellency's Government has no objection to this proposal,

the present note together with the favorable reply of Your Excellency will serve to continue

the above-mentioned agreement in force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Alfredo Martinez Moreno
Acting Minister of Foreign Affairs

San Salvador

I United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 19.
2 Came into force on 22 January 1960, with retroactive effect from 21 November 1959, in

accordance with the provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 361.
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II

The Salvadoran Acting Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6iBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento del Servicio Diplom~tico
Palacio Nacional

A-879.6-D.351

San Salvador, 22 de enero de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia, fechada el 15
de enero en curso, No. 200, concerniente al
Convenio suscrito entre los Gobiernos de
El Salvador y de los Estados Unidos de
Am6rica, el 21 de noviembre de 1957, que
dispone la continuaci6n de la Misi6n de la
Fuerza A6rea, el cual expir6 el 21 de
noviembre de 1959.

En la nota recibida, Vuestra Excelencia
sugiere que el Convenio de que se trata, tal
como ha sido modificado por arreglos pos-
teriores establecidos mediante un inter-
cambio de notas entre esa Honorable
Embajada y el Ministerio de Relaciones
Exteriores, Nos. 71 y A-820D-1421, res-
pectivamente fechadas el 16 y el 31 de
marzo, 1959, se considere como renovado,
para que continue vigente hasta su termi-
naci6n de conformidad con las disposiciones
del Articulo IV, o del V, del mismo Con-
venio, o hasta que entre en vigor un nuevo
Convenio.

En respuesta, con el beneplicito de las
Autoridades competentes de mi Gobierno,
tengo el honor de manifestar que El
Salvador no tiene objeci6n que hacer a la
propuesta de Vuestra Excelencia, y que la
presente nota, conjuntamente con la nota
recibida de Vuestra Excelencia sobre el

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

Department of Diplomatic Service
National Palace

A-879.6-D.351

San Salvador, January 22, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your

Excellency's courteous note No. 200, dated

January 15, 1959, concerning the Agree-
ment of November 21, 1957 between the

Governments of El Salvador and the United

States providing for the continuation of
the Air Force Mission, which expired on

November 21, 1959.

In the note received, Your Excellency

suggests that the agreement referred to, as
amended by later arrangements concluded

by an exchange of notes between the United

States Embassy and the Ministry of Foreign

Relations, Nos. 71 of March 16 and A-820

D1421 of March 31, 1959, respectively, be

considered renewed in order that it may

continue in force until it is terminated in

accordance with the provisions of Articles
IV or V of the agreement, or a new agree-

ment enters into force.

In reply, with the approval of the com-

petent authorities of my Government, I
have the honor to state that El Salvador

has no objection to Your Excellency's
proposal, and that this note and the note

received from Your Excellency on the

matter are sufficient to formalize the con-

1 Translation by the Govemment of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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particular, son suficientes para formalizar
la continuaci6n en vigencia del Convenio de
la Fuerza A6rea.

Reitero a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

Alfredo MARTfNEZ M.

Excelentisimo Sefior
Don Thorsten Valentine Kalijarvi
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

tinuation in force of the Air Force Agree-
ment.

Please accept the renewed assurances of
my highest consideration.

Alfredo MARTfNEZ M.

His Excellency
Thorsten Valentine Kalijarvi
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4369. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DU SALVADOR
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION DES FORCES A1tRIENNES DES
tTATS-UNIS AU SALVADOR. SIGN1t A SAN SALVADOR, LE 21 NOVEM-
BRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN9i.

SAN SALVADOR, 15 ET 22 JANVIER 1960

Textes officiels anglais el espagnol.

Enregisird par les ttats-Unis d'Amdrique le 29 juilel 1960.

1

L'Armbassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exMrieures par inMrim
du Salvador

No 200
San Salvador, le 15 janvier 1960

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence sait que l'Accord relatif a l'envoi d'une Mission des forces a6riennes,
que le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique ont
signd le 21 novembre 1957 1, est expir6 le 21 novembre 1959. Votre Excellence se rappellera
qu'il avait t6 convenu oralement, le 19 novembre, que l'Accord existant serait maintenu
en vigueur jusqu'au moment oii mon Gouvernement enverrait des instructions pertinentes.
Me fondant sur ces instructions, j 'ai maintenant l'honneur de suggdrer que, si le Gouverne-
ment de Votre Excellence n'y voit pas d'objection, l'Accord fondamental pr6citd, modifi6
par les arrangements convenus dans l'6change des notes no 71 du 16 mars 1959 et
A-820D1421 du 31 mars 19593 entre notre Ambassade et le Minist~re de Votre Excellence,
soit consid6r6 comme maintenu en vigueur jusqu'k ce qu'il y soit mis fin conform6ment
aux dispositions des articles IV et V de l'Accord, ou jusqu'A ce qu'un nouvel accord entre
en vigueur.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens maintiendront en
vigueur l'Accord pr6cit&

Veuillez agr~er, etc.

Thorsten V. KALIJARVI
Son Excellence Monsieur Alfredo Martinez Moreno
Ministre des relations ext~rieures par int6rim
San Salvador

I Nations Unies, Recueil des Traiits, vol. 303, p. 19.
2 Entrd en vigueur le 22 janvier 1960, avec effet r6troactif au 21 novembre 1959, conformd-

ment aux dispositions desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 342, p. 361.
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II

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim du Salvador d l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR

Division du Service diplomatique
Palais national

A-879.6-D.351
San Salvador, le 22 janvier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer b la note no 200 de Votre Excellence, en date du 15 janvier
1959, concernant l'Accord du 21 novembre 1957, que le Gouvernement du Salvador et
le Gouvernement des I~tats-Unis ont conclu en vue de maintenir en fonctions une Mission
des forces a6riennes, et qui est expird le 21 novembre 1959.

Dans sa note, Votre Excellence sugg~re que l'Accord en question, tel qu'il a 6t6
modifi6 par les arrangements ult6rieurs convenus dans 1'6change des notes noB 71 du
16 mars 1959 et A-820D1421 du 31 mars 1959 entre l'Ambassade des ttats-Unis et le
Minist6re des relations ext6rieures de la R~publique du Salvador, soit consid6r6 comme
renouvel6 afin qu'il puisse 6tre maintenu en vigueur jusqu'k ce qu'il y soit mis fin con-
formment aux dispositions des articles IV et V de l'Accord, ou jusqu'h ce qu'un nouvel
accord entre en vigueur.

J'ai l'honneur de dclarer en r~ponse, avec l'approbation des autorit6s comp~tentes
de mon Gouvemement, que la proposition de Votre Excellence rencontre l'agr~ment du
Gouvernement du Salvador et que la pr~sente note et la note de Votre Excellence suffisent
pour consacrer le maintien en vigueur de l'Accord sur les forces a~riennes.

Veuillez agr~er, etc.
Alfredo MARTINEZ M.

Son Excellence Monsieur Thorsten Valentine Kalijarvi
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des litats-Unis d'Am~rique
San Salvador
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,

ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 July 1960

ALBANIA

(To take effect on 25 October 1960.)

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT
AND PLEASURE BOATS (WITH
PROTOCOL OF SIGNATURE).
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY

19562

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1960

NETHERLANDS

(Including Surinam, the Netherlands
Antilles and Netherlands New Guinea; to
take effect on 25 October 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p. 371 ; Vol. 354,
p. 426; Vol. 362 and Vol. 368 ,.'2 .

United Natbns, Treaty Se 'es, Vol. 319,
p. 21; Vol. 329, p. 352; Vol. 328, p. 341;
Vol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346,
p. 356; Vol. 317, p. 393; Vol. 348, p. 371:
Vol. 358, and V1.366) ,

/

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITI DE LA FEMME
MARI]AE. FAITE A NEW-YORK, LE
20 FI VRIER 19571

ADHtSION

Instrument deposJ le:

27 juillet 1960

ALBANIE

(Pour prendre effet le 25 octobre 1960.)

No 4630. CONVENTION DOUANIVRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVt
DES EMBARCATIONS DE PLAISAN-
CE ET DES A1tRONEFS (AVEC PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE). FAITE
A GENkVE, LE 18 MAI 19562

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

27 juillet 1960

PAYS-BAS

(Y compris Surinam, les Antilles n~er-
landaises et la Nouvelle-Guin6e n~erlan-
daise; pour prendre effet le 25 octobre

1960.)

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381 ; vol. 324, p. 338; vol. 325,
p. 348; vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442;
vol. 344, p. 349; vol. 345, p. 371; vol. 354,
p. 427; vol. 362, et vol. 368,, P C .

2 Nations Unie , Recueil des'Traitis, vol. 319,
p. 21; vol. 320 p. 352; vol. 328, p. 341;
vol. 341, p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346,
p. 356; vol. 34 , p. 393; vol. 348, p. 371
vol. 358, et vol. 66/'I
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No. 4685. AGREEMENT OF LEASE OF SPECIAL NUCLEAR MATERIAL
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE UNITED STATES
ATOMIC ENERGY COMMISSION ACTING ON BEHALF OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 23 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING EXCEPTION TO ARTICLE I

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 8 MAY 1957

Official text: English.

Registered by Japan on 1 August 1960.

I

May 8, 1957
My dear Mr. Hall:

With reference to the Agreement of Lease of Special Nuclear Material between the
Government of Japan and the United States Atomic Energy Commission Acting on
Behalf of the Government of the United States of America, which was signed on
November 23, 1956, 1 I have the honor to state as follows :

Article I of this Agreement provides that the United States Commission agrees
to lease to the Government of Japan uranium enriched in the isotope U-235 to
nineteen and one-half per cent to twenty per cent to be contained in reactor material
for use in the operation of the solution type research reactor.

It is understood, however, that the above enrichment specifications shall not
necessarily apply to the enrichment of the uranium leased to the Government of
Japan for use in fission chambers for the reactor, that the enrichment of such uranium
shall not exceed twenty per cent (20%), and that the Parties may agree, from time
to time, as to the enrichment in the isotope U-235 of such uranium.

I have further the honor to propose that this letter together with your letter in reply
confirming the above understanding should be regarded as constituting an agreement in
this matter, which shall come into force on the date the Government of Japan informs the
United States Commission that necessary legal procedures have been completed in Japan
for giving effect to such Agreement.

Sincerely yours,

Takeso SHIMODA
Chargd d'affaires ad interim

Mr. John A. Hall
United States Atomic Energy Commission
Washington 25, D. C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 177.
2 Came into force on 20 May 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4685. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LA COM-
MISSION DE L'ItNERGIE ATOMIQUE DES 1tTATS-UNIS, AGISSANT POUR
LE COMPTE DU GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE,
RELATIF A LA LOCATION DE MATIPERES NUCLtAIRES SPtCIALES.
SIGN tA WASHINGTON, LE 23 NOVEMBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF AUX EXCEPTIONS )k L'ARTICLE

PREMIER DE L'AcCORD SUSMENTIONNIt. WASHINGTON, 8 MAI 1957

Texte ofticiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 1er aot 1960.

I

Le 8 mai 1957
Monsieur,

Me r6f6rant i l'Accord relatif la location de mati~res nucl6aires sp6ciales que le
Gouvernement japonais et la Commission de l'6nergie atomique des ltats-Unis, agissant
pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, ont sign6 le 23 novembre
1956 1, j'ai 1'honneur de porter ce qui suit & votre connaissance :

L'article premier de l'Accord dispose que la Commission des f-tats-Unis con-
vient de louer au Gouvernement japonais de 1'uranium enrichi en isotope U-235 &
dix-neuf et demi-vingt pour cent sous forme de mati~res pour piles devant servir
faire fonctionner une pile \ solution destin6e \ la recherche.

Il est entendu, toutefois, que les prescriptions ci-dessus relatives . l'enrichisse-
ment ne s'appliqueront pas n~cessairement . l'enrichissement de l'uranium lou6 au
Gouvernement japonais et destin6 A 6tre utilis6, pour la pile, dans des chambres de
fission, que l'enrichissement de cet uranium ne d6passera pas vingt pour cent (20 pour
100), et que les Parties pourront convenir le cas 6chdant, de l'enrichissement en
isotope U-235 de cet uranium.

Je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmant l'interpr6tation qui
precede soient consid~r6es comme constituant un accord qui entrera en vigueur a la date
b laquelle le Gouvernement japonais informera la Commission des lttats-Unis de l'accom-
plissement, au Japon, de toutes les formalit6s 16gales requises pour donner effet % cet
accord.

Veuillez agr6er, etc.
Takeso SHIMODA
Charg6 d'affaires

Monsieur John A. Hall
Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis
Washington 25 (D. C.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 324, p. 177.
2 Entrd en vigueur le 20 mai 1957, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

May 8, 1957
My dear Mr. Shimoda:

I acknowledge receipt of your letter dated today, in connection with the Agreement
of Lease of Special Nuclear Material between the United States Atomic Energy Commission
Acting on Behalf of the Government of the United States of America and the Government
of Japan, which was signed on November 23, 1956, which reads as follows

[See note 1]

I would like to take this opportunity to confirm the above understanding on behalf
of my Commission. Accordingly, your letter and this reply shall be regarded as con-
stituting an agreement in this matter, which shall come into force on the date the Govern-
ment of Japan informs the United States Commission that necessary legal procedures
have been completed in Japan for giving effect to such agreement.

Sincerely yours,

John A. HALL

Mr. Takeso Shimoda

Chargd d'Affaires ad interim of Japan
Washington, D. C.

No. 4685
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II

Le 8 mai 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur
suit, touchant l'Accord relatif & la location de mati~res nuclaires sp~ciales que la Com-
mission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis, agissant pour le compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais ont sign6 le 23 novembre 1956:

[Voir note I]

Je tiens A. vous confirmer, au nom de la Commission, l'interpr~tation qui prcede.
En cons6quence, votre lettre et la pr~sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant
un accord qui entrera en vigueur & la date A laquelle le Gouvernement japonais informera
la Commission des ttats-Unis de l'accomplissement, au Japon, de toutes les formalit~s
16gales requises pour donner effet A cet accord.

Veuillez agrder, etc.

John A. HALL

Monsieur Takeso Shimoda
Charg6 d'affaires du Japon
Washington (D. C.)

No 4685
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES (WITH PROTOCOL OF SIGNATURE).
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1960

NETHERLANDS

(To take effect on 25 October 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123 ; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403; Vol. 342,
p 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357, p. 394, and Vol. 366.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

NO 4721. CONVENTION DOUANIP-RE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM

PORAIRE DES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX (AVEC PROTO-

COLE DE SIGNATURE). FAITE A GENPVE, LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

27 juillet 1960

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 25 octobre 1960.)

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 327, p. 123; vol. 328, p. 344 ; vol. 338, p. 403;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394, et vol. 366.
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No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
KARACHI, ON 26 NOVEMBER 19581

AGREEMENT
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED. SIGNED AT DACCA, ON 28 JANUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Pakistan signed at Karachi November 26, 1958, 1 as supplemented by the Agreement
of May 21, 1959, 3 and as amended by the Agreement of October 7 and 8, 1959, ' is hereby
further supplemented as follows :

1. In addition to the amounts shown in Article 1 of the Agreement of November 26,
1958, as amended, the Government of the United States of America will finance the
following additional amounts for wheat and ocean transportation.

Value

Commodity (Million)

Wheat ......... ........................ ... $21. 5
Ocean transportation ...... .................. .... 4.5

TOTAL $26. 0

Purchase authorization for the above commodity will be issued not later than 90 days
after the effective date of this Supplementary Agreement.

2. Rupees accruing to the Government of the United States of America as a consequence
of sales of the commodity specified in the present Supplementary Agreement will be used
by the Government of the United States of America as follows :

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Pakistan under
Subsections (a) (b) (c) (d) (h) (i) (j) (k) (1) (m) (n) (o) (p) (q) and (r) of Section 104 of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the rupee equivalent
of $0.6 million.

(b) To pay for United States obligations in Pakistan of the types provided for under sub-
section (/) of Section 104, the rupee equivalent of $2.6 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3; Vol. 354, p. 434; Vol. 358, and Vol. 360.
2 Came into force on 28 January 1960, upon signature, in accordance with paragraph 4.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 434.

United Nations, Treaty Series, Vol. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMJtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DI-VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A KARACHI, LE 26 NOVEMBRE 19581

ACCORD 
2 

(AVEC P-CHANGE DE NOTES) COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNA, DgJk COM-

PL1.T1t. SIGNt k DACCA, LE 28 JANVIER 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amndrique le 29 juillet 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles que les ttats-Unis d'Amdrique et le Pakistan
ont conclu h Karachi le 26 novembre 19581, complt6 par l'Accord du 21 mai 19598 et
modifid par l'Accord des 7 et 8 octobre 1959 4 est de nouveau compl~t6 comme suit:

1. Outre les sommes indiqudes L l'article premier de 'Accord du 26 novembre 1958, tel
qu'il a 6 modifi6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera 1'achat des

quantit6s suppl~mentaires suivantes de bW, avec les frais de transport correspondants:
Valeur

Produil (Millions de dollars)

B16 .......... ........................... .. 21,5
Frais de transport par mer ...... ................ . 4,5

TOTAL 26,0

L'autorisation d'achat pour le produit ci-dessus sera d~livrde 90 jours au plus tard apras
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord compl~mentaire.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique utilisera comme suit les roupies que

lui procurera la vente du produit indiqu6 dans le present Accord compl6mentaire :

a) L'6quivalent en roupies de 0,6 million de dollars servira & couvrir des d6penses effec-
tudes par les tats-Unis d'Am6rique au Pakistan au titre des alin6as a, b, c, d, h, i, j,
k, 1, m, -n, o, p, q et r de l'article 104 de la loi tendant i d~velopper et & favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi6e.

b) L'dquivalent en roupies de 2,6 millions de dollars servira aux 1ttats-Unis faire face,
au Pakistan, aux obligations qu'ils auront assum6es au titre de l'alin6a f de Particle 104.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 3; vol. 354, p. 435 ; vol. 358, et vol. 360.
2 Entrd en vigueur le 28 janvier 1960, d~s la signature, conformdment au paragraphe 4.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 435.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358.
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(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104(e)
of the Act, and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington
in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $2.6 million but not more than
10% of the currencies received under the Agreement.

(d) For a grant to the Government of Pakistan under Section 104 (e) of the Act, the
rupee equivalent of not more than S 10.1 million, for financing such projects to pro-
mote balanced economic development as may from time to time be mutually agreed.

(e) For a loan to the Government of Pakistan under Section 104 (g) of the Act, the rupee
equivalent of not more than $ 10.1 million, for financing such projects to promote
economic development including projects not heretofore included in plans of the
Government of Pakistan, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate agreement between the two
governments.

3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 1958, as supplemented by
the Agreement of May 21, 1959, remains unchanged.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Dacca, this Twenty-eighth day of January, 1960.

For the Government For the Government
of Pakistan: of the United States of America:

M. SHOAIB William M. ROUNTREE
Minister for Finance Ambassador of the United States

of America in Pakistan

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Pakistani Minister ol Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No 483
Dacca, January 28, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today'
between the Government of the United States of America and the Government of Pakistan,
and state that the understanding of the Government of the United States of America is
as follows:

I See p. 336 of this volume.

No. 4812
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c) L'dquivalent en roupies de 2,6 millions de dollars, jusqu'b concurrence de 10 pour 100
des devises revues en vertu de l'Accord, sera utilisd par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef au Pakistan.

d) L'6quivalent en roupies de 10,1 millions de dollars au maximum servira L accorder
une subvention au Gouvernement pakistanais au titre de l'alin6a e de l'article 104 de
la loi, en vue de financer des projets convenus propres . favoriser le d6veloppement
6conomique int~gr6.

e) L'6quivalent en roupies de 10,1 millions de dollars au maximum servira & consentir
un prt au Gouvernement pakistanais, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jt 6tablis par ce
Gouvernement. Les modalit~s et les conditions du prft, ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles, seront 6nonc~es dans un accord distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 26 novembre 1958, compl~t6 par l'Accord du 21 mai 1959,
demeure inchang6.

4. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QuOI les repr~sentants des deux Gouvernements, . ce dfiment autorisds,
ont sign6 le present Accord.

FAIT t Dacca, le 28 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
pakistanais: des ttats-Unis d'Am~rique:

M. SHOAIB William M. ROUNTREE
Ministre des finances Ambassadeur des -tats-Unis d'Am6rique

au Pakistan

[scEAu] [SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des t8tats-Unis d'Amdrique au Ministe des finances du Pakistan

AMBASSADE DES ]ITATS-UNIS D'AMPRIQUE

No. 483
Dacca, le 28 janvier 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour I entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur d'in-
diquer quelle est, sur les points ci-apr~s, l'interprdtation du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique:

l Voir p. 337 de ce volume.

NO 481*2
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1. The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the rupee

equivalent of $100,000 accruing under the aforementioned Agreement for agricultural
market development purposes into currencies other than United States dollars
on request of the Government of the United States of America.

2. The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan to
pay for goods and services, including international transportation and travel in
connection with market development and other agricultural projects and activities
in Pakistan and other countries.

3. Rupees up to the equivalent of $500,000 may be used by the United States of America
for a program of educational exchange between the United States of America and

Afghanistan.

4. Imports of wheat under the above-mentioned Agreement shall be over and above
usual commercial imports of not less than 75,000 metric tons each year from Free
World Sources during U.S. fiscal years 1960 and 1961. For United States fiscal year

1960, Pakistan will purchase 37,500 metric tons of wheat as usual commercial imports
prior to the issuance of a purchase authorization for the wheat to be financed under
the terms of the aforementioned Supplemental Agreement.

5. Pakistan will not offer wheat for export before June 30, 1961.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also represent
the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency M. Shoaib

Minister of Finance
Dacca

II

The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 28th Jan. 1960

Camp Dacca

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated January

28th, 1960, containing the understanding in respect to the Agricultural Commodities
Agreement signed at Karachi on November 26, 1958 as amended, and supplemented on
January 28th 1960, the text of which is reproduced below:

[See note 1]

No. 4812
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1. A la demande du Gouvernement des I1tats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement pakis-

tanais facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ttats-Unis, de

l'6quivalent en roupies de 100.000 dollars destind, aux termes de l'Accord susmentionn6,

au d~veloppement de march6s agricoles.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra, avec les roupies, acheter au

Pakistan des biens et des services, et notamment payer des transports et voyages

internationaux, pour le d~veloppement des marches et pour d'autres activit~s int6res-

sant l'agriculture au Pakistan et dans d'autres pays.

3. Les ]ttats-Unis d'Am~rique pourront utiliser les roupies, jusqu'I concurrence de

1'6quivalent de 500.000 dollars, pour financer un programme d'6changes culturels entre

les 1tats-Unis d'Amdrique et 'Afghanistan.

4. Le b16 import6 au titre de l'Accord susmentionn6 le sera en sus des importations com-

merciales habituelles, lesquelles seront d'au moins 75.000 tonnes par an en provenance

de pays du monde libre pour chacun des exercices amricains 1960 et 1961. Pour

1'exercice am~ricain 1960, le Pakistan ach~tera 37.500 tonnes de b16 h titre d'impor-

tations commerciales normales avant que soit d~livr~e une autorisation d'achat pour

le b16 dont la livraison est pr6vue par 'Accord compl6mentaire susmentionn6.

5. Le Pakistan n'offrira pas de b16 A 1'exportation avant le 30 juin 1961.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr6sente note

correspondent 6galement A l'interpr~tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances

Dacca

II

Le Ministre des finances du Pakistan d I'Ambassadeur des Aftats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 28 janvier 1960

Camp Dacca

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, oil sont consign6es

certaines interpretations concernant 'Accord relatif aux produits agricoles conclu A
Karachi le 26 novembre 1958, qui a ult~rieurement dt6 modifi6 et qui vient d'etre com-

plt6 aujourd'hui. Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]

NO 4812
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I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

Yours sincerely,

M. SHOAIB

Minister for Finance

His Excellency William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

No. 4812
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Je confirme que la lettre reproduite ci-dessus correspond & l'interpr6tation du Gouver-
nement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.

M. SHOAIB
Ministre des finances

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan

N- 4812
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AGREEMENT 
1 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN TO SUPPLEMENT THE

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 26 NOVEMBER 1958, AS SUPPLEMENTED. 2

SIGNED AT KARACHI, ON 11 APRIL 1960

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 4 August 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America

and Pakistan signed at Karachi November 26, 1958 as supplemented 2 is hereby further

supplemented as follows :

1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement of November 26,

1958 as amended, 2 the Government of the United States of America will finance the

following:
Value

Commodity (Millions)

Cotton (American Egyptian) ..... ............... ... $ 1.7
Tobacco ........ ........................ ... 1.0

Soybean and/or cottonseed oil ..... .............. . 12.0

Ocean transportation ....... . .............. . 1.2

TOTAL $15. 9

Applications for purchase authorizations for the above commodities shall be made within

90 days after the effective date of this Supplementary Agreement.

2. Rupees accruing to the Government of the United States of America as a con-
sequence of sales of the commodity specified in the present Supplementary Agreement will

be used by the Government of the United States of America as follows :

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Pakistan under

subsections (a) (b) (c) (d) (f) (h) (i) (') (k) (1) (m) (n) (o) (p) (q) and (r) of Section 104

of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the rupee
equivalent of $3.2 million.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)

of the Act, and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington
in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $1.6 million but not more than

25 percent of the currencies received under the Agreement.

(c) For a grant to the Government of Pakistan under Section 104 (e) of the Act, the rupee

equivalent of not more than $5.55 million, for financing such projects to promote
balanced economic development as may from time to time be mutually agreed.

(d) For a loan to the Government of Pakistan under Section 104 (g) of the Act, the rupee

equivalent of not more than $5.55 million, for financing such projects to promote
economic development including projects not heretofore included in plans of the

1 Came into force on II April 1960, upon signature, in accordance with paragraph 4.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3; Vol. 354, p. 434 ; Vol. 358, Vol. 360, and

p. 336 of this volume.

No. 4812
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ACCORD' (AVEC tCHANGE DE NOTES) ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMiE-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS COMPL]TANT L'ACCORD DU 26 NOVEMBRE

1958, DtJk COMPLETt, RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNt k KARACHI, LE

11 AVRIL 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 4 aofit 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles que les IEtats-Unis d'Am~rique et le Pakistan

ont conclu h Karachi le 26 novembre 1958 et ult~rieurement compl~t 2 est de nouveau

complft6 comme suit.

1. Outre les sommes indiqu~es A l'article premier de l'Accord du 26 novembre 1958,
tel qu'il a 6t6 modifi6 2, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique financera l'achat des
produits suivants:

Valeur

Produits (Millions de dollars)

Coton (am~ricain 6gyptien) ..... ................ . 1,7
Tabac ............ ......................... 1,0
Huile de soja - huile de coton ..... .............. . 12,0

Frais de transport par mer ..... ................ . 1,2

TOTAL 15,9

Les autorisations d'achat pour les produits ci-dessus seront demanddes 90 jours au plus

tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord compl6mentaire.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique utilisera comme suit les roupies

que lui procurera la vente des produits indiqu6s dans le pr~sent Accord compl6mentaire :

a) L'6quivalent en roupies de 3,2 millions de dollars servira a couvrir des d6penses
effectues par les 1ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan au titre des alin~as a, b, c, d,
/, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q et r de 1'article 104 de la loi tendant h d6velopper et ht favoriser

le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide.

b) L'6quivalent en roupies de 1,6 million de dollars, jusqu'h concurrence de 25 pour 100
des devises reques en vertu de lAccord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des prfts au titre de lFalin6a e de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura . supporter de ce chef au Pakistan.

c) L'6quivalent en roupies de 5,55 millions de dollars au maximum servira at accorder
une subvention au Gouvernement pakistanais au titre de l'alin~a e de larticle 104 de
la loi, en vue de financer des projets convenus propres 6. favoriser le d~veloppement

6conomique int~gr6.

d) L'6quivalent en roupies de 5,55 millions de dollars au maximum servira consentir

un pr~t au Gouvernement pakistanais, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement 6cono-

1 Entrd en vigueur le 11 avril 1960, d~s la signature, conformdment au paragraphe 4.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 337, p. 3 ; vol. 354, p. 435 ; vol. 358, vol. 360, et p. 337

de ce volume.
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Government of Pakistan, as may be mutually agreed. The terms and conditions of
the loan and other provisions will be set forth in a separate agreement between the
two governments.

3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 1958 as amended
remains unchanged.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Karachi, this eleventh day of April, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Pakistan:

William M. ROUNTREE M. SHOAIB
Ambassador of the United States Minister for Finance

of America in Pakistan

[SEAL] [SEAL]

EXcHANGE OF NOTES

. I

The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 652
Karachi, April 11, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today 1

between the Government of the United States of America and the Government of Pakistan,
and state that the understanding of the Government of the United States of America is as
follows

1. The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the rupee
equivalent of $100,000 accruing under the aforementioned Agreement for agricultural
market development purposes into currencies other than United States dollars on
request of the Government of the United States of America.

2. The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan to
pay for goods and services, including international transportation and travel in
connection with market development and other agricultural projects and activities
in Pakistan and other countries.

I See p. 344 of this volume.
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mique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les plans d6ji 6tablis par ce
Gouvernement. Les modalit6s et les conditions du prit, ainsi que toutes autres dispo-
sitions utiles, seront dnoncdes dans un accord distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 26 novembre 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6, demeure
inchang6.

4. Le present Accord compl6mentaire entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce delment autoris6s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Karachi, le 11 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: pakistanais:

William M. ROUNTREE M. SHOAIB
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique Ministre des finances

au Pakistan

[scEAu] [SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des finances du Pakistan

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 652
Karachi, le 11 avril 1960

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant . l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour 1 entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur d'indiquer
quelle est, sur les points ci-apr~s, l'interpr~tation du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique :

I. A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement pakis-
tanais facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ttats-Unis, de
l'6quivalent en roupies de 100.000 dollars destin6, aux termes de l'Accord susmentionn6,
an d6veloppement de marches agricoles.

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique pourra, avec les roupies, acheter au
Pakistan des biens et des services, et notamment payer des transports et voyages
internationaux, pour le d6veloppement des march6s et pour d'autres activit~s int~res-
sant l'agriculture au Pakistan et dans d'autres pays.

1 Voir p. 345 de ce volume.
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3. Purchase authorizations for $1.0 million worth of tobacco shall be issued during the
current U.S. FY when Pakistan has purchased and shipped the $1.5 million worth

of tobacco as required as usual marketings in the 1956 Title I Agreement. I

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also represent

the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency M. Shoaib

Minister of Finance
Karachi

II

The Pakistani Minister ol Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 11 April, 1960

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated

April 11, 1960 containing the understanding in respect to the Agricultural Commodities

Agreement signed at Karachi on November 26, 1958 as amended, and supplemented on
April 11th, 1960, the text of which is reproduced below

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of

Pakistan.

Yours sincerely,

M. SHOAIB
Minister for Finance

His Excellency William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

I United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 75.
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3. Des autorisations d'achat pour 1 million de dollars de tabac seront d~livr~es pendant
l'exercice am~ricain en cours une fois que le Pakistan aura achet6 et fait exp6dier les
1.500.000 dollars de tabac qu'il doit acheter, h titre d'importations normales, en appli-
cation de l'Accord de 1956 relatif aux produits agricoles 1.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr6sente note
correspondent 6galement A l'interpr6tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr6er, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

II

Le Ministre des finances du Pakistan d l'Amnbassadeur des E~tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 11 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, oti sont con-
sign6es certaines interpr6tations concernant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu

Karachi le 26 novembre 1958, qui a ult6rieurement 6t6 modifid et qui vient d'6tre com-
p16t6 aujourd'hui. Le texte de cette note est le suivant:

[ Voir note I]

Je confirme que la lettre reproduite ci-dessus correspond
Gouvernement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique au Pakistan

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 281, p. 75.

bl'interpr6tation du

M. SHOAIB

Ministre des finances
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS (WITH PROTOCOL OF

SIGNATURE). DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1960

NETHERLANDS

(Including the Netherlands Antilles and Netherlands New Guinea; to take effect on
25 October 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375 ; Vol. 359,
and Vol. 366.
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NO 4834. CONVENTION DOUANIPRE RELATIVE AUX CONTAINERS (AVEC
PROTOCOLE DE SIGNATURE). FAITE A GENPVE, LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le.:

27 juillet 1960

PAYS-BAS

(Y compris les Antilles n~erlandaises et la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise; pour
prendre effet le 25 octobre 1960.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, et vol. 366.
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No. 4837. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,

AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 24 DECEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 26 MARCH 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, March 26, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on December 24, 1958, as amended, 1 and, in response to the
request of the Government of the United Arab Republic, to propose that this Agreement
be further amended as follows :

1. That in paragraph I (A) of Article II the amount indicated for United States

expenditures under various subsections of Section 104 of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, be reduced from the Egyptian pound equivalent
of $18.675 million to the Egyptian pound equivalent of $6.225 million.

2. That a paragraph 1 (C) be added to Article II to read as follows:

"For a loan to the Government of the United Arab Republic under subsection (g)
of Section 104 of the Act, the Egyptian pound equivalent of not more than $12.45
million, for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the United Arab
Republic, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a supplemental loan agreement between the two
Governments. In the event that agreement is not reached on the use of the Egyptian
pounds for loan purposes within three years from the effective date of this loan provi-
sion of the Agreement, the Government of the United States of America may use the
Egyptian pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 221 ; Vol. 344, p. 360, and Vol. 358/.A 37
Came into force on 26 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4837. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D9VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tT1A MODIFIIE. SIGNt AU
CAIRE, LE 24 D1tCEMBRE 19581

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN.. LE

CAIRE, 26 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 4 aolt 1960.

1

L'Ambassadeur des ZAtats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la
Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES 4TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le Caire, le 26 mars 1960
Monsieur le Ministre,

Me r6fArant . 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 24 d~cembre 1958 et modifi6 par la suite', j'ai l'honneur, en r~ponse A la
demande du Gouvernement de la R~publique arabe unie, de proposer que cet Accord soit
de nouveau modifi6 comme suit :

1) A l'article II, paragraphe 1, A, ramener de 1'6quivalent en livres 6gyptiennes de
18,675 millions de dollars & l'quivalent en livres 6gyptiennes de 6,225 millions de dollars
la somme indiqu6e pour les d~penses des ttats-Unis au titre des divers alin6as de l'article
104 de la loi tendant d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e.

2) A l'article II, ajouter un paragraphe 1, C, ainsi conqu:
((L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 12,45 millions de dollars au maximum

servira "h consentir un prft au Gouvernement de la R6publique arabe unie, au titre
de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres
i favoriser le d6veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne font pas partie
de programmes ddj& arr~t~s par ce Gouvernement. Les modalit6s et les conditions du
prit, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront dnonc6es dans un accord
compl~mentaire de pr~t entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de trois ans
A compter de la date de la pr6sente clause de pr~t de l'Accord, aucune entente n'est
intervenue sur l'utilisation des livres 6gyptiennes aux fins de prat, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique pourra les utiliser toute fin pr6vue & l'article 104 de
la loi. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 338, p. 221 : vol. 344, p. 361, et vol. 358,N.
Entrd en vigueur le 26 mars 1960 par l'4change desdites notes.
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3. That a paragraph 2 be added to Article II to read as follows:
"In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Government of the

United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
is less than the pound equivalent of $24.9 million, the amount available for a loan
to the Government of the United Arab Republic under Section 104 (g) of the Act
will be reduced by the amount of such difference; in the event the total Egyptian
pound deposit exceeds the equivalent of $24.9 million, 50 percent of the excess will
be available for a loan under Section 104 (g), 25 percent for loans under Section 104 (e),
and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Govern-
ment of the United States of America may determine."

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

ii

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

March 26, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of March 26,
1960, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KAISSOUNI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo
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3) A l'article II, ajouter un paragraphe 2 ainsi conqu :

, Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique une somme en livres 6gyptiennes inf~rieure & l'4quivalent
de 24,9 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t~e au Gouvernement de la
R~publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi sera diminu6e
de la difference ; si, au contraire, le total des livres 6gyptiennes d~pos6es d~passe
l'6quivalent de 24,9 millions de dollars, 50 pour 100 de l'exc~dent pourront 6tre
pr~t~s au titre de l'alin~a g et 25 pour 100 au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi, et 25 pour 100 pourront servir kL toute fin pr~vue par l'article 104, au gr6 du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. #

Je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur t la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'4conomie nationale
R~publique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de I'dconomie nationale de la Rdpublique arabe unie ei l'Ambassadeur des
Etats- Unis d'A mdrique

REPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTIkRE CENTRAL DE L'P-CONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 26 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Les termes de la note qui prdc~de ont l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
arabe unie, qui consid~rera ladite note et la pr~sente r6ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 5 compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

KAissouNI
Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Le Caire

N- 4837
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No. 4841. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A "RAWINSONDE" STATION ON JAMAICA AND ANOTHER
STATION ON GRAND CAYMAN ISLAND. WASHINGTON, 30 DECEMBER
19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 15 FEBRUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 15, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland relating to the establishment of Hurricane Research Stations on
Jamaica and Grand Cayman Island, which was effected by an exchange of notes at
Washington on December 30, 1958.1

I now have the honor to propose that the above Agreement, subject to certain amend-
ments, as indicated below, arising out of the constitutional changes in The West Indies,
should be prolonged for the additional period of three years, namely until June 30, 1962.
The proposed amendments are as follows:

(a) Introduction :

Substitute "The vlest Indies authorities" for "the British authorities"

(b) Paragraph (1)--Cooperating Agencies:

Substitute "The West Indies Meteorological Service" for "the British Caribbean
Meteorological Service" and "The West Indian Cooperating Agency" for "the British
Caribbean Cooperating Agency";

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 281.
Came into force on 15 February 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4841. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA CRIATION D'UNE STATION
DE RADIOSONDAGE/RADIOVENT A LA JAMAYQUE ET D'UNE AUTRE
STATION DANS L'TLE DE GRAND-CAYMAN. WASHINGTON, 30 DtCEMBRE
19581

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNIE. WASHINGTON, 15 FItVRIER 1960

Texte officiel anglais.

Enregistyi par les tItats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

I

Le Secrdtaire d't'tat des A tats-Unis d'Amdrique a I'Ambassadeur de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

DtPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 15 fdvrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif L la creation de stations de recherche sur les cyclones h la Jamaique et dans l'ile
de Grand-Caiman, qui est entr6 en vigueur par un 6change de notes dat6es de Washington,
le 30 d~cembre 1958 1.

Je propose que, sous r6serve de certaines modifications indiqu6es ci-apr~s, n6cessit6es
par les changements constitutionnels intervenus dans les Indes occidentales, l'Accord
susmentionn6 soit prorog6 pour trois ans, soit jusqu'au 30 juin 1962. Les modifications
propos~es sont les suivantes:

a) Introduction:

Remplacer les mots , les autorit~s britanniques ,) par e les autorit6s des Indes occi-
dentales) ;

b) Paragraphe 1 - Organismes coopdrateurs:

Remplacer les mots i le Service m~t~orologique des Antilles britanniques * par # le
Service m~t~orologique des Indes occidentales* et les mots e l'organisme coop~rateur des
Antilles britanniques * par les mots , l'organisme coop~rateur des Indes occidentales ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 281.
2 Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1960 par 1'6change desdites notes.
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(c) Paragraph (3)-Expenditure:

Substitute the following paragraph:
"All expenditure incurred by the United States Cooperating Agency shall be

paid directly by the Government of the United States of America and all expenditure
incident to the obligations assumed by The West Indian Cooperating Agency shall
be paid directly by the Government of The West Indies acting on behalf of the
Governments of the federated territories, the Bahamas, British Guiana, British
Honduras and the British Virgin Islands.";

(d) Paragraph (7)-Availability of Funds :
Substitute "The West Indies, The Bahamas, British Guiana, British Honduras and

the British Virgin Islands" for "the British Caribbean territories".

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this note, together
with your reply in that sense, should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments for the amendment and prolongation of the Agreement relating to
the establishment of Hurricane Research Stations on Jamaica and Grand Cayman Island.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Thomas C. MANN
His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.
No. 62

February 15, 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 15th of February, 1960,
which reads as follows :

[See note 1]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note together with this reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

No. 4841
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c) Paragraphe 3 - Dipenses :
Remplacer ce paragraphe par le paragraphe suivant:

o Toutes les d~penses engag~es par l'organisme coop6rateur des ttats-Unis
seront r~g1es directement par le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique, et
toutes les d~penses r6sultant des obligations assum~es par l'organisme coop6rateur
des Indes occidentales seront r~gl~es directement par le Gouvernement des Indes
occidentales agissant au nom des Gouvernements des territoires f~d6r6s, des Bahamas,
de la Guyane britannique, du Honduras britannique et des fles Vierges britanniques ;

d) Paragraphe 7 - Disponibilids de fonds :
Remplacer les mots o des territoires des Antilles britanniques )> par les mots o des

Indes occidentales, des Bahamas, de la Guyane britannique, du Honduras britannique
et des ies Vierges britanniques *.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord modifiant et prorogeant l'Accord relatif . la cr6ation de stations de recherche
sur les cyclones h la Jamalque et dans l'le de Grand-Calman.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
Thomas C. MA~NN

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

ii

L'A mbassadeur de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Secrdtaire d'lAtat des 1tats-Unis
d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)
No 62

Le 15 fdvrier 1960
Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig6e comme
suit:

[ Voir note 1]

2. Je tiens A vous faire savoir que les dispositions pr6cit6es ont l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte donc que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA
Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'ttat des 1 tats-Unis d'Amdrique
Washington (D. C.)

N
O

4841
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No. 4867. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 13 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 10 MARCH 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

1

The Secretary of State to the Turkish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Mar. 10, 1960

Excellency:

I have the honor to propose that the Agricultural Commodities Agreement of
February 13, 1959, as amended, 1 between the Government of the United States of America

and the Government of the Republic of Turkey be further amended as follows:

1. The Government of the United States of America undertakes to finance, from
the uncommitted balance of funds remaining under the aforesaid Agreement, sales of the

following:

Export market

Commodity value

Wheat .......... ...................... $2, 270, 253
Ocean transportation (estimated) .... ......... 307, 500

TOTAL $2, 577,753

2. Requests for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this amendment.

Except as provided herein, the provisions contained in the Agreement of February 13,
1959, as amended, shall apply to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 235, and Vol. 354, p. 442.
2 Came into force on 10 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4867. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tT12 MODIFItE. SIGNt A ANKARA,
LE 13 F VRIER 19591

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL

A tTA MODIFIE. WASHINGTON, 10 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Eftats-Unis d'Amlrique le 4 aofit 1960.

I

Le Secrdtaire d'ttat des _ttats-Unis d'Amdrique d l'Ainbassadeur de Turquie

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 10 mars 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer de modifier comme suit 'Accord relatif aux produits
agricoles conclu le 13 f~vrier 1959 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique de Turquie, et d6jA modifi6 1:

1. Le Gouvernement des 1ttats-Unis s'engage h financer, i l'aide du solde non engag6
des cr6dits pr6vus dans ledit Accord, la vente du produit suivant, avec les frais de transport

par mer, h concurrence des sommes indiqu6es:

Valeur marchande
Sl'exportation

Produit (en dollars)

B16 ........ ....................... .. 2.270.253
Frais de transport par mer (coait estimatif) .. ..... 307.500

TOTAL 2.577.753

2. Les autorisations d'achat seront demand6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Avenant.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 13 f6vrier 1959, tel qu'il a 6t6 modifi6,
demeurent applicables.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 235, et vol. 354, p. 443.
2 Entrd en vigueur le 10 mars 1960 par l'dchange desdites notes.
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Edwin M. MARTIN

His Excellency Ali S. H. Crgiiplii
Ambassador of the Republic of Turkey

Ii

The Turkish Ambassador to the Secretary of State

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

March 10, 1960
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of March 10, 1960, reading
as follows:

[See note 1]

I hereby accept the proposal that your note and the present note constitute an Agree-
ment between our two Governments to enter into force today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Suat H. IORGUPLU

Ambassador of Turkey

The Honorable the Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No 4867
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m4me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Ali S. H. tVrgiiplii
Ambassadeur de la Rdpublique de Turquie

ii

L'Ambassadeur de Turquie au Secrvtaire d'IAtat des I4tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE TURQUIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 10 mars 1960
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont texte suit:

[Voir note I]

J'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Suat H. tRGOPLO

Ambassadeur de Turquie

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'Etat
D6partement d'P-tat
Washington (D. C.)

N- 4867
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No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 19591

AGREEMENT
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON II FEBRUARY 1960

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and the Polish People's Republic, signed at Washington June 10, 1959, as
amended November 10, 1959, 1 is hereby further amended as follows:

(1) Article I of said Agreement of June 10, 1959, as amended by said Agreement of
November 10, 1959, is further amended to provide for financing by the Government of
the United States of America of additional wheat and ocean transportation as follows:

Value

Commodity (million dollars)

Wheat .......... ......................... .37.0
Ocean transportation ....... .................. ... 4.5

TOTAL 41. 5

Purchase authorizations shall be applied for not later than ninety (90) calendar days
after the effective date of this Agreement.

(2) Paragraph 2 (d) of Article III as amended is hereby further amended by sub-
stituting the sum "$2,780,000" for the sum "$2,147,000."

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington in the English and Polish languages, both equally authentic,
this 11 th day of February, 1960.

For the Government of the United States of America:

Charles W. ADAIR Jr.

For the Government of the Polish People's Republic:

Tadeusz LYCHOWSKI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 41, and Vol. 357, p. 396.
Came into force on II February 1960, upon signature, in accordance with the provisions

of the said Agreement.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4989. UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROLNYCH ZAWARTA
MIIDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSKA RZECZPOS-
POLIT! LUDOWA

UMOWA UZUPELNIAJ4CA UMOWE O NADWYZKACH PRODUKT6W ROLNYCH Z 10 CZERWCA

1959 R., UZUPELNION4 10 LISTOPADA 1959 R., ZAWART4 MIFDZY STANAMI ZJED-

NOCZONYMI AMERYKI I POLSK4 RZECZPOSPOLIT4 LUDOW,

Niniejszym uzupelnia siQ dodatkowo w nast~pujqcy spos6b Umowq o Nadwyikach
Produkt6w Rolnych mi~dzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki i Polskq Rzeczpospolitq
Ludowq, podpisan4 w Waszyngtonie dnia 10 czerwca 1959 r., uzupelnion4 dnia 10 listopada
1959 r. :

(1) Artykul I powyiszej Umowy z dnia 10 czerwca 1959 r., uzupelnionej wyiej
wymieniona, Umowq z dnia 10 listopada 1959 r., zostaje dodatkowo uzupelniony, aieby
zapewni6 sfinansowanie przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki dodatkowej ilogci
pszenicy oraz transportu morskiego, a mianowicie:

Vartogl

Produkt (w milionach dolardw)

Pszenica ......... ........................ ... 37.0
Transport morski ....... .................... ... 4.5

RAZEM 41. 5

Wnioski o upowaznienia do zakupu powinny zosta6 zioione nie p61niej nik w dzie-
wiQ6dziesi~t (90) dni kalendarzowych po dacie wejgcia w zycie niniejszej Umowy.

(2) Paragraf 2 (d) Artykulu III w brzmieniu uzupelnionym zostaje niniejszym
dodatkowo uzupeiniony przez wstawienie sumy $2.780.000 na miejsce sumy ,,$2.147.000".

Umowa niniejsza wchodzi w zycie z chwil podpisania.

NA DOw6D CZEGO odnogni przedstawiciele, nalezycie do tego celu upowainieni,
podpisali niniejsz4 Umow .

SPORZ4DZONO w Waszyngtonie dnia 11 lutego 1960 r. w j~zykach angielskim i
polskim, przyczym oba teksty uwaza si4 za autentyczne.

Za Rzatd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Charles W. ADAIR Jr.

Za Rz4 d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej

Tadeusz LYcHOWsKi
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 11, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the agreement signed today ' amending the Surplus
Agricultural Commodities Agreement of June 10, 1959, as amended November 10, 1959,
between the United States of America and the Polish People's Republic.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between the representatives of our Governments
with respect to conversion of zlotys into other currencies for agricultural market develop-
ment purposes by the Government of the United States under Section 104 (a) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to wit, that the
Polish Government will provide facilities for the conversion of up to $830,000 worth of
zlotys into other currencies. This amount is in addition to the $100,000 provided for in
the exchange of notes of November 10, 1959. Such facilities are needed for the purpose
of securing funds to finance agricultural market development activities of the Government
of the United States in other countries. Before such facilities are provided, there shall
be consultation between the two Governments with respect to the specific currencies
involved and the timing of their conversion.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above nnder-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

C. W. A.

Deputy Assistant Secretary For Economic Affairs

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

See p. 364 of this volume
No. 4989
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II

The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, to the Deputy Assistant Secretary
of State for Economic Aflairs

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 11 lutego 1960 r.

Ekscelencjo

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Padskiej noty z dnia 11 lutego 1960 r., tregci
nastpujqcej :

_ Mam zaszczyt powola6 siq na podpisanq dzisiaj Umow , uzupeniajqcq UmowQ
o Nadwyikach Produkt6w Rolnych z dnia 10 czerwca 1959 r., uzupelnionq dnia 10
listopada 1959 r., mi4dzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki i Polskq Rzeczpospolitq
Ludowq.

PragnQ potwierdzi6, ie m6j Rzqd interpretuje porozumienie osiqgni~te w toku
rozm6w, jakie mialy miejsce mi~dzy przedstawicielami naszych Rzqd6w w odniesieniu
do wymiany ziotych na inne waluty na cele rozwijania rynk6w rolnych przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych na podstawie Sekcji 104 (a) Ustawy o Rozwoju Handlu
Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p6iniejszymi zmianami, w ten spos6b, ;ke Rzqd
Polski umoiliwi wymian zlotych na inne waluty do r6wnowartokci $ 830.000. Suma
ta powi~ksza sum $ 100.000 przewidzianq na ten cel w wymianie not z dnia 10 listo-
pada 1959 r. Ulatwienie to jest potrzebne w celu zabezpieczenia §rodk6w na sfinanso-
wanie dzialalnogci Rz~du Stan6w Zjednoczonych w innych krajach w zakresie
rozwijania rynk6w rolniczych. Przed umo~liwieniem wymiany ziotych odbqdzie siQ
konsultacja midzy obu Rz~dami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu ich
wymiany.

B~dQ wdzi~czny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia powy2szego

porozumienia".

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzqdu porozumienie, zawarte w powyiej

zacytowanej nocie.

ProszQ EkscelencjQ o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny

Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Charles V. Adair Jr.
Zast~pca Asystenta Sekretarza Stanu

dla Spraw Ekonomicznych

N- 4989
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, February 11, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of February 11, 1960, the

contents of which follow:

[See note 1]

I have the honor to confirm, in the name of my Government, the understanding

reached in the note mentioned above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYcHowsKi

Minister Plenipotentiary

Economic Counselor

His Excellency Charles W. Adair, Jr.

Deputy Assistant Secretary of State

for Economic Affairs

Translation by the Government of the United States of America.

8 Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 4989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4989. ACCORD ENTRE LES #.TATS-UNIS D'AM-RIQUE ET LA R#.PUBLI-
QUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
SIGN- A WASHINGTON, LE 10 JUIN 1959'

ACCORD
2 

(AVEC JtCHANGE DE NOTES) MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNE 'k

WASHINGTON, LE 11 FJ1VRIER 1960

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les IAtals-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les -tats-Unis d'Am~rique et la
Rdpublique populaire polonaise 5. Washington, le 10 juin 1959, et modifi6 le 10 novembre
19591, est de nouveau modifid comme suit:

1) L'article premier de 'Accord du 10 juin 1959, modifi6 par l'Accord du 10 novembre
1959, est de nouveau modifi6 de fagon t pr~voir le financement par le Gouvernement des
-tats-Unis d'Am6rique de l'achat de quantitds suppidmentaires de b16, avec les frais de
transport par mer, savoir:

Valeur

Produit (en millions de dollars)

B16 .......... ........................... .. 37,0
Frais de transport par mer ...... ................ . 4,5

TOTAL 41,5

Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours au
plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Au paragraphe 2, d, de l'article III pr6c~demment modifi6, la somme de

o 2.147.000 dollars > est remplac~e par o 2.780.000 dollars *.
Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QuoI les repr6sentants des deux Gouvernements, & ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Washington, en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement
foi, le 11 f6vrier 1960.

Pour le Gouvernement des -tats-Unis d'Am~rique:

Charles W. ADAIR Jr.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:

Tadeusz LYCHOWSKI

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 41, et vol. 357, p. 401.
2 Entr6 en vigueur le 11 fdvrier 1960, d~s la signature, conformdment aux dispositions dudit

Accord.

371 -25
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-CHANGE DE NOTES

I

Le Seerdtaire d'tat des 1Atats-Unis d'Amerique au Ministe Plinipotentiaire, Conseiller
dconomique de l'Ambassade de Pologne

D1PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 11 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord sign6 ce jour I modifiant l'Accord relatif aux
produits agricoles que les 1 tats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique populaire polonaise
ont conclu le 10 juin 1959 et modifi6 le 10 novembre 1959.

Je tiens & confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue,
au cours des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments, au sujet de la conversion de zlotys en d'autres monnaies en vue de permettre
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de d~velopper les marches de produits
agricoles conform6ment b l'alin~a a de l'article 104 de la loi de 1954 tendant b d6velopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie, savoir que le Gouverne-
ment polonais prendra les mesures voulues pour permettre la conversion en devises d'une
somme pouvant atteindre l'6quivalent en zlotys de 830.000 dollars. Cette somme s'ajoute
aux 100.000 dollars pr~vus dans l'6change de notes du 10 novembre 1959. I1 s'agit 15
d'assurer au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des fonds en vue d'6tablir de
nouveaux march6s pour les produits agricoles dans d'autres pays. Avant que le Gouverne-
ment polonais ne prenne lesdites mesures, les deux Gouvernements se consulteront sur
les devises dans lesquelles les zlotys devront ftre convertis et sur le moment auquel il
conviendra d'op~rer cette conversion.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'interpr6tation qui pr6c~de.
Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

C. W. A.
Sous-Secr~taire d'ttat adjoint charg6 des affaires 6conomiques

Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

de la R6publique populaire polonaise

1 Voir p. 369 de ce volume.

No. 4989
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II

Le Ministre pldnipotentiaire, Conseiller dconomique de l'Ambassade de Pologne, au Sous-
Secritaire d'Atat adjoint des tAtats-Unis d'Amdrique, chargd des aflaires dconomiques

AMBASSADE DE LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 11 f6vrier 1960
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~digfe dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens . confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'interpr6tation indiqu6e dans
la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre pl~nipotentiaire

Conseiller 6conomique de l'Ambassade de Pologne

Son Excellence Monsieur Charles W. Adair Jr.
Sous-Secr~taire d'-tat adjoint

charg6 des affaires 6conomiques

N- 4989
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No. 4992. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 29 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 18 NOVEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister o/ Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 387
Djakarta, November 18, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement and to an
accompanying exchange of notes, consisting of United States note numbered 777 and
Indonesian note numbered 1, relating to Indonesian imports of agricultural commodities
financed with foreign exchange, all of which were signed on May 29, 1959,1 and propose
that said agreement and notes be amended as follows:

1. To delete the amount of $2.0 million stipulated for nonfat dry milk in Article I.

2. To change the amount stipulated for cotton in Article I from $23.0 to $25.0 million.

3. To delete the sentence beginning "purchase authorizations" in Article I and
substitute in lieu thereof, "application for purchase authorizations will be made within
180 days after the effective date of this agreement".

4. To delete the second sentence of numbered paragraph 2 of Article II.

5. To insert in the first sentence of numbered paragraph 3 of Article II the words
"and for other mutually agreed uses under Section 104 of the Act," after the words "any

such subsections,".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 85, and Vol. 358.
Came into force on 18 November 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4992. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ) TATS-UNIS D'AMARI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'INDON]tSIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTIl MODIFItE. SIGN]t k
DJAKARTA, LE 29 MAI 19591

]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

DJAKARTA, 18 NOVEMBRE 1959

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les jAtats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangres d'Indondsie

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 387
Djakarta, le 18 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 29 mai 1959 et h 1'un
des 6changes de notes de m~me date qui lui 6tait joint - h savoir la note no 777 des
1Rtats-Unis et la note no 1 de l'Indon~sie 1, concernant l'importation par l'Indon6sie de
produits agricoles pay~s en devises - j'ai l'honneur de proposer que ledit Accord et
lesdites notes soient modifies comme suit:

1. A l'article premier de l'Accord, supprimer la somme de 2 millions de dollars
pr~vue pour le lait d6graiss6 en poudre.

2. A P'article premier, porter la somme pr~vue pour le coton de 23 millions 25 mil-
lions de dollars.

3. A l'article premier, supprimer la phrase commen~ant par o Les autorisations
d'achat ) et la remplacer par la phrase suivante : 4 Les demandes de d6livrance d'auto-
risations d'achat seront pr~sent~es 180 jours au plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur
du present Accord *.

4. A l'article II, supprimer la deuxi~me phrase du paragraphe 2.

5. A l'article II, paragraphe 3, completer la premiere phrase par les mots suivants:
a et A toutes autres fins, pr~vues h larticle 104 de la loi, dont pourront convenir les deux
Gouvernements *.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 347, p. 85, et vol. 358.
2 Entr4 en vigueur le 18 novembre 1959 par l'dchange desdites notes.
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6. To delete the second sentence of numbered paragraph 3 of Article II.

7. To insert "and" in the notes of May 29, 1959 referred to above before "17,000"
and to delete the first semicolon in the sentence, to replace the next following semicolon
with a period, and to delete the remainder of the sentence.

I have the honor to propose that if the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the foregoing, this note and Your Excellency's reply will constitute an agree-
ment between our two Governments to enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister of Foreign A flairs to the American A mbassador

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

No. 64910 VI
Djakarta, November 18, 1959

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
November 18, 1959, no. 387 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
concurs in the proposed amendments as stated in the abovequoted note and that this
reply and Your Excellency's note will constitute an agreement between our two govern-
ments effective on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[SEAL] SOEBANDRIO

Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

1 Ministry of Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

No. 4992
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6. A l'article II, paragraphe 3, supprimer la deuxi~me phrase.

7. Dans les notes susmentionn6es du 29 mai 1959, remplacer la virgule avant
4 17.000 balles de coton * par le mot o et ,, mettre un point apr~s les mots a 17.000 balles
de coton en provenance des ttats-Unis * et supprimer la fin de la phrase.

Si le Gouvernement de la R1publique d'Indon6sie accepte ce qui pr6cede, je propose
que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

II

Le Ministre des afaires diranggres d'IndonJsie d l'Ambassadeur des Etals-Unis d'Amrique

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGtRES

RAPUBLIQUE D'INDONESIE

No 64910 VI
Djakarta, le 18 novembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 387 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[ Voir note 1]

Je tiens i confirmer que le Gouvernement de la R6publique d'indon~sie accepte les
modifications propos~es dans la note pr6cit~e et que ladite note constituera avec la pr~sente
r~ponse un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] SOEBANDRIO

Ministre des affaires dtrang~res
de la R6publique d'Indon6sie

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique
Djakarta

NO 4992



376 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNATURE)

ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER

OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-

TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

RATIFICATION

No 4996. CONVENTION DOUANIRRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE) RELATIVE AU TRANSPORT

INTERNATIONAL DE MARCHAN-

DISES SOUS LE COUVERT DE CAR-

NETS TIR (CONVENTION TIR).
FAITE A GENtVE, LE 15 JANVIER

19591

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1960

NETHERLANDS

(To take effect on 25 October 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, and Vol. 366.

Instrument ddposd le:

27 juillet 1960

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 25 octobre 1960.)

Nations Unies, Recueit des Traitls, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, et vol. 366.
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No. 5046. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TAIPEI, ON 9 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TAIPEI, 11 FEBRUARY 1960

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

1

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A flairs

No. 25
Taipei, February 11, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on June 9, 1959, 1 and, in response to the request of the Govern-
ment of the Republic of China, to propose that this Agreement be supplemented and
amended as follows :

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodities and ocean transportation:

Export market
value

Commodity (million)

Wheat and/or flour ...... ................. ... US$5. 2
Ocean transportation (estimated) ..... ........... 0. 8

US$6. 0

2. To provide that New Taiwan dollars accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America as follows:

(a) For payment of United States expenditures in the Republic of China under
Section 104 (f) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,

the New Taiwan dollar equivalent of US $900,000.

(b) For procurement of military equipment, materials, facilities and services in accord-

ance with Section 104 (c) of the said Act, as mutually agreed upon by the two Govern-
ments, the New Taiwan dollar equivalent of US$5.1 million.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 257.
2 Came into force on 11 February 1960 by the exchange of the said notes.
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It is understood that in the event the total of New Taiwan dollars accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this supplementary Agreement is less than the New Taiwan dollar equivalent of
US$ 6.0 million, the amount available for expenditures under Section 104 (c) of the said
Act will be reduced by the amount of such difference ; to the extent the total exceeds
the equivalent of US$6.0 million, 85 per cent will be available for uses under Section 104 (c)
and 15 per cent for uses under Section 104 () of the said Act.

It is further understood that the sale of wheat under this supplementary Agreement
is made on the condition that the Government of the Republic of China will take all
possible measures to assure that the purchase of such wheat does not result in increased
availability for export of wheat, of products derived therefrom, or of like commodities ;
and that during the United States calendar year 1960 the Government of the Republic
of China will permit the sale and delivery of rice only to countries to which rice was
shipped after January 1, 1955, and only to a total quantity for all such countries combined
of 150,000 metric tons in the same calendar year.

Application for purchase authorizations will be made within 90 calendar days of the
effective date of this supplementary Agreement.

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the Agreement of
June 9, 1959 shall apply to this supplementary Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No 5046



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 379

N- 5046



380 United Nations - Treaty Series 1960

4:]

No. 5046



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds

o I.
Q ;E

P

-m

0

NO 5046

381



382 United Nations - Treaty Series 1960

qt

A
0 rmR'

AL

V)

m

No. 5046



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 383

0 ift0 -h,

o k
o ff

o SoT 5i

Ak

z

0

(e)

z

m

(.)

0

0

0
0
0

If:

z
%C

No 5046



384 United Nations - Treaty Series 1960

M PA

0 A. A dt dt 16

lE 0 f{iJ

v 0R
0
- 0 • 0 •

o 0 . A .

93 a

Is Aa)ii
, z

No. 504



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds

II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

No. wai-(49)-mei-i-002040
February 11, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 25 of today's
date which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China its concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your Excellency's
note and this note shall constitute an agreement between the two Governments, effective
from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] HUANG Shao-ku

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.

No. 5046
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 5046. ACCORD ENTRE LES #TATS-UNIS D'AM#-RIQUE ET LA R#-PUBLI-

QUE DE CHINE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS

LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A

FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A #-T- MODI-

FI#E. SIGN- A TAIPEH, LE 9 JUIN 19591

E1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLATANT L'ACCORD SUSMENTIONN1.

TAIPEH, 11 FAVRIER 1960

Textes officiels anglais et chinois.

Enregisird par les A6tats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

1

L'Ambassadeur des LAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des a/faires dtranghres de la
Rdpublique de Chine

No 25
Taipeh, le 11 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

Me rdfrant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements

ont conclu le 9 juin 19591, j'ai 'honneur, en r6ponse A la demande du Gouvernement de

la R6publique de Chine, de proposer que cet Accord soit modifid et complt6 comme suit :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique financera en outre l'achat des pro-

duits suivants ainsi que certains frais de transport par mer:

Valeur marchande
a l'exportation

Produil (Millions de dollars)

B16 - farine ........ ...................... . 5,2
Frais de transport par mer (chiffre estimatif) .... ......... 0,8

6,0

2. Les nouveaux dollars de Taiwan acquis par le Gouvernement des ]Ztats-Unis

d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord compl6-

mentaire seront utilisds par ce Gouvernement aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 900.000 dollars des l-tats-Unis servira

I couvrir des d~penses effectu~es par les Atats-Unis dans la R6publique de Chine au

titre de l'alin~a / de l'article 104 de la loi tendant . d6velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 353, p. 257.
2 Entr6 en vigueur le 11 fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
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b) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 5,1 millions de dollars des 1ttats-Unis
servira l'achat de mat6riel, de produits, d'installations et de services pour les forces
armies, au titre de l'alin6a c de l'article 104 de ladite loi.

I1 est entendu que si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord compl~mentaire
procurent au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en nouveaux dollars
de Talwan infrieure A l'6quivalent de 6 millions de dollars des ttats-Unis, la somme
pouvant etre d6pens6e au titre de l'alin~a c de l'article 104 de ladite loi sera diminu6e
de la difference; si, au contraire, le total d6passe l'6quivalent de 6 millions de dollars des
ttats-Unis, 85 pour 100 de l'exc~dent pourront servir aux fins indiqu6es Z l'alin~a c et
15 pour 100 aux fins indiqu~es A l'alin~a / de l'article 104 de ladite loi.

II est entendu en outre que la vente de bW au titre du pr6sent Accord compldmentaire
est soumise h la condition que le Gouvernement de la R6publique de Chine prenne toutes
mesures possibles pour empcher que l'achat de ce bW6 n'ait pour effet d'accroitre les
quantit~s de bW, de produits d~riv~s du b16 ou de produits analogues disponibles en vue
de l'exportation; pendant l'ann6e 1960, le Gouvernement de la R~publique de Chine
autorisera la vente et la livraison de riz uniquement aux pays auxquels du riz a 6t6 exp~di6
depuis le ler janvier 1955, et seulement A concurrence de 150.000 tonnes au total pour
1'annde.

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les 90 jours
qui suivront la date en vigueur du present Accord compl6mentaire.

Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 9 juin 1959 s'appliquent au
present Accord comp1mentaire.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens
constituent un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires 6trang6res
Taipeh

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de la Rgpublique de Chine ci l'A mbassadeur des ttats-Unis
d'A mdrique

No wai-(49)-mei-i-002040
Le 11 f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 25 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I)

No. 5046
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En r~ponse, je tiens h declarer au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine
qu'il accepte les propositions ci-dessus et A confirmer que la note de Votre Excellence et
la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] HUANG Shao-ku

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Taipeh

N- 5046
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No. 5111. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT CAIRO, ON 29 JULY 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 26 MARCH 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, March 26, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on July 29, 1959, ' and, in response to the request of the Govern-
ment of the United Arab Republic, to propose that this Agreement be supplemented and
amended as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States of
America of the following commodities and ocean transportation:

Export market
value

Commodity (Million)

Tobacco ................................... $6. 4
Cottonseed and/or soybean oil ..... .............. ... 4.0

Corn ......... .......................... ... 3.6
Ocean transportation (estimated) .... ............. ... 1.0

$15.0

2. To provide that Egyptian pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America as follows:

' United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 121.
2 Came into force on 26 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5111. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM9-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNA AU
CAIRE, LE 29 JUILLET 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLtTANT L'AcCORD SUSMENTIONNi.

LE CAIRE, 26 MARS 1960

Texte ofliciel anglais.

Enregistlrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 4 aolt 1960.

1

L'Ambassadeur des lAtafs-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la
Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Le Caire, le 26 mars 1960
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 29 juillet 1959 1, j'ai 'honneur, en r6ponse . la demande du Gouvernement
de la R6publique arabe unie, de proposer que cet Accord soit modifi6 et comp1t6 comme
suit :

1. Le Gouvernement des 1Atats-Unis financera l'achat des produits suivants et de
certains frais de transport par mer:

Valeur marchande
a l'exportation

Produits (Millions de dollars)

Tabac ......... .......................... ... 6,4
Huile de coton/huile de soja ...... ................ ... 4,0
Mals ..................................... .. 3,6
Frais de transport par mer (chiffre estimatif) .. ......... .. 1,0

15,0

2. Les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
a la suite des ventes effectudes conform6ment au present Accord compl~mentaire seront
utilis~es par ce Gouvernement aux fins suivantes:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 357, p. 121.
Entrd en vigueur le 26 mars 1960 par l'dchange desdites notes.
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(a) For payment of expenditures by the United States of America under subsections (a),
(b), (d), (f), (h), (i), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, the Egyptian pound equivalent
of $3.75 million. It is understood that the Government of the United Arab Republic
will provide, on the request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion of the Egyptian pound equivalent of $300,000 into
currencies other than United States dollars for agricultural market development
purposes under subsection 104 (a) of the said Act, including payment of international
transportation and travel not necessarily originating or terminating in the United
Arab Republic.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)
of the said Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian pound
equivalent of $2.25 million, but not more than 25 percent of the funds accrued under

this supplementary Agreement.

(c) For a loan to the Government of the United Arab Republic under Section 104 (g)
of the said Act, the Egyptian pound equivalent of $9.0 million for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore included
in plans of the Government of the United Arab Republic, as may be mutually agreed.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sup-
plemental loan agreement between the two Governments. In the event the Egyptian

pounds set aside for a loan to the Government of the United Arab Republic are not
advanced within three years from the date of this supplementary Agreement as a
result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the Egyptian
pounds for loan purposes, the Government of the United States of America may use

the Egyptian pounds for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

(d) In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary
Agreement is less than the Egyptian pound equivalent of $15.0 million, the amount
available for a loan to the Government of the United Arab Republic under
Section 104 (g) of the said Act will be reduced by the amount of such difference;
in the event the total Egyptian pound deposit exceeds the equivalent of $15.0 million,
60 percent of the excess will be available for a loan under Section 104 (g), 15 percent
for loans under Section 104 (e) and 25 percent for any use or uses authorized by
Section 104 of the said Act as the Government of the United States of America may
determine.

3. It is understood that the sale of corn and tobacco under this supplementary
Agreement is made on the condition that the Government of the United Arab Republic
will import additionally with its own resources from countries friendly to the United
States of America the following : During the period January through June 1960 not less
than 20,000 metric tons of corn and during the calendar year 1960 not less than 5,500
metric tons of tobacco, of which not less than 1,500 metric tons will be from the United
States of America. It is further understood that the sale of vegetable oil under this
Agreement is made on the condition that the Government of the United Arab Republic
will refrain from any exports of vegetable oils from the Southern Region during the period
that Title I cottonseed and/or soybean oil is being imported and utilized.

No. 5111
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a) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 3,75 millions de dollars servira A couvrir des
d~penses effectu~es par les ]-tats-Unis d'Amdrique au titre des alindas a, b, d, /, h, i,
h, 1, m, n, o, p, q et r de Particle 104 de la loi tendant A d6velopper et L favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi~e. II est entendu qu'& la demande du Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de la R~publique arabe unie
facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ]tats-Unis, de l'F6quivalent
en livres 6gyptiennes de 300.000 dollars pour le d~veloppement des marches agricoles
au titre de l'alin~a a de l'article 104 de ladite loi, et notamment pour payer des trans-
ports et voyages internationaux qui ne seront pas n6cessairement en provenance ou
h destination de la R1publique arabe unie.

b) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 2,25 millions de dollars, jusqu'A concurrence de
25 pour 100 des fonds re us en vertu du present Accord compl~mentaire, sera utilis6
par l'Export-Import Bank de Washington, pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e
de l'article 104 de ladite loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura
h supporter de ce chef dans la Rdpublique arabe unie.

c) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 9 millions de dollars servira h consentir un pr~t
au Gouvernement de la R6publique arabe unie, au titre de l'alin~a g de l'article 104
de ladite loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppe-
ment 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas encore dans les plans d~jh
6tablis par ce Gouvernement. Les modalit6s et les conditions du pr~t, ainsi que toutes
autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord compldmentaire de prt
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois ans i compter de la date du
present Accord compl~mentaire, les livres 6gyptiennes destinies h un pr~t au Gouver-
nement de la R~publique arabe unie n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que les deux Gouver-
nements ne seront pas parvenus I s'entendre sur l'utilisation de ces livres 6gyptiennes
aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra les employer
h toute autre fin pr6vue & l'article 104 de la loi.

d) Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord compl~mentaire procurent au
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique une somme en livres 6gyptiennes inf~rieure
h l'6quivalent de 15 millions de dollars, la somme pouvant itre pr~t~e au Gouvernement
de la R1publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi sera
diminu~e de la difference; si, au contraire, le total des livres 6gyptiennes d~pos~es
d~passe l'quivalent de 15 millions de dollars, 60 pour 100 de l'exc~dent pourront servir

un pr~t au titre de l'alin~a g et 15 pour 100 h des pr~ts au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi, et 25 pour 100 h une ou plusieurs des fins pr~vues h l'article 104,
au gr6 du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

3. I1 est entendu que les ventes de mais et de tabac pr6vues dans le present Accord
compl~mentaire sont soumises X la condition que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie importe en outre de pays amis des ]tats-Unis d'Am~rique, h 'aide de ses propres
fonds, les quantit~s suivantes de produits : de janvier & juin 1960, un minimum de
20.000 tonnes de mais et, pendant l'ann~e 1960, un minimum de 5.500 tonnes de tabac,
dont 1.500 tonnes au moins en provenance des ]tats-Unis d'Amdrique. I1 est entendu en
outre que l'huile v~g~tale pr6vue dans le present Accord est vendue h la condition que le
Gouvernement de la R~publique arabe unie n'exporte pas d'huile v~g6tale de la R6gion
sud pendant la p6riode ob il importera et utilisera de l'huile de coton ou de soja livr~e dans
le cadre du titre I.

N- 5111
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4. Applications for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this supplementary Agreement.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of July 29,
1959, shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Abdel Moneim el-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister o/ Economy oj the United Arab Republic to the A merican Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

March 26, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of March 26,
1960, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the United Arab Republic and that the Government of the United Arab
Republic considers Your Excellency's note and the present reply as constituting an
Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into
force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KAISSOUNI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. Sill
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4. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours au

plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord compldmentaire.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 29 juillet 1959 sont applicables au pr6sent

Accord.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens

constituent un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim el-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale de la R~publique arabe unie

Le Caire

II

Le Ministre de I'dconomie nationale de la Ripublique arabe unie d l'Ambassadeur des
tAtats-Unis d'Amdrique

R]tPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTtRE CENTRAL DE L'OtCONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 26 mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens L porter & la connaissance de Votre Excellence que les termes de la note
pr~cit6e ont l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, qui consid~re

ladite note et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un

accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

KAIssoUNI

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Le Caire

NO 5111
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No. 5163. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER

TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-

ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON 16 OCTOBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAIGON, 13 FEBRUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 July 1960.

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for Foreign A ffairs

No. 118

Saigon, February 13, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on October 16, 1959, 1 and, in response to the request of the

Government of the Republic of Viet-Nam and upon instructions from my Government,
to propose the following amendments :

A. Amend Article I of the Agreement as follows: Add cotton amounting to $1.2 mil-

lion, substitute $.3 million for $.2 million for ocean transportation, and change the total

from $4.9 million to $6.2 million.

B. Amend Article II by deleting sub-paragraphs 1, 2, and 3 and substituting in lieu

therefor :

1. For payment of United States expenditures under Section 104 of the Act, as amended,
other than sub-section (c) thereof, the piastre equivalent of $3,111,000.

2. To procure military equipment materials, facilities and services for the common

defense in accordance with section 104 (c) of the Act, as amended, the piastre equiv-

alent of $3,089,000.

C. Amend the last paragraph of Article II by substituting $6.2 million for $4.9 mil-
lion wherever the latter occurs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360.
Came into force on 13 February 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5163. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA R1tPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOT TENDANT Ak DJtVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIRE. SIGNI A SAIGON, LE 16 OCTOBRE 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

SAiGON, 13 FtVRIER 1960

Texte ofticiel anglais.

Enregistrd par les E6tats-Unis d'Amdrique le 29 juillet 1960.

1

L'Ambassadeur des lEtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'E~tat aux affaires dtrangres
de la Rdpublique du Viet-Nam

No 118

Saigon, le 13 f6vrier 1960
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Me r~f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 16 octobre 19591, et en r~ponse A la demande du Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer d'apporter t
cet Accord les modifications suivantes :

A. Modifier l'article premier de l'Accord en ajoutant une rubrique o coton ) avec, en
regard, le chiffre de 1,2 million de dollars, en portant de 0,2 million & 0,3 million de dollars
le chiffre pr~vu pour les frais de transport par mer et en portant le total de 4,9 millions

6,2 millions de dollars.

B. Modifier l'article II en remplagant les alin~as 1, 2 et 3 par le texte suivant:

1. L'6quivalent en piastres de 3.111.000 dollars servira & couvrir des dfpenses effectu6es
par les Ittats-Uriis au titre de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6 modifi6e, exception
faite de l'alinfa c dudit article.

2. L'6quivalent en piastres de 3.089.000 dollars servira & acheter du materiel, des produits,
des installations et des services pour les forces arm6es en vue de la defense commune,
au titre de l'alinfa c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifide.

C. Modifier le dernier alinfa de l'article II en remplagant chaque fois le chiffre de
4,9 millions de dollars par 6,2 millions de dollars.

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 360.
2 Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1960 par l'dchange desdites notes.
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I have the honor also to propose the following amendments with respect to the

exchange of notes of October 16, 1959, relating to deposits of piastres and to loans of

piastres pursuant to section 104 (e) of the Act, as amended:

1. Delete paragraph No. 1 and substitute in lieu thereof : In addition to depositing

piastres in payment of commodities and ocean freight as specified in Article III of the

Agricultural Commodities Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam

agrees to pay into the account of the Government of the United States of America specified

in Article III amounts of piastres as follows :

a. 50.05 million piastres to be paid in full at the time of the first deposit of piastres in

payment for tobacco pursuant to Article III.

b. 11.011 million piastres to be paid in full at the time of the first deposit of piastres
in payment for cotton pursuant to Article III.

2. In paragraph No. 2, delete "when the payment of 50.05 million piastres" and

substitute in lieu thereof : "when the above payments".

3. In paragraph No. 3, $1,575,000 is substituted for $1.3 million wherever the latter

occurs.

4. In paragraph No. 5, $1,525,000 is substituted for $1.2 million.

I wish to confirm my Government's understanding that the Government of Viet-Nam

will provide facilities for the conversion of up to $26,000 worth of piastres into other

currencies to finance agricultural market development activities in other countries.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply concurring therein

constitute an Agreement between the two Governments on this subject, which shall enter

into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbridge DURBROW

His Excellency Vu Van Mau

Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

No. 5163
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Je propose d'autre part d'apporter les modifications suivantes ? l'6change de notes
du 16 octobre 1959 relatif au d6p6t des piastres et aux pr~ts en piastres au titre de l'alinda e
de l'article 104 de la loi, telle qu'ele a 6t6 modifi6e :

1. Remplacer le paragraphe 1 par le texte suivant : ((En plus des piastres qu'il
d~posera en paiement des produits et des frais de transport par mer comme il est pr6vu
A l'article III de l'Accord relatif aux produits agricoles, le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam versera au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique mentionn6
audit article III les sommes en piastres suivantes :

a) 50,05 millions de piastres qui seront int6gralement vers6es au moment du premier
d~p6t de piastres en paiement du tabac, conform6ment & I'article III.

b) 11,011 millions de piastres qui seront int~gralement vers6es au moment du premier
d~p6t de piastres en paiement du coton, conform6ment & l'article III.*

2. Au paragraphe 2, remplacer les mots o le moment oii le versement de 50,05 millions
de piastres deviendra exigible * par o le moment ob les versements ci-dessus deviendront
exigibles ).

3. Au paragraphe 3, remplacer chaque fois o 1,3 million de dollars * par o 1.575.000
dollars *.

4. Au paragraphe 5, remplacer o 1,2 million de dollars* par ( 1.525.000 dollars I.
Je tiens A confirmer que mon Gouvernement consid~re comme acquis que le Gouver-

nement du Viet-Nam facilitera la conversion en d'autres monnaies de l'dquivalent en
piastres de 26.000 dollars au maximum pour financer le d6veloppement des marchds
agricoles dans d'autres pays.

D~s rception d'une note du Gouvernement vietnamien indiquant que les dispositions
qui pr6c~dent ont son agr~ment, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera la prAsente
note et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur L la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Elbridge DURBROW

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
Saigon

N- 5163
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II

The Vietnamese Secretary of State/for Foreign A flairs to the American A mbassador

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Secr~taire d']Etat1
T/N-8

No. 644-EF
Saigon, February 13th, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 118 under date of
February 13th, 1960, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of the Republic of Viet-Nam and to confirm that this exchange of
notes constitutes an Agreement between the two Governments on this subject, which
shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] V. V. MAU

His Excellency the American Ambassador
Saigon

I Republic of Viet-Nam.
Department of Foreign Affairs.
The Secretary of State.

No. 5163
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n1

Le Secrdtaire d'Itat aux afaires dtranghres de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Ambassadeur
des Eltats-Unis d'Amyique

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

DIPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGPRES

Le Secrdtaire d'Etat T/N-8
No 644-EF

Saigon, le 13 f6vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 118 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter t la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
qui pr~c~dent ont l'accord du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam et & confirmer
que le prdsent 6change de notes constitue entre nos deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur ce jour.

VeuiUez agr~er, etc.

[SCEAU] V. V. MAU

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique
Saigon

NO 5163
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No. 5164. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED

AT WASHINGTON, ON 13 NOVEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 21 MARCH 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

I

The Secretary of State to the Chargd d'A ffaires ad interim of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 21, 1960
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Govern-
ments on November 13, 19591 as supplemented on November 23, 19591 and January 8,

1960 2 providing for the financing of certain agricultural commodities under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be further amended by
increasing the amount for rice from $16.5 million to $23.45 million; that the amount of
ocean transportation be increased from $41.2 million to $42.02 million and that the total
value of the Agreement be increased from $290.1 million to $297.87 million.

I further propose that the dollar figures given in the following paragraphs of Article II

of said Agreement, as amended, be increased as indicated hereafter : That in numbered
paragraphs 1 and 2 the figure $29.05 million be increased to $30.60 million; that in num-

bered paragraph 4 the figure $129.1 million be increased to $135.32 million; that in the
penultimate paragraph the figure $290.1 million be increased to $297.87 million. It is

understood that the Government of the United States will give consideration to amending
the said Agreement, as amended, to provide for a grant of up to $3.11 million for economic
development purposes under Section 104 (e) of the Act and a corresponding reduction in

the amount provided for in paragraph 4 of Article II.

I United Nations, Treaty Series, Vol 360 . '1 "
2 Came into force on 21 March 1960 by tle exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 368)

) N\
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5164. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT 1 RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIfE. SIGNt A WASHINGTON, LE
13 NOVEMBRE 1959'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 21 MARS 1960

Texte ofticiel anglais.

En'egistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 4 aoilt 1960.

I

Le Secrdtaire d'Etat des A-tats-Unis d'Amdrique au Chargi d'affaires de l'Inde

DEPARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 21 mars 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rif6rer & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 13 novembre 19591 et complt6 les 23 novembre 19591
et 8 janvier 1960 3, Accord qui pr6voit le financement de l'achat de certains produits
agricoles dans le cadre du titre I de la loi tendant A d6velopper et favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Je propose d'apporter A l'article premier dudit Accord, d6jA modifi6, les modifications
suppl6mentaires suivantes : porter le chiffre indiqu6 pour le riz de 16,5 millions & 23,45 mil-
lions de dollars et le chiffre indiqu6 pour les frais de transport par mer de 41,2 millions

42,02 millions de dollars; porter le total de 290,1 L 297,87 millions de dollars.

Je propose en outre de majorer comme suit les chiffres en dollars indiqu6s dans les
paragraphes ci-apr~s de l'article II dudit Accord, d6jh modifi6: aux paragraphes 1 et 2,
porter le chiffre de 29,05 millions de dollars . 30,60 millions de dollars; au paragraphe 4,
porter le chiffre de 129,1 millions de dollars 2 135,32 millions ; l'avant-dernier alin6a,
porter le chiffre de 290,1 millions de dollars & 297,87 millions. II est entendu que le Gouver-
nement des ttats-Unis envisagera de modifier & nouveau ledit Accord, d6jh modifi6, en
pr6voyant une subvention de 3,11 millions de dollars au maximum pour le d6veloppement
6conomique au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et en r6duisant d'autant la somme

pr6vue au paragraphe 4 de l'article II.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 360 .2 7
2 Entrd en vigueur le 21 mars 1960 par i'dchknge desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 368 ,
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I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 as amended on Novem-

ber 23, 1959 with regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of the
Agricultural Commodities Agreement of that date and to propose that the dollar figures
given in the following paragraphs be increased as indicated hereafter : That in sub-
paragraph (i) the figure of $956,000 be increased to $1,000,000 ; that in sub-paragraph (ii)

the figure $14.52 million be increased to $14.91 million.

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your reply thereto shall

constitute an agreement between our two Governments and enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edwin M. MARTIN

The Honorable D. N. Chatterjee

Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Chargi d'Atflaires ad interim of India to the Deputy Assistant Secretary of State for

Economic A flairs

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

21st March, 1960

Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of today's date which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you on behalf of the Government of India that I concur
in the foregoing.

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances of my high

consideration.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'Affaires

The Honourable Edwin M. Martin

Deputy Assistant Secretary of State
for Economic Affairs

Department of State
Washington, D. C.

No. 5164
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Me r~f~rant d'autre part l' change de notes du 13 novembre 1959, modifi6 le
23 novembre 1959, oii il est question des roupies . affecter aux usages indiqufs A 'article II
de 'Accord du 13 novembre 1959, je propose que les chiffres en dollars indiqufs dans les
alinfas ci-apr~s soient major6s comme suit : 1 'alin~a i, remplacer 956.000 dollars par
I million de dollars; i l'alin~a ii, remplacer 14,52 millions de dollars par 14,91 millions de
dollars.

Si vous acceptez ce qui prfcde, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
.onstituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur . la date de
iadite rfponse.

Agrfez, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

Edwin M. MARTIN

Monsieur D. N. Chatterjee
Charg6 d'affaires de l'Inde

II

Le Chargd d'affaires de l'Inde au Sous-Secrdtaire d'E~tat adjoint des Ji-tats-Unis d'Amdrique,
chargd des aftaires iconomiques

AMBASSADE DE L INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 21 mars 1960
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note 1]

Je tiens h declarer, au nom du Gouvernement indien, que j'accepte les dispositions
qui pr6cedent.

Veuillez agr6er, etc.

Dwarka Nath CHATTERJEE

Charg6 d'affaires de l'Inde

Monsieur Edwin M. Martin
Sous-Secr~taire d'ttat adjoint,

charg6 des affaires oconomiques
D~partement d'Etat

Washington (D. C.)

N- 5164




